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В Е Д Е Н І Е .

1. Мѣсто книги пророка Исаіи въ канонѣ ветхо- 
завѣтныхъ книгъ.

Книга пророка Исаіи, въ нынѣшней еврейской Библіи зани- 
мающад первое мѣсто между тремя книгами большихъ пророковъ 
(Исаія, Іеремія, Іезекіиль,— Даніилъ въ евр. Библіи стоитъ иежду 
книгами Есѳирь и Эздрн), нѣкогда стояла и тѳперь иногда— осо- 
бенно въ германскихъ и французскихъ евр. рукописяхъ— стоитъ 
между ними послѣднею. Въ Талмудѣ этотъ порядокъ большихъ 
пророческихъ книгъ ставится въ связь съ ихъ содержаніемъ. 
Книга Іереміи вся состоитъ ивъ обличеній и угрозъ; Іезекіиль, 
начавъ угрозами, оканчиваетъ утѣшеніями; Исаія же во всейсвоей 
книгѣ утѣшаетъ и подаетъ надежда на милость и спасеніе Бо- 
жіе: тааово талмудическое объясненіе древняго порядка большихъ 
пророческихъ книгъ въ евр. Библіи 1). Но такъ какъ не только 
въ первыхъ 39 главахъ книги пр. Исаіи, но отчасти и въ по- 
слѣднихъ 27 главахъ немало обличеній и угрозъ: то вѣроятнѣе 
другое мнѣніе, по которому книга Іереміи стоитъ иногда непо- 
средственно послѣ книгъ Царей потону, что въ послѣднихъ гла- 
вахъ этихъ книгъ содержится исторія послѣднихъ дней царства 
іудейскаго, болѣе подробно— не только съ внѣшней, но и съ внут- 
ренней стороны— содержащаяся и въ книгѣ пророка Іереміи. По- 
рядокъ большихъ пророческихъ книгъ, принятый въ общеупотре-

*) См. I. Fftrst, Der Капоп des Alten Testamenta nach den Ueberlieferun- 
gen in Talmud und Midrascb, Leipzig 1868. Стр. 14. 15.



бительной теперь евр. Библіи, засвидѣтельствованъ Мелитономъ 
сард. (ун. оболо 171 г.), Оригѳноиъ (+ 2 5 4 )  и блах. Іѳрони- 
нонъ ( + 4 2 0 ) ,  получившими свѣдѣнія 0 томъ отъ евреевъ ие- 
посредственно ')· Порядокъ пророй, книгъ въ переводѣ 70 тол- 
ковниковъ. и славянскомъ даетъ также нѣкоторое основаніе ду- 
матъ, что въ еврейскомъ оригиналѣ толковниковъ книга пророка 
Исаіи стояла первою между пророческими книгами.

2. Происхожденіе Исаіи, продолжительность и врѳмя 
его пророческой дѣятельности.

Имя пророка Исаіи въ евр. текстѣ его книги произносится 
 -иди (по Вавилонскому, изданному въ С.-Петер (Ешаягу) ל^ץיר׳י
бургѣ, списку 916 г. по Р . Хр.). (Ешааягу) м значитъ:
,спасаетъ Господь*. Отецъ пророка въ слав.-греческомъ переводѣ 
навивается 5ΛΛ4ίο ζ= Ά μ ώ ς, т. е. носитъ имя тожественное съ именемъ 
одного изъ малыхъ пророковъ— Амоса изъ пастуховъ ѳекойскихъ. На 
основаніи этого тожества именъ въгреч. Библіи, Климентъ Алек- 
сандрійскій (Strom. I ,  327 ed. Sylburg), писатель приписываемой 
Епифанію Кипрскому книги ,V itae prophetaram* и писатель апо- 
кржфической книги Ascensio Iesaiae (4, 22) отожествляли отца 
пророка Исаіи съ пророкомъ нзъ пастуховъ ѳекойскихъ. Про- 
тивъ такого мнѣнія справедливо высказывались уже блаж. Іеро- 
нимъ (prooem. ad Amos) и блаж. Августинъ (de civitate Dei 
1 8 ,2 7 ) . Въ евр. текстѣ Библіи отецъ пророка Исаія называется 
ץ מי א = Амоцъ, между тѣмъ какъ имя пророка изъ Ѳекои пи- 
шется =  Амосъ. Еврейское преданіе, по которому отецъ 
Исаіи— Амоцъ— былъ братъ царя іудейскаго Амасіи, по евр. на- 
зываемаго Амацьягу или Амацья, основывается, очевидно, только 
на созвучіи именъ יץאט  и "אטציהי = ,אטציי' ,— основаніе, очевидно, 
недостаточное и сомнительное! Положительныя указанія книги Исаіи 
даютъ основаніе только утверждать, что пророкъ велъ семейную

*) Списокъ ветхозав. свящ. книгъ по Мелитону и Оригену см. въ Церк. 
Ист. Евсевія IV, 26; YI, 25. У блаж. Іеронима въ Prolog, galeatus in libros 
Regum.



жизнь, имѣлъ жену и дѣтей (V II[, 3; V II, 3) и что онъ имѣлъ 
постоянное мѣетопребнваніе въ Іерусалимѣ (XXXVII, 2 и сл. 
X X X V III, 1; X X X IX , 3). 0  дѣятельности его внѣ Іерусалима 
не упоминается въ книгѣ ни единымъ словомъ.

Исаія былъ призванъ въ пророческому служенію въ годъ 
смерти іудейскаго царя Озіи (V I, 1), иначе называемаго Азаріею 
(4 Дар. XV, 1). Эту смерть единъ еврейскій толкователь, раби 
Соломонъ Исааки, сокращенно называемый обыкновенно Рати  
(+  1105), понималъ въ смыслѣ не естественной смерти, а смерти 
политической, т. е. удаленія отъ дѣлъ государственныхъ послѣ 
пораженія проказою (2 Пар. X X V I, 16— 21). Такое небукваль- 
ное пониманіе указанія на смерть царя Озіи представлялось упо- 
мянутому толковнику нужнымъ для того, чтобы объяснить, по- 
чему б-ой главѣ, въ которой упомянуто 0 той смерти, предше- 
ствуютъ въ книгѣ пророка Исаіи ещѳ 5 главъ. Эти пять главъ 
относили, по ихъ происхожденію, ко времена царствованія Озіи 
не только Рати , но и Карпцовъ (Garpzovii Iatroductio in Vetus 
Testamentum I I I ,  p. 94) и I . Г. Михаэлисъ (Bibi. hebr. praef. 
ad Ies. § 4). Другой евр. толкователь, Абарбанелъ (-»- 1508), 
полагалъ даже, что Исаія пророчествовалъ во все продолженіе 
52-лѣтняго царствованія Озіи, потону что въ 2 Дар. X X V I, 
22 И׳;аія представляется писателемъ исторіи царствованія этого 
царя, — чтобы писать исторію царствованія, надо будто бы 
быть его очевиднымъ свидѣтелемъ и современникомъ. Между тѣмъ, 
съ одной стороны, текстъ Ис. V I, 1 не даетъ основанія подъ 
смертію Озіи разумѣть его удаленіе отъ дѣлъ государственныхъ, 
съ другой—происхожденіе I  главы естественнѣе всете пріурочь 
ваѳтся къ событіямъ царствованія Ахаза, а гл. I I — V могли быть 
произнесены сколько въ царствованіе Озіи, столько же и въ цар- 
ствованіе Іоаѳама (см. ниже, предварит. замѣч. къ толкованію этихъ 
отдѣловъ). Пророческія рѣчи Исаіи въ его книгѣ расположены 
не исключительно въ хронологическомъ порядкѣ (см. ниже).

Относительно продолжительности пророческой дѣятельности 
Исаіи, 1 ст. I  гл не даетъ еще права думать, что эта дѣятельность 
не продолжалась послѣ смерти іудейскаго царя Езекіи. Ст. 1 гл. I  слу-



летъ надписаніемъ только первыхъ 12 главъ книги, гдѣ содер* 
жатся дѣйствительно видѣнія Исаіи ״ на Іудею и на Іерусалимъ*, 
но не можетъ относиться уже къ X I I I , и слѣд. главамъ, гдѣ 
пророкъ говоритъ 0 судьбѣ народовъ иноплеменныхъ и язычки- 
ковъ. По еврейскому преданію, записанному въ Талмудѣ (tr. leba- 
moth f. 49 , 2; Sanhedr. f. 103, 2) и извѣстному древнимъ 
христіанскимъ писателямъ (св. Іустинъ Муч. въ ״Разговорѣ съ 
Трифономъ іудеемъ* и Тертулліанъ въ словѣ «0 терпѣніи‘‘), 
Исаія скончался насильственною смертію отъ рукъ тѣлохранителей 
царя 'Манассіи, повелѣвшаго убить пророка за его порицаніе 
нечестію царя. При атомъ, когда палачи царскіе искали приго- 
верейнаго къ казни, то онъ скрылся ·было отъ нихъ4 въ дуплѣ 
большаго дерева, гдѣ однако-же преслѣдовавшіе замѣтили его и, 
перепиливши дерево, перепилили и пророка, въ немъ укрывавшагося. 
Можетъ быть, 9то самое событіе имѣетъ въ виду и апостолъ Па- 
велъ, когда въ Евр. X I, 37 0 ветхозавѣтныхъ святыхъ гово- 
ригъ, что ови претрени (капа,— такъ по крайней мѣрѣ думали въ 
древне-хрвстіанской церкви многіе, по свидѣтельству блаж. Іеро- 
нима (въ толков. на Ис. LV II, 1 .2.). Возможность мученической 
кончины святаго мужа, поборника правды и истинной вѣры, въ 
царствованіе и по волѣ.Манассіи представляется ясною на осно- 
вавіи 4 Ц. X X I, 16, гдѣ сшано, что Манассія пролилъ 
иного крови, такъ что наполнилъ ею Іерусалимъ отъ края 
до края. Что св. Исаія жилъ еще и послѣ кончины царя Езекія, 
положительное, хоти и косвенное, свидѣтельство объ атомъ можно 
видѣть въ 2 Пар. X X X II, 32 , гдѣ свящ. писатель дѣлаетъ 
ссылку на ״ видѣніе Исаіи, сына Амосова, пророка“ , какъ на 
книгу, въ которой описаны дѣянія и добродѣтели Езекіи болѣе 
полно и подробно, чѣмъ какъ ръ кн. Паралипоменонъ. Продол- 
женіе живни и дѣятельности Исаіи и во время царствованія Ма- 

. нассіи нельзя, во всякомъ случаѣ, считать невѣроятнымъ. Боли 
пророкъ призванъ былъ къ своей дѣятельности въ годъ смерти 
Озіи и вели ему въ то время было не меиѣе 25 лѣтъ,— возрастъ, 
не раньте котораго вступали въ служеніе при скиніи или храмѣ 
левиты (Числ. V III, 2 3 — 26 ср. IV , 3. 23. 30), — то, по



истеченіи 1 6 X 2  лѣтъ царствованій Іоаѳама и Ахаза и 29 лѣтъ 
царствованія Езекіи, въ годъ вступленія на престолъ Манассіи 
Исаія былъ 86 лѣтъ отъ роду. При той, вели не аскетической 
(си. выше), то несомнѣнно строгой и воздержной жизни, которую 
велъ Исаія, слѣдуя обычаю, принятому между пророками со вре- 
мени Иліи, и внѣшнимъ признакомъ которой была грубая влася- 
яйца, обыкновенно носимая пророками (Зах. X III , 4) и, какъ 
обыкновенная одежда Исаіи, упоминаемая въ X X , 2,— при такой 
жизни, пророкъ могъ достигнуть нѳ только 86-лѣтняго возраста, 
но и возраста первосвященника Іодая, дожившаго до 1ВО лѣтъ 
(2 Пар. X X IV , 15). Щели Манассія не упоминается въ книгѣ 
пророка Исаіи, то это еще не значитъ, что въ его царствованіе 
пророкъ уже не говорилъ къ народу и даже уіке не былъ въ 
живыхъ. Въ царствованіе ׳Іоаѳама Исаія, несомнѣнно, уже обра- 
щался къ народу съ своими рѣчами, и однакоже имя Іоаѳама, 
кромѣ надписанія I, 1, нигдѣ въ книгѣ не упоминается. Даже 
имя Езекіи, кромѣ того же надписанія и историческаго отдѣла 
X X XV I— X X X IX  глл., не упоминается въ книгѣ, и однакожъ 
ко времени царствованія этого царя относятся, по происхожденію, 
большая часть рѣчей, содержащихся въ первой половинѣ книги 
(I— X X X IX  глл.).

Чтобы опредѣлить мѣсто пророческой дѣятельности Исаіи въ 
ряду событій древней исторіи человѣчества, необходимо коснуться 
хронологіи событій, которыхъ онъ былъ современникомъ. Относи- 
тельно этой хронологіи свящ. книги В. 3. даютъ одни свидѣ- 
тельства, а внѣ-библейскіе историческіе памятники— другія. При 
значительныхъ разногласіяхъ тѣхъ и другихъ свидѣтельствъ, въ 
нѣкоторыхъ пунктахъ они согласны между собою; и именно во 
время пророческой дѣятельности Исаіи имѣло мѣсто одно изъ тѣхъ 
событій, время которыхъ опредѣляется внѣбиблейскими свидѣтель- 
ствами согласно съ Библіею Паденіе израильскаго царства или взятіе 
Самаріи ассиріянами какъ по Библіи, такъ и по ассирійскому кано- 
ну анонимовъ, т. е. списку правителей, имѣло мѣсто въ 722 г. до 
Р . Хр. 1). Раньте этого событія, при недостаткѣ точнаго согла-

*) Точная хронологія событій библейской исторіи не можетъ быть уста·
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сія историч. датъ по библейскимъ и внѣбиблейскимъ памятникамъ, 
въ ассирійскомъ спискѣ эпониновъ противникомъ Ѳеглаѳфелассара 
ассир. даря (по ассир. памятникамъ, 745 —  727 до Р . Хр.) 
представляется іуд. царь Аварія, называвшій также Озіею, между 
тѣмъ какъ израильскій царь Манаимъ называется данникомъ того- 
же ассир. царя. И по 4 Цар. XV, 19 и сл. Манаимъ, вода- 
рившійся въ 39 году 5 2-лѣтняго царствованія Азаріи (тамъже
17 ст. ср. ст. 1), платилъ дань ассир. царю Фулу, по новымъ 
изслѣдованіямъ ассиріологовъ тожественному съ Ѳеглаѳфелассаромъ 
(Е. Schrader, Die Keilinschriften und Geschichtsforschung, Gies- 
sen 1878, стр. 422— 460). Изъ событій, позднѣйшихъ паденія 
израильскаго царства, нашествіе Сеннахерима на Іудею, по 4 Цар. 
X V III, 1В. Ис. X X X V I, 1 имѣвшее мѣсто въ 14 годъ Езекіи 
царя іудейскаго, слѣдователь») спустя 8 лѣтъ послѣ паденія Са-

новлена на основаніи одной только Библіи. Опорнымъ пуантомъ при построеніи 
хронологической системы В. 3. служитъ, прежде всего, эра селевкидовъ, по 
которой ведется счисленіе времени въ 1 и 2 Маккав. книгахъ и которой на- 
чало относится къ осени 312 г. до Р. Хр. (см. Ideler, Handbuch der mathe- 
matischen und technischen Chronologie Berlin 1825, t . 1( стр. 448 и сл.), ког- 
да Оелевкъ, побѣдивъ Никанора, покорилъ Оузіану и Мидію (тамъ-же 445). 
Эру селевкидовъ отъ времени смерти Александра В. отдѣляютъ менѣе, чѣмъ 
12 лѣтъ (тамъ-же I. 449). Счисленіе времени до смерти Александра В. ведет- 
ся, прежде всего, по такъ называемому «астрономическому или математическо- 
му канону Птоломея», въ которомъ показана продолжительность 1 ^:.вленій 
«ассирійскихъ и индійскихъ», персидскихъ, греческихъ и римскихъ авите- 
лей (см. тамъ-же стр. 109 и сл ). Первыя строки канона Птоломеева могутъ 
быть сравниваемы съ канономъ ассирійскихъ правителей, открытымъ недавно 
въ ассир. подлинникѣ (см. Smith, The assyrian еропут canon, стр. 27 и сл. 
101 и сл. Schrader, Die Keilinschriften und Geschichtsforschung Giessen 1878 
стр. 299 и сл. Того-же автора Die Keilinschriften und das Alte Testament 2 
Aufl. стр. 470 и сл ). При помощи этихъ памятниковъ, отчасти въ связи съ 
свидѣтельствами Библіи, устанавливается хронологія исторіи внѣ библейской 
съ 893 г. до Р. Хр Хронологическія опредѣленія со.бытій раньте этого времени 
и схематическое сопоставленіе событій ассир.·вавилонской исторіи съ собы- 
тіями исторіи библейской вётхозавѣтной въ хронологич. отношеніи см. въ 
Abriss der babylonisch-assyrischen und israelitischen Geschichte von den altesten 
Zeiten bis zur Zerstorung Babels in Tabellenform, von Fritz Hommel. Leipzig 
1880. Предполагаемая при всѣхъ этихъ исчисленіяхъ и указаніяхъ дата 
Рождества Христова опредѣлена Діонисіемъ Малымъ (римскимъ священ- 
никомъ^УІ в.)и извѣстна подъ именемъ «эры Діонисія» (Ideler, тамъ-же 
II, 365), которая совпадаетъ съ 754 г. отъ основанія Рима (см. тамъ-же стр. 
384).
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Маріи, послѣдовавшаго въ 6 годъ Езекіи (4 Цар. Х У ІІІ, 10), 
по ассирійскому списку анонимовъ совершилось въ 701 году до 
F . Х р., т. е. спустя 21 годъ послѣ взятія Самаріи ассиріянами 
(= 1 7  лѣтъ царствованія Саргона, окончательно взявшаго Сама* 
рію и выведшаго израильтянъ въ плѣнъ, и 4 первые года цар* 
ствованія Сеннахирима). Но, далѣе, царствованіе Манассіи по ветхо- 
завѣтнымъ историческимъ книгамъ относится (принимая за исход- 
ннй пунктъ даты паденія Самаріи и израильскаго царства) къ 
тому самому времени, въ которое и по памятникамъ ассирійскаго 
клинообразнаго письма имѣла мѣсто вынужденная зависимость на- 
званнаго іудейскаго царя отъ ассирійскихъ царей, выражавшаяся 
въ уплатѣ первымъ дани послѣднимъ. Ассирійскіе памятники на- 
зываютъ, именно, Манассію царя іудейскаго въ числѣ данниковъ 
Асаргаддона ·и, вѣроятно, Асурбанипала см. Schrader, Die Keilin- 
schriften und das Alte Testament 2 Aufl. Giessen 1883 г. Стр. 854  
и a .  366 и сл. И вели по ассирійскимъ памятникамъ Асар- 
гаддонъ царствовалъ съ 681 г. до Р. Х р., а его преемникъ 
Асурбанипалъ съ 668 по 626 годъ, то по свящ. ветхозавѣт- 
нымъ книгамъ Манассія, преемникъ Езекіи, вступилъ на іудей- 
скій престолъ въ 23 году послѣ паденія Самаріи, слѣдователь^ 
въ 699 году, и царствовалъ 55 лѣтъ (4 Ц . X X I, 1. 2 Пар. 
Х Х Х Ш , 1), слѣдов. до 649 года включительно 1).
3. Политическое состояніе царства іудейскаго, его 
отношенія къ сосѣдямъ и редигіозно-нравственноѳ

состояніе народа іудейскаго 30 время Исаіи.

Начало продолжительной пророческой дѣятельности Исаіи от* 
носится ко времени, когда— въ царствованіе Озіи и Іоаѳама— цар-

Тѣмъ ассирійскимъ царемъ, воеводы, котораго, заковавъ Манассію, от- 
веди его въ Вавилонъ, могъ быть только Асурбанипалъ, противъ котораго 
переднеазіатскія государства, въ союзѣ съ Египтомъ, одновременно возстали. 
Вѣроятно, Манассія принялъ участіе въ атомъ возстаніи, отказавшись про- 
должать уплату дани ассир. дарю, и за то подвергся той жестокой участи, 
0 которой говорится во 2 Пар. XXXIII, 11 и которая представляется одина- 
ковою съ участію египетскаго Фараона Нехао I, съ теченіемъ времени (по 
тѣмъ же ассирійскимъ памятникамъ) и возвращеннаго въ Ёгипетъ на царскій 
престолъ, также какъ возвращенъ былъ Манассія іуд. по 2 Пар. указ. м. 
Schrader, Keilinschriften und das Alte Testament 2 Afl. Стр. 371 и слѣд.
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ство іудейское проявило значительную силу въ отношеніяхъ къ 
сосѣдямъ. Сильно укрѣпивъ свою столицу и умноживъ средства ея 
обороны, Озія :завелъ и хорошо вооружилъ многочисленное войско, 
съ которымъ успѣшно воевалъ противъ сосѣдей: на югѣ ״ имя его 
дошло до границъ Египта* (2 Пар. X X V I, 8) и до Чермнаго 
моря, на берегу котораго (у Эланитскаго залива) онъ овладѣлъ 
Элаѳоаъ, значительною торговою гаванью (4  Ц. XIV, 22 . 2 Пар. 
XXVI, 2); на западѣ, овладѣвъ Филистимскою страною, ״ по- 
строилъ въ ней города“ для занятія ихъ преданными ому людьми, 
по преимуществу— вѣроятно— военными, и для поддержанія чрезъ 
нихъ покорности въ покоренной странѣ (2 Пар. X X V I, 6); на 
востокѣ, ему давали дань аммонитяне и побѣждены были имъ нѣ- 
которыя арабскія народности (тамъ же ст. 7. 8). Внѣшнее уси- 
леніѳ государства сопровождалось увеличеніемъ въ народѣ внутрен- 
няго довольства и богатства, которыя однако привели многихъ 
къ роскоши,' между тѣмъ какъ успѣхи оружія вызвали въ народѣ 
самомнѣніе и гордость. Въ религіозномъ отношеніи, самъ царь 
״ дѣлалъ угодное въ очахъ Господнихъ“ , но не разрушилъ вн- 
сотъ— противозаконныхъ мѣстъ богослуженія, на которыхъ народъ 
совершалъ жертвы и куренія Господу (4 Цар. XV, 3. 4). При 
Іоаѳамѣ внутреннія дѣла Іудеи шли по направленію, принятому 
ими при Озіи. И во внѣшнихъ сношеніяхъ съ сосѣдями Іоаѳамъ 
началъ подражаніемъ политикѣ его отца: аммонитяне, вѣроятно 
пытавшіеся освободить себя отъ обязанности платить дань іудей- 
скому царю, были принуждены къ исполненію этой обязанности 
еилою оружія (2 Пар. X X  ѴП, 5). Но въ послѣдніе годы Іоаѳама 
царству іудейскому стали грозить израильское и сирійское цар- 
ства. Сирійское царство, состоявшее изъ нѣсколькихъ союзныхъ 
государствъ съ Дамаскомъ во главѣ, было тогда на етолько сильно, 
что не безъ успѣха сопротивлялось покушеніямъ ассирійскаго царя 
Ѳеглаѳфелассара на его независимость,— сколько разъ царь асси- 
рійскій вынуждалъ сиріянъ уплачивать дань, етолько же почти 
разъ Сирія снова возставала противъ Ассиріи и начинала незави- 
симую политику (см. Smith, Assyria стр. 77 и слѣд.). Война 
сиріянъ въ союзѣ съ израильтянами противъ іудеевъ была однимъ
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язь проявленій этой независимой политики. Приготовленія къ ней, 
по 4 Дар. XV, 37 , начались дщѳвовремя царствованія Іоаѳама, 
главныя же военныя дѣйствія имѣли мѣсто уже въ первые годы 
царствованія Ахаза. Ахазъ не только пригласилъ къ себѣ на по- 
мощь аесир. царя Ѳѳфлаѳфелассара, но и заимствовалъ у ягычни· 
новъ ихъ религіозные обряды и вѣрованія. Онъ санъ не только 
сталъ совершать жертвы и куренія на высотахъ, но и ״провелъ 
сына своего чрезъ огонь“ (4 Дар. X V I, 3 . 2 Пар. X X V III, 3) 
т. е., вѣроятно, сжегъ его въ жертву Ваалу или Молоху (ср. 
Іер. ѴП, 31; X IX , 5; Х Х Х П , 35). Сирійское царство было 
разгромлено ассирійскимъ Царемъ; но Ахазъ одну бѣду промѣнялъ 
на другую, при томъ гораздо болѣе тяжкую. Купивъ пораженіе 
сиріянъ и израильтянъ цѣною большихъ подарковъ (4 Дар. X V I, 7 
и слѣд.), онъ долженъ былъ въ тоже время принять обязатель- 
ство уплачивать и вітередъ ежегодную дань,— обязательство, отъ 
котораго онъ не могъ освободиться до самой смерти своей (ср. 
X V III, 14). Рѣшеніе освободиться отъ этого обязательства принято 
было только преемникомъ Ахаза, Езекіею, который былъ преданъ 
Господу до того, что не только самъ не хотѣла, но запретилъ и 
народу совершать жертвы и куренія на высотахъ. ״ На Господа, 
Бога Израилева, уповалъ онъ* (4 Цар. ХѴШ, 5), и главнымъ 
образомъ въ этомъ упованіи почерпнулъ рѣшимость свергнуть асси· 
рійское иго, хотя безъ вліянія на эту рѣшимость не осталась, 
вѣроятно, и та значительная партія, образовавшаяся между его 
подданными и особенно приближенными, которая ожидала помощи 
отъ Египта и стояла за союзъ съ послѣднимъ противъ Ассиріи 
(ср. Исаіи XXX и слѣд.). 0  томъ я другомъ побужденіи къ свер- 
женію ассирійскаго ига ясно упоминается въ 4 Дар. ХѴШ, 21 . 22. 
Пророкъ Исаія, упрекая народъ іудейскій въ его надеждахъ на 
Египетъ (гл. XXX 1 слѣд.), угрожая Іудеи опустошительнымъ 
нашествіемъ царя ассирійскаго (гл. V) и ни въ томъ, ни другомъ 
случаѣ не упоминая 0 царѣ Езекіи, какъ руководителѣ тѣхъ на- 
двждъ и главномъ виновникѣ опустошенія Іудеи ассиріянами, тѣмъ 
самымъ косвенно слагаетъ сЪ Езекіи вину обращенія къ чужезем* 
ной помощи. Не только самъ ассирійскій царь своею надменно*
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стію и неумолимою жестокостію къ Іудеи (Ис. гл. X, 5 и сл.), 
но и Езекія своимъ упованіемъ на Господа навели погибель на 
ассирійское войско подъ стѣнами Іерусалима. Только во вторую 
половину своего царствованія Езекія заслужилъ упреки пророка 
Исаіи, сдѣлавъ необыкновенно радушный пріемъ посольству ваги- 
ленскаго царя. Послѣдній находился тогда въ непріязненныхъ от- 
ношеніяхъ къ ассирійскому царю, и Езекія, вѣроятно, не чуждъ 
былъ тайной надежды на поддержку Вавилона въ случаѣ, вели бн 
ассирійскій царь захотѣлъ поправлять свою неудачу подъ Іеруса- 
лимомъ. Пророкъ Исаія спѣшитъ предупредить царя іудейскаго, 
что Вавилонъ не можетъ д ать  Іудеи лучшей помощи, чѣмъ какая 
оказана была ассирійскимъ царемъ Ахазу. Царское семейство съ 
его богатствами изъ Іерусалима будетъ переведено въ Вавилонъ 
и тамъ будетъ въ рабствѣ у царей вавилонскихъ (4Ц ар . XX, 16 
и слѣд.). Правда, уже преемникъ Езекіи, Манассія, былъ отве- 
денъ въ Вавилонъ, но былъ онъ тамъ плѣнникомъ не вавилон- 
скаго, а ассирійскаго царя (2  Пар. X X X III, 11). Исаія неэтотъ 
плѣнъ имѣлъ въ виду, но предупреждалъ Езекію скорѣе 0 томъ 
же, что предсказывалъ ,дщери Сіона“ , т. е. всѣмъ іудеямъ, другой 
того же времени пророкъ Михѳй, говоря: нынѣ ты выйдешь изъ 
города, и будешь жить въ полѣ, и дойдешь до Вавилона (IV, 10). 
Н е  ассиріяне, положившіе конецъ царству израильскому, но ва- 
вилоняне будутъ виновниками разгрома Іудеи, подобнаго раз* 
грому, произведенному въ израильскомъ царствѣ Салманассаромъ 
и Саргономъ. Такъ говорилъ Исаія, и, конечно, для его соотѳ- 
чественниковъ со времени Езекіи понятна стала возможность такого 
разгрома Іудеи халдеями. Уже Саргонъ, нанесшій послѣдній ударъ 
Самаріи, не могъ въ два похода подавить возстаніе вавилонскихъ 
царей противъ Ассиріи, и только Сеннахериму удалось нанести 
серьезное пораженіе Меродаху Ва ладану, и то не въ одинъ разъ. 
Только послѣ похода Сеннахерима въ Іудею и противъ Егнпта, удалось 
ассирійскому царю выгнать Меродаха Валадана изъ Вавилонѣ (по 
памятникамъ клинообразнаго письма, въ 700 г. до Р . Хр.); но 
халдеи и послѣ того не переставали отстаивать свою независимость 
противъ Ассиріи, и во время энергической борьбы, которую они
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въ теченіе трехъ— четырехъ лѣтъ въ союзѣ съ Эдакомъ вели яро- 
тивъ Ассиріи, къ никъ возвратила Меродахъ-Валаданъ. Пол- 
наго пораженія халдеямъ не могъ Сеннахеримъ нанести и этотъ 
разъ, и въ 692 году вавилоняне, опятъ въ союзѣ еъ Эдакомъ, 
возобновили враждебныя противъ Ассиріи дѣйствія; но тонеръ Сен- 
н&херимъ наносъ союзнымъ войскамъ рѣшительное пораженіе. (См. 
Smith, Assyria, стр. 94 , 105 и сл. 110 и сл. 117, 1 2 0 —  
124). Слѣдовавшіе за Сеннахеримомъ на ассирійскомъ престолѣ 
Асаргаддонъ и АсурбанипаЛъ, особенно послѣдній, довели Асси- 
рію до высокой степени могущества. Асурбани палъ простиралъ свою 
власть къ западу на Египетъ, островъ Кипръ и Лидію, на во- 
стокѣ на Эламъ и часть Мидіи, на югѣ на Вавилонѣ и Аравію 
(см. тамъ же, исторію царствованія Асурбанипала). Побѣды и могу* 
щество Асурбанипала были, однако-же, послѣднею вспышкою асси- 
рійской силы, которая затѣмъ быстро направилась къ своему упадку. 
Чрезъ 20 лѣтъ послѣ смерти Асурбанипала, въ 606 году, съ па* 
деніемъ Ниневіи, Ассирія перестала существовать въ качествѣ 
самостоятельнаго государства, будучи раздавлена соединенными 
силами Вавилоніи и Мидіи. Преобладаніе въ передней Азіи пере* 
шло къ Вавилоніи,— событіе, которое довольно замѣтно, какъ мы 
видѣли, подготовляло» уже издавна,— событіе, тѣмъ болѣе понят- 
ное, что Вавилонія, какъ стало въ послѣднее время извѣстно по 
памятникамъ клинообразнаго письма, гораздо ранѣе Ассиріи бцла 
весьма сильною державою и отличалась высокимъ умственнымъ и 
государственнымъ развитіемъ своѳго народа. (См. Schrader, Die 
Keilinschriften und dg,s Alte Testament 2 Aufl. стр. 98 и сл.; 
cp. G. Smith, Babylonia).—  Въ религіозно-нравственномъ отноше- 
ніи, Езекія не только ״отмѣнилъ высоты, разбилъ статуи, срубилъ 
дубраву“, не только уничтожилъ въ своемъ царствѣ открытое идоло- 
поклонство (4 Цар. ХѴШ, 4), но и вообще ״ дѣлалъ доброе и 
справедливое, и истинное предъ лицомъ Господа, Бога своего... 
отъ всего сердца своего“ (2 Пар. X X X I, 20, 21). Въ 4 Цар. 
ХѴШ, 5 онъ ставится въ атомъ отношеніи вышѳ всѣхъ іудей- 
скихъ царей, раньте и послѣ него царствовавшихъ. Но, повиди· 
мому, ни личный примѣръ царя, ни его распоряженія или не имѣли
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продолжительнаго и глубокаго дѣйствія на его подданныхъ, иін 
вліяніе ихъ простиралось на сравнительно немногочисленную часть 
іудеевъ. По крайней мѣрѣ, при преемникѣ Езекіи, Манассіи, идоло- 
шпіонство снова и открыто приняло въ Іудеи ужасающіе размѣры. 
То идолопоклонство, котораго не хотѣли или не могли уничтожить 
Озія и Іоаѳамъ и которое могло только усилиться при Ахазѣ, въ 
царствованіе Езекіи, невидимому, только притихло на время, ме- 
нѣе бросалось въ глаза. Народъ не забывалъ .идоловъ и языче- 
скихъ боговъ; привязанность въ Господу, Богу истинному, не ста- 
новилась въ пемъ крѣпче. Религіозно-нравственная жизнь массы 
народа іудейскаго въ царствованіе Манассіи продолжала идти по 
тому же пути, на который вступила при Ахазѣ и съ котораго 
тайно не сходила и при Езекіи. И въ самомъ дѣлѣ, обличенія 
народа въ религіозно-нравственныхъ порокахъ слншатся изъ уста 
Исаіи какъ въ царствованіе Ахаза, т а к ъ 'и  не только въ цар- 
ствованія Озіи и Іоаѳама, но и въ царствованіе благочестивѣйшаго 
Езекіи. 0  нравственно-религіозномъ состояніи народа іудейскаго въ 
царствованіе Озіи можно судить по Ис. Υ Ι, 10 , отчасти по глав. 
I I— Υ, которыя содержатъ въ себѣ указанія на духовно-нравствен- 
ное состояніе народа въ царствованіе сколько Іоаѳама, етолько же 
и Озіи. Въ книгѣ пророка Исаіи многочисленнѣѳ и подробнѣе 
указанія относительно религіозно*нравственнаго состоянія іудеевъ 
при Ахазѣ: сюда относятся главы I; УШ , 19; IX , 13. 16. 17; 
X , 1— 4. Замѣчательно, что и въ царствованіе Езекіи пророкъ

J I
Исаія не перестаетъ обличать іудеевъ въ тѣхъ же порокахъ, 0 
которыхъ говорилъ и въ царствованіе Ахаза: Х Х П , 11— 13, 
ХХѴЖ, 7 и сл.; X X IX , 9 и сл.; XX X, 20— 22; X X X I, 6 
и сл.; ХХ ХП , 5 и слѣд.

4. Сущность пророческаго ученія Исаіи.
Основная мысль, изъ. которой вытекаютъ всѣ обличенія, къ 

которой сводятся всѣ увѣщанія и утѣшительныя предсказанія про- 
рока Исаіи, состоитъ въ томъ, что Господь есть Царь (X L M , 
15; рр. L I, 16), Руководитель (ХЬѴПІ, 17; ЬѴШ , 11), Хра- 
нитель (XLIX, 8) и Спаситель (XLY, 15; ХЬѴП, 4; LIV, 5;
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LIX , 20; LX , 16; LX H , 11) избраннаго Своего народа и что, 
господствуя вмѣстѣ съ тѣмъ и надъ всею вселенной, Онъ направ- 
ляетъ всѣ народы къ единенію въ духѣ преданности вѣчному Его 
Закону. Во -имя царственнаго достоинства Господа въ Его народѣ, 
пророкъ Исаія возстаетъ противъ отступничества народа отъ Гос- 
пода, противъ различныхъ видовъ идолопоклонства (I, 2 . 3 . 29; 
I I ѴШ, 19; ср. П ר'8 , , 18; Х У Д, 8 ; XXX, 22; XXXI, 7; X L,
18 и сл.; X L I, 2 1 — 24; XLIV , 8 — 20, XLVI, 5 и сл.; LYH, 
4 и сл.; LXV, 2 и сл.) и убѣждаетъ хранить вѣрность единому 
истинному Богу (II, 5; Г Ш , 20; XXXI, 6 ; XLIV, 21; XLY,
5. 6. 14. 18. 22 ; L I, 4 ; LY, 3. 6), поясняя при атомъ, что 
достойно почтить Господа возможно не наружнымъ только испол- 
неніемъ богослужебныхъ обрядовъ, но внутреннею отъ чистаго сердца 
вѣрностію духовно-нравственному Закону Божію(І, 1 1 — 17; XXIX, 
12; LYUI, 1— 7). Настаивая на исполненіи этого духовно-нрав- 
ственнагр закона, пророкъ всего болыпе порицаетъ многочисленныя 
уклоненія отъ него: убійства, грабежи, притѣсненія бѣдныхъ, вдовъ 
и сиротъ, взяточничество судей и ихъ несправедливости (I, 15.
21 . 23; III , 14 и сл.; V, 8. 23; X, 1; LVI, 11; L IX , 3 и 
сл.), возстаетъ противъ роскоши, тщеславія, невоздержности въ пищѣ 
и питьѣ (Ш , 16 и сл ', V, 11. 12. 14. 22; ХХѴШ, 7 ) ,про- 
тивъ самоувѣренности и высокомѣрія (II, 11. 17; V, 15). Въ 
положительномъ нравоученіи пророка выражены только нѣкоторыя 
частныя правила: ,»спасайте угнетеннаго; защищайте сироту; всту- 
пайтесь за вдову“ (I, 17); общее же увѣщаніе: ,научитесь дѣ- 
дать добро; ищите правды“ уясняется другимъ— обращаться ״ къ 
закону и откровенію“ (ѴШ, 20), т. е. къ слову Божію, откры- 
тому чрезъ Моѵсея и пророковъ. —  Изъ той же вышеуказанной 
основной мысли вытекаютъ и тѣ вразумленія и обличенія пророка, 
которыми онъ сопровождалъ политическія усложненія, затруднявшія 
положеніе Іудеи среди сосѣдей въ царствованіе особенно Ахаза и 
Езекіи. Господь есть Царь Своего избраннаго народа, и Его по- 
мощи надо ожидать для поддержанія существованія и благоденствія 
іудейскаго царства (V II, 9 ср. толков.; XXII, 11; ХХѴШ, 16 ср.
толкову XXX, 15 ср. толков.), а не обращаться къ помощи однихъ

2
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иноземныхъ державъ для защиты отъ другихъ (X, 20; ΧΧΥΙΠ, 
15; XXX, 1 и сл.; XXXI, 1 и сл.; XXXIX, 5 и слѣд.)· Такое 
исканіе чужеземной помощи выражаетъ собою недовѣріе народа въ 
Господу и ведетъ не во спасенію, а къ погибели государства (ѴШ, 
11 и слѣд.). Равнымъ образомъ измѣну Господу проровъ усматри- 
ваетъ и въ самонадѣянности іудеевъ, гордившихся своимй воору- 
геніями, крѣпостями, богатствомъ (II, 7 и сл. 22; X X II, 11;
XX X, 16).— Навонепъ, мысль 0 царствѣ Божіемъ на землѣ, по 
ученію пророка Исаіи, не достигаетъ своего полнаго осуществленія 
въ предѣлахъ іудейскаго царства. Подобно царству израильскому 
(ΧΧΥΙΗ, 1 — 4; IX, 8 , и сл.) будетъ опустошено и іудейское цар- 
ство (V I, 11 и сл.; ср. ΧΧ1Υ, 1 и сл.); но сохранится »святое 
сѣмя“ (ΥΙ, 13) народа, Богомъ избраннаго. Не только возвратятся 
остатки Израиля въ свою землю, Богомъ имъ данную (XI, 11 и 
сл.; XL, 3. 11; ХІЛП, 5 и сл.; X L IX , 10 и сл.), но и умно- 
жатся здѣсь (LIY гл.). Не только освобожденные изъ иноземнаго 
плѣна израильтяне возвратятся на Сіонъ, н$ и другіе народы обра- 
тятея къ. горѣ Господней, кавъ къ источнику свѣта, т. е. истины 
и спасенія Божія (II, 3, 4; XIV, 1; XX V , 6 и сл.;ЪХ, 1 и сл.). Это 
просвѣщеніе и спасеніе всего человѣчества совершится путемъ про- 
повѣдничесвой дѣятельности, примѣра святой жизни и подвига без- 
конечной любви въ людямъ, доходящей до самопожертвованія, до 
смерти за вину другихъ, —  совершится именно Лицомъ, воторому 
усвояется происхожденіе изъ рода Давидова (X I, 1; ср. V II, 14), 
которое вмѣстѣ съ тѣмъ имѣетъ на Себѣ помазаніе и преиспол- 
нено дарами Духа Божія (L X I, 1 и сл.; X I, 2), которое— на- 
конецъ— называется Отцомъ вѣчности, имѣющимъ безконечно цар- 
ствовать на престолѣ Давида (IX, 6 . 7). Это Лицо станетъ во 
главѣ общества, которое называется его ,,потомствомъ долговѣч- 
нимъ“ , которое— другими словами— есть непрекращающійся родъ 
людей по Его образу и подобію, людей, усвояющихъ себѣ Его 
образъ мыслей и жизни, вѣкующихъ въ Него и идущихъ за Нимъ, 
несущихъ на себѣ Его арестъ (Ы П, 10 и сл.). Это потомство 
есть церковь, въ которую имѣютъ войти избранные изъ всѣхъ на- 
родовъ, —1 то всемірное царство Божіе, которое будетъ полнымъ
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осуществленіемъ начала ветхозавѣтной ѳеократіи, т. е. царства Бо- 
жія на землѣ. Такимъ образомъ пророкъ Исаія представляетъ себѣ 
это царство не иначе, какъ вѣчнымъ, какъ достигшимъ своего обои- 

чательнаіч) раскрытія (см. LXY, 17 и сл.). Онъ не останавли- 
вается на предвѣстіи 0 плѣнѣ вавилонскомъ (X X X IX  гл.). Онъ 
не можетъ допустить мысли объ упраздненіи вѣчнаго назначенія, 
указаннаго Господамъ Его избранному народу. ״ Богъ не человѣкъ, 
чтобы Ему, колебаться, и не Сынъ человѣческій, чтобы Ему измѣ- 
няться“ (Числ. XXIII, 19). Наказаніе народа избраннаго не бу- 
детъ безмѣрнымъ; оно послужитъ только къ снятію съ него грѣха, 
къ спасенію его (XXVII, 8. 9). Объ этомъ спасеніи пророкъ не 
можетъ не говорить, имѣя въ виду избраніе, которымъ Господь 
благоволилъ возвеличить Израиля. Израиль не только не погиб- 
нотъ въ плѣну, но онъ увлечетъ за собою и другіе народы на 
путь вѣчнаго опасенія, въ вѣчное царство славы Божіей. Господь 
есть вѣчный Царь вселенной, и Его царство въ человѣчествѣ не 
можетъ не быть вѣчнымъ. Мысль объ этомъ вѣчномъ спасеніи,

S

проповѣдуемая болѣе или -менѣе и другими ветхозавѣтными проро- 
ками (Ос. 1, 10 и сл. Іоил. II, 32; Мих. IV, 1. 2; Іер. Ш, 17;
XXXI, 3 1 — 34; Іезек. XXXVI, 24 —  27), у Исаіи развита съ 
особенною подробностію по преимуществу въ послѣднихъ 27 гла- 
вахъ его книги.

5. Дѣленіе книги пророка Исаіи.

Книга пророка Исаіи замѣтно состоитъ изъ двухъ частей: 
I) I — X X X IX  главъ и II) главъ X L — LXVI. Изъ нихъ первая 
вообще содержитъ въ себѣ рѣчи пророка, по происхожденію своему 
стоящіе въ близкой или отдаленной связи съ военными походами 
ассиріянъ въ передней Азіи. Въ этой части, въ свою очередь, раз- 
личаются нѣсколько меньшихъ отдѣловъ, именно: 1) гл. I, на ко- 
торую можно смотрѣть, какъ на вступительную къ цѣлой книгѣ 
рѣчь пророка; 2) гл. II— YJ, содержащія рѣчи, по происхожде- 
пію относящіяся къ царствованіямъ Озіи и Іоаѳама и —  въ связи 
съ обличеніями религіозно*нравственныхъ пороковъ іудейскаго обще- 
ства— угрожающія Іудеи нашествіемъ ассиріянъ, а въ дальнѣйшемъ-
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будущемъ предвѣщающія оправданіе и спасеніе народа; 8) гл. 
VII— XII— рѣчи пророка въ царствованіе Ахаза я Езекіи, бди- 
жавшимъ поводомъ къ которымъ послужили сирійско-израильское 
вторженіе въ Іудею при АхаЗѣ и ассирійское нашестіе при Сенна- 
херимѣ, а существенный предметъ составляетъ предвѣстіе объ Эмма- 
пумѣ, объ Отрокѣ— Отцѣ вѣчности и Князѣ мира и объ Отрасли 
отъ корня Іессеева— Помазанникѣ Духа Божія; 4) гл. ХШ— XXШ—  
пророчества 0 судьбѣ иноплеменныхъ народовъ, содержащія въ себѣ, 
рядомъ съ угрозами различными бѣдствіями., и предвѣстія 0 буду- 
щемъ обращеніи язычниковъ къ истинному Богу; 5)гл.ХХ1Т— XXVII— 
рѣчь пророка, на которую можно смотрѣть, какъ на заключитель- 
ную къ гл. II— XXIII, и предметомъ которой служитъ' послѣдняя 
судьба человѣчества вообще, праведниковъ и грѣшниковъ въ част- 
ности; 6) гл. X W III— XXXIII— рѣчи пророка, относящіяся отча- 
сти къ израильскому царству, главнымъ же образомъ къ іудейскому 
и имѣющія своимъ предметомъ паденіе Самаріи и нашествіе на 
Іудею Сеннахерима съ обстоятельствами, какъ вызвавшими и со- 
провождавшими это нашествіе, такъ и имѣвшими за нимъ послѣ- 
довать; 7) гл. XXXIV— XXXV— рѣчь 0 судѣ Господа надъ 
грѣшнымъ человѣчествомъ и 0 спасеніи праведныхъ; —  8) гл. 
X X X V I— X X X IX — историческій отдѣлъ, повѣствованіе объ из* 
бавленіи Іерусалима отъ опасности, которою угрожала ему ассирій- 
екая армія, опустошившая предъ тѣмъ почти всю Іудею. Отдѣлъ 
этотъ оканчивается извѣстіемъ 0 томъ посольствѣ вавилонскаго царя 
къ Езекіи, по поводу пріема котораго' пророкъ Исаія предсказалъ 
плѣнъ царскаго дома Іудеи въ Вавилонѣ. Это извѣстіе можетъ 
быть разсматриваемо, какъ переходъ отъ первой части книги ко 
второй, начинающейся предвѣстіемъ объ освобожденіи евреевъ изъ 
плѣна вавилонскаго въ связи съ паденіемъ Вавилона и халдейскаго 
царства, продолжающейся и существенно состоящей въ рѣчахъ 0 
спасеніи человѣчества отъ грѣха, 0 Совершителѣ этого спасенія, 
Своимъ ученіемъ, жизнію и Смертію, при содѣйствіи Духа Божія, 
имѣвшемъ основать на землѣ церковь спасаемыхъ, имѣющую вмѣ> 
«тать въ свои предѣлы избранныхъ изъ всего человѣчества, —  и
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наконецъ 0 новой землѣ и новомъ небѣ, Бакъ мѣстопребываніи 
спасенныхъ божественною благодатію.

6. Первоначальный текстъ и дрѳвніе пѳрѳводы книги
пророка Исаіи.

Книга пророка Исаіи дошла До насъ и на еврейскомъ перво- 
начальномъ ея языкѣ, и въ различныхъ древнихъ переводахъ 
Первоначальный текстъ книги написанъ былъ тѣмъ древнимъ шриф' 
томъ еврейскимъ, который въ древнѣйшій періодъ его употреб- 
Левія, современный живому употребленію древнееврейСЕаго языка, 
отличался полнымъ отсутствіемъ въ немъ гласныхъ знаковъ. Огтого 
впослѣдствіи, Еогда— по превращеніи живаго употребленія этого 
языва ■—  стали дѣлать переводы свящ. книгъ на другіе древніе 
языби, то переводы книги пророка Исаіи, Бакъ и другихъ книгъ, 
во многихъ отношеніяхъ оказались различными между собою —  

вді ѣдствіе того, чго различные переводчики однѣ и тѣже соглас- 
ныя буквгі читали съ различными гласными, а иногда— по свой- 
ствамъ еврейскаго алфавита— и согласныя буквы принимали однѣ 
за другія,и по другимъ причинамъ.Затѣмъ,когда еврейскіе учоные(такъ 
называемые масореты, начиная съ V I христіанскаго вѣка) стали 
устанавливать чтеніе ветхозавѣтнаго еврейскаго текста и дляэгого 
изучать мѣстныя еврейскія преданія относительно этого чтенія, то 
во многихъ случаяхъ они сочли невозможнымъ занести въ свое 
изданіе одно только чтеніе, а нашли необходимымъ сдѣлать къ 
священному тексту, снабженному гласными знаками и наиболѣерас- 
пространному, рядъ замѣчаній, въ которыхъ показаны разночтенія 
священнаго текста, найденныя, вѣроятно, масоретами при собираніи 
мѣстныхъ преданій относительно чтенія священнаго текста. И эти 
разночтенія, выражаясь по преимуществу въ различныхъ гласныхъ 
знакахъ при тѣхъ же согласныхъ буквахъ, иногда простираются и 
на согласныя. Разночтенія, какія встрѣчаются, затѣмъ, въ раз- 
личныхъ, большою древностію правда не отличающихся, еврейскихъ 
спискахъ книги, собраны въ изданіи Конниковъ: ВіЫіа hebraica 
cum variis lectionibus- Oxonii 1 776 . 80 . Изданный въ Петер- 
бургѣ Prophetarum posteriorum codex Babylonicus 1S76 пред-
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ставляетъ также нѣкоторыя отличія отъ масоретскаго текста, и 
эти отличія не исчерпываются только другою системою гласныхъ 
знаковъ, такъ называемою »вавилонскою“, а касаются отчасти и 
произношенія одинаковыхъ съ масоретскими согласныхъ знаковъ, 
и отчасти— въ рѣдкихъ правда случаяхъ—-выражаются даже въ 
отличныхъ отъ масоретаин принятыхъ согласныхъ.

Изъ древнихъ переводовъ книги пророка Исаіи важнѣйшій по 
древности есть греческій переводъ 70 толковниковъ, дошедшій до 
яасъ въ нѣсколькихъ древнихъ спискахъ. Изъ нихъ Ватиканскій, 
какъ самый полный, лежитъ въ основѣ наиболѣе распространи- 
наго изданія Тшендорфа Vetas Testamentum juxta LX X inter- 
pretes, въ которомъ текстъ книги пророка Исаіи сопровождается 
разночтеніями Александрійскаго списка. При толкованіи св. книги, 
необходимо не упускать изъ виду и Синайскаго списка, изданнаго 
Тишендорфомъ въС.-Петербургѣ (1862 ) и заключающаго в׳в себѣ— 
между прочимъ— полную книгу пророка Исаіи. Переводъ 70*ти- 
въ цингѣ пророка Исаіи отличается далеко не вездѣ буквально—  
точною вѣрностію оригиналу, но отчасти есть перифразъ точнаго 
смысла еврейскаго текста, отчасти— по различнымъ причинамъ—  
прямо отступаетъ болѣе иди менѣе отъ этого смысла. МеаЕду при- 
чинами такихъ отступленій, кромѣ другаго чтенія оригинала, надо 
отмѣтить— разрѣшеніе рѣченій, имѣющихъ переносный смыслъ, въ' 
рѣченія, буквально выражающія этотъ смыслъ (напр. I ,  25; V I, 
1; IX , 14; L III , 4),— замѣну рѣченій, представлявшихся толков- 
инкамъ несовмѣстными съ чувствомъ приличія, рѣченіями болѣе 
согласованными (по взгляду переводчиковъ) съ высокимъ достовн- 
ствомъ слова Божія (напр. Ш , 17; ХХШ , 17 идр.),=— замѣну 
географическихъ именъ другими, болѣе извѣстными во время изго~ 
товленія перевода названіями (напр. X, 9. 29; X I, 11; ХХ Ш , 
1),— видоизмѣненія буквальнаго смысла еврейскаго текста иди по- 
средствомъ . внесенія въ ־переводъ намековъ на современныя его 
происхожденію событія (напр. IX , 12), иди по вниманію къ еги׳־ 
л е ти м ъ  евреямъ, среди которыхъ составленъ переводъ 70 тол- 
конниковъ (XIX, 18. 25), —  объяснительныя вставки (напр. I ,  
21; V, 13; IX , 1; X , 9 и др. под.). Подробнѣе см. Gesenius,
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Der Prophet Iesaias П, 56 и сл. Scholz, Die alexandrinische Ue- 
bersetzung des Buches Iesaias, Wien 1880 .

Во I I  христіанскомъ вѣкѣ сдѣланные греческіе переводы Аки- 
лы, Ѳеодотіона и Симмаха, равно какъ и другіе, неизвѣстныхъ 
авторовъ, греческіе переводы, извѣстные во время Оригена, сохра- 
нились до насъ только въ отрывкахъ, которые собраны и изданы 
сначала Петромъ Мориномъ (въ римскомъ изданіи перевода 70-ти 
по Ватиканскому списку 1587 г.) и Іоанномъ Друзіемъ (Yete* 
rum interpretum gjraecorum in totum Vetus Testamentum Frag- 
menta Aruh. 1622), a потомъ— на основаніи какъ этихъ двухъ 
изданій, такъ и рукописныхъ памятниковъ и другихъ печатныхъ 
изданій— изданы со многими объяснительными примѣчаніями Mont- 
fauc0n’0M׳b, подъ заглавіемъ: Hexaplorum Origenis quae supersunt 
Parisiis 1 713 , въ послѣднее se  время изданы еще полнѣе въ 
Англіи Кексомъ, подъ заглавіемъ: Origenis Hexaplorum quae 
supersunt, Oxonii 1867— 1 875 . Мы пользуемся двумя послѣд- 
ними изданіями.— Переводы греческіе, извѣстные въ древней хри- 
стіанской церкви на ряду съ переводомъ 7 0 , необходимо не упу- 
екать нзъ виду потому, что, изданные Оригеномъ вмѣстѣ съ тев- 
стомъ 70-ти, они дали матеріалъ для многочисленныхъ исправ- 
леній этого послѣдняго текста,— обстоятельство, главнѣйше объяс- 
няющее'для насъ тѣ разности, которыми отличаются другъ отъ 
друга уже древнѣйшіе списки перевода 70 толковниковъ и два 
древнѣйшихъ изданія этого перевода: Комшгютенское (1 514— 1517) 
и Альдинское (1518).

Халдейскій Таргумъ, еврейскимъ преданіемъ приписываемый 
Іонаѳану, сыну Узіела, ученику Гиллела и соученику Симона пра- 
воднаго и Гамаліила, учителя ап. Павла, и въ дѣйствительности, 
вѣроятно, только отчасти составленный этимъ Іонаѳаномъ, въ пол- 
номъ же объемѣ составляющій изданіе раби Іосифа (въ нач. IV  
христ. вѣка), которому приписываются въ талмудѣ многія мѣ- 
ста Іонаеанова Таргума, между тѣмъ какъ объ Іонаеанѣ не уло- 
пинается ни въ вавилонской, ни въ іерусалимской редакціи талму- 
да, какъ 0 составителѣ перевода,— этотъ Таргумъ въ книгѣ про- 
рока Исаіи, какъ и въ другихъ пророческихъ и учительныхъ
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книгахъ, гораздо менѣе буквально слѣдуетъ оригиналу еврейскому, 
чѣмъ халдейскій же Таргумъ Пятокнижія, что стоитъ въ связи 
съ трудностями пониманія пророческихъ рѣчей, написанныхъ поэти- 
ческимъ языкомъ. Поэтическіе по формѣ отдѣли и Пятокнижія 
въ Таргумѣ Онкелоса переведены болѣе свободно и менѣе букваль- 
но, чѣмъ историческіе отдѣлы. Раздѣляя нѣкоторыя свойства съ 
переводомъ 70-ти (разрѣшеніе метафорическихъ рѣченій въ пря- 
мня, устраненіе человѣкообразныхъ выраженій 0 Богѣ, замѣна 
древне-библейскихъ новыми географическими именами), Таргумъ 
Іонаѳана большею частію излагаетъ текстъ пророка Исаіи въ болѣе 
или менѣе пространномъ перифразѣ, вводя при этомъ въ переводъ 
нѣкоторыя, современныя происхожденію Таргума, еврейскія сказа- 
нія и богословскія умствованія 1). Впрочемъ, что касается мѣстъ 
пророческой книги, имѣющихъ отношеніе къ Мессіи, то Таргумъ 
Іонаѳана .большею частію тѣже мѣста передаетъ какъ относящіяся 
къ Мессіи, которыя въ этомъ смыслѣ понимаются и въ Новомъ 
Завѣтѣ (IV, 2; IX , 6; X , 27; X I, 1, 6; XV, 2; X V I, 1. 5; 
ХХѴШ, 5; Х Ш , 1; ХЫ П, 10; XLV, 1; L II, 18; Ы П , 10; 
см. Buxtorf, Lexicon chald. et talmudicum, p. 1270  sq). Cm. 
подробнѣе Gresenius тмж. стр. 65; Noldeke, Die alttestamentliche

i) Напр. ХХУШ, «ибо все заповѣдь на заповѣдь, правило на правило 10 
тутъ нвмного и тамъ немного»,—слова «современниковъ Исаіи, находящихъ 
излишними для себя слова пророка, первФразируется такъ: «Когда имъ повв- 
лѣно было исполнялъ законъ, они не хотѣли дѣлать того, что имъ было по- 
велѣно. Пророки предсказывали имъ, что, вели они обратятся, прощены бу- 
дутъ имъ грѣхи ихъ; но они не вняли словамъ пророковъ, поступали по из- 
воленіямъ ихъ души и не имѣли желанія исполнять законъ Они ожидали, что 
для нихъ будетъ утверждено (узаконено) идолоблуженіе и не надѣялись на слу- 
женіе въ Моемъ святомъ храмѣ. Ничтожно было въ ихъ глазахъ мое святи- 
лище, чтобы молиться тамъ. Ничтожно было въ ихъ глазахъ мое жилище 
тамъ». Въ X, 32 введено сказаніе о спасеніи Авраама изъ раскаленной печи, 
»уда онъ былъ будто бы ввергнутъ за то, что возставалъ противъ идолопоклон- 
ства,—сказаніе, которое возникло, вѣроятно, изъ неправильнаго пониманія 

ר ו ים א ור כע —названія города, откуда вышелъ Авраамъ. Слово ר1א  по евр. 
этимологіи принимали въ значеніи вогонь». — Впрочемъ, такъ какъ иныя изъ 
такихъ сказаній и умствованій находятся въ Таргумѣ не по всѣмъ извѣстнымъ 
его рукописямъ, а въ иныхъ рукописяхъ замѣчены только на полѣ: то можно 
по справедливости признавать ихъ позднѣйшими вставками. Ср. P. de La- 
garde. Prophetae chaldaice p. VI sqq.
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Litteratur Leipzig 1868, стр. 257 и сл.; Р . de Lagarde, Pro- 
phetae chaldaice (Lipsiae 1872) Prolegg; Frankel Z. Zu dem 
Targuin der Propheten, Breslau 1872. Текстъ Таргума кожно чи- 
тать по только что указанному изданію de Lagarde, въ Лонд. 
полиглоттѣ и въ раввинскихъ библіяхъ Бомберга и Буксторфа.

Сирскій переводъ Пешито, по преданію, сообщаемому ■ Іако- 
вокъ Эдесскимъ (около конца УП в.), сдѣланный еще по по- 
чину апостола Ѳаддея и царя эдесскаго Авгаря и по происхож- 
денію не позднѣйшій конца П христіанскаго вѣка, вообще бук- 
вально слѣдуетъ еврейскому тексту, за незначительными исключе- 
ніями тожественному съ масоретскимъ, въ пониканіи текста значи- 
тельно сходствуетъ съ халдейскимъ Таргумомъ. 'В ъ книгѣ пророка 
Исаіи, въ частности, этотъ переводъ много сходства имѣетъ и съ 
переводомъ 70-ти толковниковъ, что можетъ быть объяснено не 
позднѣйшимъ только исправленіемъ текста перевода по 70-ти, но 
и первоначальною зависимостію его отъ этого послѣдняго перевода. 
Подробнѣе см. Gesenius, Der Prophet Jesaia I , стр. 81 и сл., 
тоже Joseph Perles, Meletemata peschitthoniana, Vratisl. 1859 , 
стр. 8 и сл. Текстъ Пешито, изданный первоначально въ Па- 
рижской полиглоттѣ (1 6 2 9 — 1645) и Лондонской (1657  и сл.), 
въ пересмотрѣнномъ по рукописнымъ памятникамъ видѣ вапеча- 
танъ по порученію Англійскаго Библейскаго Общества, С. Ли 
(Lee), Лондонъ, 1 8 2 8 , и въ этомъ изданіи можетъ быть на- 
званъ общеизвѣстнымъ. Новое, наилучшее и доступное намъ, из- 
даніе текста Пешито выходитъ въ Миланѣ съ 1876 г. подъ за- 
главіемъ: Translatio Syra Pescitto Veteris Testamenti e codice 
Ambrosiano sec. fere VI photolitographice edita curante et adno- 
tante Ceriani. Книга пророка Исаіи напечатана въ Ш  выпускѣ 
18-79 г.

Переводъ блаж. Іеронима ( |  420), вели отступаетъ отъ нынѣш- 
няго масоретскаго текста, то это объясняется тѣмъ, что блаж. 
Іеронимъ трудился надъ нимъ раньте, чѣмъ окончательно устано- 
вился еврейскій, теперь общеупотребительный, текстъ. Занимаясь 
переводомъ въ Палестинѣ, тамъ же у евреевъ научившись и по- 
нимать еврейскій текстъ, онъ въ своемъ трудѣ, общеизвѣстномъ въ
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христіанской церкви подъ именемъ. Vulgata (editio), выразилъ 
смыслъ еврейскаго текста, кань послѣдній былъ извѣстенъ и нони- 
маемъ мѳжду евреями въ то громя. Блаж. Іеронимъ, впрочемъ, не 
уклоняется безъ нужды отъ׳ ,перевода 70-ти, наиболѣе тогда упо- 
требительнаго въ христіанской церкви. Q отъ нынѣшняго масорет- 
скаго текста Вульгата отступаетъ рѣдко и незначительно. Текстъ 
перевода блаженнаго Іеронима, многократно изданный, намъ досту- 
пенъ въ изданіи, сдѣланномъ Гейзѳ (Heyse) и Тишендорфомъ по 
древнѣйшему, доселѣ извѣстному, Латинскому списку (VI в.) подъ 
заглавіемъ: Biblia Sacra latina Vet. Testamenti Hieronymo in ter- 
prete Lipsi® 1878.

Арабскій на книгу пророка Исаіи переводъ Саадіи Гаона 
( t  942) въ Пійюмѣ ( =  древнемъ Питомѣ, въ Египтѣ) изданный 
недостаточно исправно въ 1790— 1791 г. Павлюсомъ (въ Іенѣ), 
по свойствамъ своимъ сходенъ съ переводомъ 70-ти и халдейскимъ 
Таргумомъ (разрѣшеніе троновъ и фигуръ, устраненіе человѣкообраз- 
нихъ представленій 0 Богѣ). Къ послѣднему онъ наиболѣе прибли- 
жается, согласуясь съ нимъ въ замѣнѣ древне-библейскихъ геогра· 
фическихъ названій новыми, въ прибавленіяхъ объяснительныхъ и 
въ самомъ пониманіи оригинала, который представляется тожествен- 
нимъ съ нынѣшнимъ масоретскимъ текстомъ. Подробнѣе см. G־ese- 
nias, Iesaias I I , 88 и сл.

Славянскій переводъ книги пророка Исаіи уже въ X I в. былъ 
тожественъ съ тѣмъ текстомъ, который положенъ въ основу Острож- 
скаго, перваго печатнаго, славянскаго изданія (1581 г .) . При 
Петрѣ Великомъ (1712 г.) начатое и оконченное при Елисаветѣ 
исправленіе, подготовивши текстъ׳ славянскій теперь общеупотреби- 
тельный, состояло въ книгѣ пророка Исаіи въ сближеніи Острож* 
скаго текста (при Алексѣѣ Михайловичѣ въ 1666 г. напечатай- 
наго вторымъ изданіемъ безъ существенныхъ относительно смысла 
перемѣнъ)' съ текстомъ большею частію Ватиканскаго, отчасти 
Александрійскаго, отчасти другихъ неизвѣстныхъ списковъ. См. 
Горскій и Невоструевъ, Описаніе славянскихъ рукописей москов- 
ской синодальной библіотеки. Отдѣлъ первый. Москва 1855 г. 
стр. 8 4 — 92. 167 и сл.
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7. Пособія въ истолкованію книги св. пророка Исаіи.
Книга пророка Исаіи принадлежитъ въ числу тѣхъ ветхозавѣт- 

нихъ священныхъ книгъ, Которые наиболѣе часто были объяс- 
няемы. Отъ отцовъ и учителей древней вселенской церкви дошли 
до насъ толкованія на пророка Исаію: а) св. Ефрема Сирина 
( f  378), толкованіе по сирскому тексту Пешито, (Отличающееся 
краткостію, всего ближе держащееся буквальнаго и прянаго смысла 
текста и умѣренно допускающее иносказаніе, какое развивалось 
особенно широко въ александрійской школѣ Оригена *); б) толко- 
ваніе св Василія Великаго (f  377) на перина 16 главъ про- 
роческой книги, по существеннымъ свойствамъ своимъ представляю- 

.щееся значительно сходнымъ съ толкованіемъ св. Ефрема 2), в) тол- 
кованое св. Іоанна Златоустаго ( t  407) на первыя 8 главъ книги, 
принадлежащія по свойствамъ своимъ къ произведеніямъ тойжѳ 
антіохійско-сирской школы3); г) толкованіе блаж. Іеронима(! 420)

Ч
на всю книгу пророка по еврейскому ея тексту и греческому пе- 
реводу съ значительною подробностію разъясняющее какъ букваль- 
ннй, такъ и переносный, духовный смыслъ книги 4); д) Кирилла 
Алексадрійскаго ( f  444) подробное толкованіе книги исключи- 
тельно по греческому ея переводу 70 толковниковъ, притонъ.») 
тому виду текста этого перевода, который онъ имѣлъ до Оригена: 
какимъ образомъ это толкованіе можетъ имѣть важность для воз- 
становленія по мѣстамъ первоначальнаго чтенія7 0 толковниковъ5); 
е) толкованіе блаж. Ѳеодорита ( f  457), гораздо болѣе краткое 
сравнительно съ толкованіемъ Кирилла, но имѣющее въ виду не 
одинъ переводъ 70 толковниковъ, но1 и другіе древніе греческіе,

0  Ephraemi Syri opera omnia, t. II, Romse l740. Толкованіе на пророка 
Исаію по сирски съ латинскими (не всегд^ вѣрнымъ) переводомъ стр. 20—97. 
Русскій переводъ втого толкованія въ твореніяхъ св. отцовъ т. XX, 1852 г. 
стр. 1-я и сл.

*) Migne, Patrologiae cursus completus. Series graeca. t. XXX. Русскій ne- 
реводъ въ Твор. св. отцовъ 1£45 г.

8) Тамъ жо t. LYI, pars. VI.
4) Migne, Patrologiae cursus completus t. XXIV. Труды кіевской дух. акад, 

1883 г.
8)’ Migne. тмж. т. LXXj pars. III.
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болѣе буквальные съ еврейскаго, переводы кнйги и слѣдующее 
пріемамъ болѣе строго буквальнаго, чѣмъ иносказательнаго толко- 
ванія 4); ж) толкованіе Прокопія Газскаго (ΥΙ в) 2) представляетъ 
собою по преимуществу сводъ древнѣйшихъ толкованій съ незяа- 
чительными прибавленіями самаго Прокопія.

Изъ толкованій на пророка Исаію, явившихся въ позднѣйшее время 
внѣ православной церкви, заслуживаютъ вниманія, прежде всего, тол- 
!сованія еврейскихъ средневѣковыхъ богослововъ: а) раби Соломона Исааки 
(+ 1105)=Раши (неправильно называемаго иногда Ярхи), въ цодлин- 
Никѣ—на раввинскомъ языкѣ—напечатанное въ раввинской Библіи Бук- 
сторфа (1618 1 .), въ латинскомъ же переводѣ съ примѣчаніями издан- 
нде BreithaupfOMb (Gotha 1710— 14,—комментарій на весь Ветхій 8а- 
вѣтъ въ 3 томахъ);— б) Ибн*Эзры ( |  1167), напечатанное въ ориги- 
палѣ въ раввинскихъ библіяхъ Буксторфа и Бомберга (1517 г.); — 
в) Давида Вимхи (т около 1200), напечатанное на раввинскомъ языкѣ 
въ раввинской библіи Буксторфа;— г) раби Танхума (ХШ в ) коМмента- 
рій, по арабски написанный и — на пророческія книги — изданный съ 
латинскимъ переводомъ Th. НаагЬгііске^омъ (НаІІе 1843);— д) донаИсаака 
Абарбанела (+ 1508) толкованіе на Исаію, изданное съ латинскимъ пе- 
реводомъ I. Н. М аго м ъ  (Frankfurt 1711).—Изъ толкованій христіан- 
скихъ богослововъ, явившихся въ Западной Европѣ послѣ начала рефор- 
маціи, заслуживаютъ быть упомянутыми толкованія на книгу Исаіи 
Лютера (въ тт. ХХП и ХХШ полнаго собранія его сочиненій, изданнаго 
ЕІ8р е^ е г ’0мъ и Sclimicfojib, Frlangen 1829 и сл.), Кальвина (въ 
собраніи его сочиненій, изданномъ въ Амстердамѣ 1671 г.), Цвингліі 
(Contemplationes Iesaiae prophetae, Turici 1544. 5),—толкованія, ко- 
торымъ сами протестанты въ настоящее время дѣлаютъ упрекъ въ томъ, 
что они изъясняютъ текстъ священной книги болѣе догматически, чѣмъ 
исторически и грамматически, т». е. не столько стараются уяснить бук- 
Бальный смыслъ священной книги, чѣмъ вдаются въ разъясненія догма- 
товъ по поводу различныхъ св. изреченій (Gesenius, der Prophet Iesaia 
I, 129. Diestel, Geschichte des A. Testamentes in der christlichen 
Kirche I<?na 1869, стр* 262). Oecoiampadius (Hypomnemata in Esaiam. 
Basii. 1525. 1567), Brenz(I0 . Brentius, Esaias commentariis explicatus, 
Francof. 1550. Tubing. 1675), Sebastian Munster (въ сборникѣ толкова- 
ній, изданномъ подъ заглавіемъ: Critici sacri sive clarissimorum virorum 
in Biblia doctissimae annotationes atque tractatus thpolog.-philologici.

.Migne t. LXXII ף
.Migne t. LXXXVII, pars. II ף
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London 1660)—протестанты— и V atab lusF r.(i 1547)—католикъ (Anno- 
tationes in V .T. Paris 1545) замѣчательны тѣмъ, что писали сбои толкова- 
иія, пользуясь и раввинскими толкованіями. ,Толкованіе Hugo Grotius’a 
(Annotationes in V. Testamentum. Paris 1644, перепечатанное «также 
въ Critici Sacri) отличается «чрезвычайною свободою отъ христіанскаго 
преданія», которую только яротестанты могутъ ставить ему въ особое 
достоинство. Для православныхъ читателей'онъ можетъ имѣть значеніе 
потому, что содержаніе свящ. книги ставитъ въ связь съ всрмірно-исто- 
рическими событіями, приводя при *этомъ* изъ классическихъ писателей 
иного параллельныхъ мѣстъ къ священному тексту (см. Gesenius тмж. 
130. Diestel тмж. стр.430 ислѣд.). Lud. de Dieu, Animadversiones in 
У. T. libros omnes (Lugd. Bat. 1648) замѣчательны тѣмъ умѣньемъ, 
съ которымъ толкователь для уясненія евр. текста книги пользуется 
пособіемъ родственныхъ еврейскому семитскихъ нарѣчій—сирскаго и эѳіоп- 
скаго,держась вообще филологически-грамматическаго способа толкованія. 
Alb. Schultens’a Animadversiones philologicae et criticae ad varia loca 
У. T., въ томъ числѣ и на разныя мѣста изъ пророка Исаіи, выража- 
ютъ попытку автора объяснить свящ. текстъ В. Зав. при помощи языка 
и литературы древнихъ арабовъ, т., е. не только на основаніи знаком- 
ства съ значеніемъ извѣстнаго семитскаго слова въ арабскомъ ^зыкѣ, 
но и путемъ сопоставленія библ. евр. текста съ извѣстными мѣстами 
арабскихъ писателей. Сбои Animadversiones Щультенсъ и самъ съ те- 
чешемъ времени цѣнилъ только какъ юношескую работу. На богословскій 
и духовный смыслъ свящ. текста въ большей мѣрѣ обращалъ вниманіе 
Iohannes Coccejus ( f  •1669), имѣвшій основательныя по своему времени 
и филологическія познанія, необходимыя при толкованіи свящ. текста. 
Толкованіе его на пророка Исаію въ Cocceji Ioh. Opera (Amstelod. 1701) 
T. II. Всѣхъ вышепоименованныхъ толкователей да значительную часть 
и позднѣйшихъ можетъ, по признанію самихъ западно-европейскихъ 60- 
гослововъ, замѣнить одинъ Vitringa Campegius ( f  1722) съ своимъ 
Commentarius in librum prophetiarum Iesaiae. Leovardiae T. I. 1714. 
T. II. 1720. Editio nova, Basii. 1732. Достоинствами этого толкова- 
теля признаются отличное знаніе библейскаго языка и древностей, полное 
знакомство съ ученымъ аппаратомъ дотолѣ накопившимся и достойная 
удивленія тщательность и осторожность. — Biblia hebraica, изданная I.
Н. Michaelis'0Mb (Наіае 1720), представляется замѣтнымъ пособіемъ къ 
толкованію свщ . текста, такъ какъ снабжена указаніями параллель- 
ныхъ мѣстъ. Houbigant въ своей Biblia hebraica cum notis criticis 
e t vers. latina (Paris 1753, Notae criticae перепечатаны потомъ во 
Франкфуртѣ 1777) является критикомъ священнаго текста по преиму- 
ществу на основаніи древнихъ переводовъ, но въ своихъ сужденіяхъ
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относительно правильности или неправильности масоретскихъ чтеній 06- 
наруживаетъ недостаточное знаніе свящ. языка. Robert. Lowth Bblsajah.
А new translation, with a preliminary dissertation, and notes critical, 
philological and explanatory (Loadon 1778) также предлагаетъ много 
исправленій масоретскаго текста на основаніи древнихъ переводовъ и по 
другимъ соображеніямъ,—каковыя исправленія основательно отвергнуты 
уже въ 1786 А. Dav. КосЬег'омъ (Vindiciae S. textus hebraei Esaiae 
adversus D. Roberti Lowthi criticam. Bernae 1786). Lowth, однако, 
имѣетъ значеніе постельку, поскольку онъ, обладая обширнымъ клас- 
сическимъ образованіемъ, съумѣлъ показать высокія эстетическія и поэ- 
тическія достоинства пророческой книги. Въ Германіи былъ изданъ проф. 
Коппе переводъ книги Lowth'а (Iesaias ·neu ubersetzt, nebst einerEin- 
leitung und critischen und erlauternden Anmerkungen. Mit Zusatzen 
und Anmerkungen von I. B. Koppe. B. Y—IY. G5ttingen 1779—81) 
съ примѣчаніями и прибавленіями пр0Ф. Коппе, значительно исправив- 
шими недостатки англійскаго оригинала. Но Коппе первый высказалъ 
мысль, будто не вся книга, дошедшая до насъ подъ именемъ пророка 
Исаіи, и дѣйствительно написана этимъ пророкомъ,—мысль, которая 
позднѣе поддержана и развита ЕісІіЬогп^мъ (Die hebraischen Prophe- 
ten, Gottingen 1816—19). Стритъ далѣе упомянуть Philologischen Cia- 
vis uber das Alte Testament. Iesaias, von Η. E. G. Paulus (lena 1793), 
для историческаго толкованія пророческой книги представляющей дѣль- 
ное пособіе, но по части Филологическихъ объясненій не заслуживающій 
большаго вниманія. Гораздо болѣе значительнымъ явленіемъ по части 
изъясненія книги пророка Исаіи былъ явившійся первымъ изданіемъ въ 
1791— 1793 г. (Lipsiae), Em . Fr. Car. Rosenmulleri Scholia tomus HI, 
Iesaiae vaticinia complectens, для втораго изданія (Lipsiae 1811. 1818. 
1820) совершенно передѣланный. Слѣдуя въ толкованіи свящ. текста 
древнѣйшимъ авторитетамъ (въ первомъ изданіи Гроцію и др., во вто- 
ромъ—Витрингѣ по преимуществу), Розенмиллеръ особенно достоинъ вни־ 
манія по предлагаемому у него точному сравненію древнихъ переводовъ, 
а также по выдержкамъ, которыя сдѣланы имъ изъ раввинскихъ тол- 
кованій, по преимуществу тѣхъ, которыя сообщены блаж. Іеронимомъ, 
и толкованій Раши, и наконецъ по правильному примѣненію знанія род- 
ственныхъ еврейскому семитскихъ нарѣчій къ толкованію свящ. текста. 
Эпоху въ исторіи толкованія книги пророка Исаіи, да и всѣхъ свящ. 
книгъ В. Завѣта, составилъ трудъ Вильгельма Гезеніуса: Der Prophet 
Iesaia, ubersetzt und mit einem vollstandigen philologisch-kritischen 
und historischen Commentar begleitet I—III. Leipzig 1820. 1821. И3- 
слѣдовавъ въ пространномъ введеніи всѣ многочисленные памятники 
текста и пособія къ толкованію книги пророка״ Исаіи, Гезеніусъ въсво-
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емъ толкованіи воспользовался данными монументальными и вспомога- 
тельными съ тщательною разборчивостію и притомъ въ гораздо болѣе 
широкихъ размѣрахъ, чѣмъ древнѣйшіе толкователи. Филологическое и 
историческое толкованіе книги у Гезеніуса болѣе основательно, чѣмъ у 
кого-либо изъ ранѣе его писавшихъ толкователей. Только, въ богослов- 
скомъ οίношеніи, Гезеніусъ, хотя и возстаетъ противъ стараго раціо־ 
налистическаго мнѣнія, будто всѣ предсказанія пророкввъ 0 будущихъ 
событіяхъ въ дѣйствительности суть только описанія уже совершившихся 
или по крайней мѣрѣ совершающихся событій, однакожъ и не признаетъ 
пророковъ предсказателями («Wahrsagern»), отрицая; написаніе проро- 
комъ Исаіею такихъ отдѣловъ, шцъ напр. гл. ХШ—XIV, 27; гл. XL— 
ЬХѴІ. Пророковъ онъ ׳называетъ «стражами и глашатаями ѳеократіи», 
но ограничиваетъ ихъ дѣятельность, полагая, что ихъ взоръ не прони- 
каетъ далѣе болѣе или менѣе близкихъ будущихъ событій. Даже собы- 
тій, 0 которыхъ пророкъ предсказываетъ въ‘ связи съ угрозами, ис- 
полнившимися въ царствованіе Ахаза и Езекіи, и которыя, по сви- 
дѣтельству новозавѣтныхъ свящ. писателей, совершились только въ 
жизни и дѣлѣ Христа Спасителя,—даже этихъ событій пророкъ Исаія 
ожидалъ будто бы еще при жизни своей, въ царствованіе Езекіи (см. 
Введеніе къ его комментарію § 5). Ср: Diestel, Geschichte des A. T. 
in der christlieher Kirche, стр. 656 и слѣд. Между учеными, усвоив- 
шими себѣ методъ Гезеніуса и трудившимися надъ, толкованіемъ рророка 
Исаіи, должно назвать: а) Ферцинанда Гитцига, который въ своемъ ком- 
ментаріѣ (Der Prophet Iesaja tibersetzt und jausgelegt. Heidelberg 
1833) съ рѣдкимъ остроуміемъ проливаетъ новый свѣтъ на многія 
мѣста пророка Исаіи нутемъ какъ грамматическаго (по руководству 
грамматическихъ трудовъ Гезеніуса и особенно Эвальда), такъ и исто- 
рическаго толкованія; —  б) Енобеля, который въ 1843 г. издалъ сбой 

коментарій на пророка Исаію, въ 1872 г. для 4-го изданія передѣлай- 
ный Л. Дизелемъ. Между тѣмъ какъ эти толкователи заняты свящ. 
книгою по преимуществу съ грамматической и исторической стороны, 
Hendewerk въ своемъ комментаріѣ (2 тт. Konigsberg 1838. 43) 
даетъ надлежащее освѣщеніе и богословскому содержанію книги. ТоЛко- 
ваніе Эвальда на пророковъ Ветхаго Завѣта (Die Propheten des A. 
Bundes erklart von H. Ewald. 2 Bb. Stattgard 1840. 41. 2־e изд. 
в׳і» 3 томахъ Gottingen 1867 и сл.) слѣдуетъ хронологическому порядку 
происхожденія не только различныхъ цѣлыхъ книгъ, но и отдѣльныхъ 
частей книгъ. Въ частности, въ книгѣ пророка Исйіи Эвальдъ разли- 
чаетъ отдѣлы, въ различное время позднѣе Исаіи написанные,— слѣдо- 
вательно стоитъ на точкѣ зрѣнія Гезеніуса. Самое толкованіе Эвальда, 
отличаясь краткостію, по преимуществу направляется ·къ разъясненію
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содержанія свящ. книги, къ точному уразумѣть частностей этого содер- 
жанія, съ цѣлію составить такимъ образомъ . цѣльное представленіе 0 
дѣятельности и особенностяхъ пророка. Въ примѣчаніяхъ Звальдъ умѣ־ 
ренно пользуется и филологіей, и древними переводами, и исторіею и 
т. под. и въ этомъ отношеніи весьма поучителенъ.— Ёъ направленію 
охранительному, руководящемуся убѣжденіемъ въ божественномъ проис- 
хожденіи книг# и ищущему въ послѣдней указаній на спасительныя 
дѣйствія Бога въ мірѣ человѣческомъ,—къ этому направленію относят- 
ся: а) Генгстенберга Christologie des Alten Testaments (Berlin 1829— 
32 въ 2 чч.; 2 изд. въ 3 частяхъ 18 54— 57), въ толкованіи мѣстъ, 
въ Новомъ Завѣтѣ и у церковныхъ отцовъ и учителей относимыхъ къ 
новозавѣтному домостроительству спасенія, слѣдующее руководству этихъ 
христіанскихъ авторитетовъ и н:учные доводы направляющее къ оправ־ 
данію этихъ указаній; б) Commentar uber Iesaias ѵоп Moritz Drechs- 
ier (3 44. 1845— 57, третья часть'составлена Августомъ Гакомъ, а 
заключительная къ ней статья— Францемъ Дэличемъ); в) Commentar 
uber den Propheten Jesajas топ Franz Delitzsch (Leipzig 3 Aufl. 
1879), составляющій плодъ обширной Филологической, археологической 

и исторической учености и богословскаго просвѣщенія, проникнутаго 
вѣрою въ книгу пророка Исаіи, какъ памятникъ божественнаго откро- 
венія; г) Nagelsbach, Der Prophet Iesaia, theologisch — homiletisch 
bearbeitet Leipzig 1877, трудъ, заключающій въ себѣ и новый, само- 
сіятельный переводъ пророческой книги, и толкованіе, въ подробностяхъ 
дающее не мало новыхъ изысканій; д) Кау, Isaiah, introduction, сот- 
mentary and critical notes (въ У т. Соок, The holy Bible bondon. 
1875); e) ,Cheyne, The prophedes of Isaiah, a new translation witli 
commentary and appendices I —II vol. London. 1880— 1881.

Въ католической литературѣ заслуживаютъ вниманія комментаріи: 
а) Корнелія a Lapide. Commentarius in omnes sacros libros Venet. 
1688; б) Вальмета Commentaire Мёгаіе sur tous leslivres de Гапсіеп 
et nouveau Testament. Paris 1724 — 26; в) Schegg׳a на пророка 
Исаію, 2 тома, 1850י и г) А. Маіег’а также на одного пророка 
Исаію, 1860.

Въ русской литературѣ, кромѣ общеизвѣстныхъ учебныхъ книгъ 
Хсргозерскаго и Аѳанасьева, можно назвать только толкованіе епископа. 
Петра на первыя 12 главъ пророка.
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ГЛАВА I.

1. Видѣніе Исаіи, сына 
Амосова, которое онъ видѣлъ
0 Іудеѣ и Іерусалимѣ, во дни 
Озіи, Іоаѳама, Ахаза, Езекіи, 
царей Іудейскихъ.

а. Видѣніе, «же видѣ Исаіа 
chz Ялшсовк, еже видѣ на К - 
дею, и на Іер^сдлііллг, в црство 
03(и и іш ф іл д ,  и Л^аза и 
Езекіи, йже црствоваиіа во 
І^дси.

Ст. 1. ״ Видѣніемъ, ежѳ видѣ Исаіа“ (= греч .; съ евр.: ви- 
дѣнге Исаіи..., которое онъ видѣлъ—  чтеніе, устраняющее тоже- 
словіе гр.-слав. текста: ״еже видѣ... еже видѣ“ ...) называется здѣсь 
содержаніе I — ХП глл. книги пророка Исаіи, въ томъ смыслѣ, 
что оно составляетъ откровеніе Божіе, воспринятое и усвоенное 
пророкомъ извѣ, а не есть плодъ самостоятельной умственной дѣя- 
тельности пророка. Сравнивая настоящее мѣсто съ I I , 1 (букв. съ 
«вр. ״слово, которое видѣлъ Исаія“) и ХШ , 1 (!пророчество 0 
Вавилонѣ, которое— букв. съ евр.— видѣлъ Исаія), можно убѣ- 
диться, что откровеніе Божіе сообщалось пророку въ формѣ строго 
опредѣленныхъ мыслей, вполнѣ готовыхъ для выраженія ,членораз- 
дѣльными звуками. —  Главными предметами, которымъ посвящено 
содержаніе откровеній Божіихъ, выразившихся въ рѣчахъ Исаіи, 
называются Іуда и Іерусалимъ. Это значитъ, что настоящій стихъ 
служитъ заглавіемъ только I — ХП глл. й не относится къ; гла- 
валъ Х Ш  —  Х Х Ш , въ которыхъ (исключая гл. ΧΧΠ) рѣчь 0 
судьбѣ иноплеменныхъ народовъ. Такой взглядъ можетъ быть под- 
крѣпленъ указаніемъ на Х Ш , 1, гдѣ слова: ״пророчество 0 Ва- 
вилонѣ, которое видѣлъ Исаія, сынъ Амосовъ“ такъ сходны съ 
надписаніемъ I, 1 и выражаютъ повидимому ту мысль собира- 
*геля книги, что съ гл. Х Ш  начинается новый отдѣлъ книги, 
въ которому не относится надписаніе I, 1' или I I ,  1. Если 
въ I I , 1 повторяется (съ небольшимъ сокращеніемъ) надписаніе I , 
1: то это можетъ значить, что на гл. I  собиратель книги смот-

3
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в. бльіши нво, и внѴшй I 2. Слушайте небеса, и вт-

рѣлъ, какъ иа вступительную къ глл. I I — ХП рѣчь. И въ са- 
новъ дѣлѣ въ I  гл. обличенія (ст. 2— 4. 10— 15. 21— 28 ), 
увѣщанія (ст. 16. 17),, угрозы (ст. 20. 24л 25. 28— 31) и 
обѣтованія (ст. 18. 19. 26. 27) пророка могутъ быть разсмат- 
риваемы, какъ краткое предварительное выраженіе важнѣйшихъ 
мыслей, раскрываемыхъ въ гл. I I  —  Х П , или какъ тома этихъ 
послѣднихъ словъ.

Ст. 2 — 31 составляютъ рѣчь пророка Исаіи первую по поло- 
женію въ книгѣ, но не самую раннюю по происхожденію. Въ со* 
держаніи 9той рѣчи слѣдующія черты могутъ служить указаніями 
на время ея произнесенія. 1) Ст. 5 — 9 содержатъ въ себѣ опи- 
саніе того опустошеннаго состоянія, въ которомъ находилась Іудея 
въ то время, гакъ пророкъ произносилъ свою рѣчь. Во время про- 
роческой дѣятельности Исаіи, опредѣленное въ ст. 1, были два 
момента, когда состояніе Іудеи, подвергшейся нападенію иноплемен- 
гиковъ, могло подходить къ описанію пророка. По4 ׳ Цар. ХѴГ 
״ ,37 Господь началъ посылать на Іудею Ренина, царя сирійскаго, 
и Факѳя, сына Ремалівна“, царя израильскаго, въ царствованіе 
Іоаѳама. При преемникѣ послѣдняго, Ахазѣ. враги Іудеи' успѣли 
подойти къ Іерусалиму и осадили его, хотя и не могли одолѣть 
(тмж. ХУІ, 5). Внѣ Іерусалима, по 2 Пар. ХХ УШ , 5 — 8, 
множество іудеевъ отчасти взято въ плѣнъ, отчасти убито врагами. 
Въ тоже время на Іудею сдѣлали нападеніе идумеи, можетъ быть, 
находившіеся въ союзѣ съ сирійцами (ср. 4 Цар. X V I, 6); а фи- 
листимляне разсыпались по городамъ западно < и южно-іудейсвимъ 
(2 Пар. ХХѴШ , 17« 18). Приглашенный на помощь Ахазомъ, 
царь ассирійскій Ѳеглаѳфелассаръ обезсилилъ сѣверныхъ враговъ 
Іуды —  израильтянъ и сиріянъ, но взялъ также дань и съ самаго 
Ахаза, который долженъ былъ изъявить ему покорность (4 Цар. 
X V I, 7. 8; 2 Пар. ХХѴПІ, 21). Другой моментъ, имѣвшій нѣ- 
которое сходство съ только что описаннымъ, относится ко времени 
царствованія Езекіи, именно— по свящ. книгамъ В. 3. (ср. 4 Ц...
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зеллс, гаки» Гдь возгллголл: | май земля; потону что Гос■

X X , 6 съ ХѴШ, 2) — къ 14-му, году этого царствованія. Тогда 
Сеннахеримъ, царь ассирійскій, пошелъ прошивъ всѣхъ укрѣп- 
ленныхъ городовъ Іудеи и взялъ ихъ, и. уплата Езекіею большой 
пени царю ассирійскому не спасла и столицы - Іудеи отъ осады 
(4 Цар. ХѴШ, 14— 17), которая впрочемъ не была,.удачна для 
,ассиріянъ. Іудея и тогда была опустошена и только Іерусалимъ 
остался цѣлъ.— Другія черты содержанія рѣчи побуждаютъ изъ этихъ 
двухъ моментовъ остановиться на первомъ, какъ болѣе вѣроятномъ 
времени произнесенія рѣчи. Именно: 2) Пророкъ упрекаетъ іудеевъ 
въ томъ, что они оставили и забыли Господа (ст. 2— 4), назы- 
ваетъ столицу Іудеи— Іерусалимъ— даже блудницею (ст. 21), имѣя 
въ виду дубравы и сады, въ которыхъ іудеи совершали противо- 
законное богослуженіе (ст. 29). Правда, и въ царствованіе Езекіи 
идолопоклонство не сразу прекратилось: Михей пророкъ (V, 12 и 
сл.) и самъ Исаія (XXX, 22; X X X I, 7) упоминаютъ ещѳ объ 
идолахъ и разныхъ идолослужебныхъ обычаяхъ въ своихъ рѣчахъ, 
относящихся ко времени царствованія Езекіи, особенно къ первымъ 
его годамъ. Q0 вели пророкъ Михей считаетъ Іерусалимъ устрой- 
телемъ высотъ (I, 5), то таковымъ могла быть столица Іудеи только 
въ царствованіе Ахаза, лично подавшаго своимъ подданнымъ при- 
мѣръ идолослуженія (4 Цар. XVI, 3. 4). Царь Езекія между 
тѣмъ отмѣнилъ высоты, разбилъ статуи, срубилъ дубраву 
(— ХѴШ, 4). При немъ Іерусалимъ сталъ исходнымъ пунктомъ 
мѣръ, направленныхъ къ уничтоженію идолопоклонства. 3) То опу- 

 стешете страны, на которое указано вйще, считая справедливымъ׳
возмездіемъ за отступничество народа отъ Господа, пророкъ гро- 
зять еще и въ будущемъ новымъ наказаніемъ Божіимъ (ст. 24), 
послѣ котораго только «Сіонъ спасется правосудіемъ и обратив- 
шіеся сыны его— правдою“ (ст. 27). Въ то время, когда Іудею 
наводнило войско Сеннахерима, пророкъ, упрекая іудеевъ за то, 
что они надѣются на Египетъ, и угрожая имъ большими потерями 
отъ Ассиріи, въ будущемъ затѣмъ обѣщаетъ имъ спасеніе и благо-
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сны родила и возвысили, тіи | подъ говоритъ: Яво снималъ и

получную жизнь ва Сіонѣ (XXX, 19 и сл.; X X X I, 4. 5; ХХХП, 
16— 18; ХХХШ , 5 . 6 . 20; X , 24  и а . ) .  Содержаніе главы 
первой не согласовалось бы съ ваправленіемъ мыслей пророка Исаіи 
во время нашествія Сеннахерима на Іудею; оно представляется 60- 
лѣе соотвѣтствующимъ положенію Іудеи во время сирско-израиль· 
ской войны ,при Ахазѣ.

Ст. 2— 9. Народъ, воспитанный и возвеличенный Господомъ, 
оставилъ сего Господа. Горе отступнику! Онъ не оставляетъ своете 
отступничества и въ то время, какъ терпитъ удары правосудія 
Божія. Его раны за то не исцѣльнн. Его страна опустошена такъ, 
что подобна была бы Содому и Гоморрѣ, вели бы не оставилъ Гос- 
подъ небольшаго остатка.

2. Небо и земля приглашаются слушать слова Господа, какъ 
свидѣтели неизмѣнной вѣрности, подобающей этимъ словамъ (ср. 
Второз. IV. 24), какъ словамъ Господа (Числ. ХХШ , 19. Пс. 
CXLIV, 13). Господь говоритъ, какъ Судія праведный (Пс. IX , 
5; 1 Петр. Н , 23; 2 Тим. IV , 8) и могущественный (Пс. IX , 
5 — 9). Слав.-греч. переводъ: сны родила даетъ мысль сходную 
съ словами Второз, X IV , 1: вы—сыны Господа, Бога вашжי 
или Исх. IV, 22: Израиль— сынъ Мой (слова Божій). Букваль- 
ннй переводъ евр. текста— сыщвей Я воспиталъ, или: вырастилъ— 
напоминаетъ Іезек. XVI, 3 и сл., гдѣ устами пророка Богъ срав- 
наметъ Израиля съ младенцемъ, который тотчасъ по рожденіи 
былъ выброшенъ на поле. Господь охранилъ «начала его естествен- 
ную жизнь и умножилъ его, какъ полевыя растенія. Господь испол- 
вилъ Своѳ обѣтованіе сдѣлать потомство Авраама многочисленнымъ, 
какъ звѣзды небесныя (Бнт. XV, 5), и дать ему всю землю отъ 
рѣки Египетской до рѣки Евфрата (тмж. ст. 18). Словомъ возвь'1- 
с и р  у пророка Исаіи выражается мысль 0 томъ, что Израиль былъ 
народомъ святымъ у Господа (Второз. ѴП, 6; ср. Исх. X IX , 6), 
особенно близкимъ къ Нему (Второз. IV , 7), собственнымъ Его 
удѣломъ, избраннымъ изъ всѣхъ народовъ (— ѴП, 6) и потону 
поставленнымъ вышѳ всѣхъ народовъ (<— XX VI, 19), ,главою на-
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же швсргошдсд ліене. ! возвысилъ сыновей, а они воз-
I мутились противъ Женя.

родовъ“ (Іер. XXXI, 7). Си. такжѳ Іезек., XV I, 8 и сл., гдѣ 
благодатныя попеченія Божій объ Израилѣ выражаются словами 0 
вступленіи Господа въ завѣтъ съ нимъ. Т(и же ФвергошлсА. л1ене=  
возмутились противъ Женя, какъ своего Отца и Бога, ч Которому 
они обязаны были повиновеніемъ, перестали исполнять Его волю.

Иия Господь соотвѣтствуетъ обыкновенно въ слав. и русскомъ пере- 
водахъ еврейскому ח חו  -которое по общеупотребительному теперь масорет ,י
скому изданію евр. Библіи произносится: Іегова. Но а) въ этомъ произ- 
ношеніи гласныя взяты отъ имени אדני  (только вм. — подъ י поставлено 
простое шва), переводъ котораго Κυριος и соотвѣтствуетъ обыкновенно у 
70-ти толковниковъ имени ח חו הוי· Эти гласныя мѣняются, колъ скоро .י  -сто י
итъ рядомъ съ י נ ד א . Это произношеніе б)принято только съ XVI христ. в., при- 
иято ори томъ не безъ возраженій (см. Delitzsch Іезаіа къ 1 /2 ) . На основаніи 
неправильнаго пониманія Исх. XX, 7 и Лев. XXIV, 11 и сл· евреи очень рано 
(до Филона)«приняли не произносить имени Божія (самаряне читали א מ שי  вм. 
ה הו  *Забытое, вслѣдствіе того, первоначальное ароизношеніе этого имени опре .(י
дѣляется на основаніи слѣдующихъ данныхъ: въ многочисленныхъ собствен- 
ныхъ именахъ, оканчивающихся на ח י־ или י ח י  это окончаніе есть сокра- 
іцетѳ имени Божія ח הו  -и такъ какъ при сокращеніи отпадаетъ обыкно ;י
новенно конецъ, а не начало слова, то въ ה חי = י י  заключается указаніе, 
#>  первый слогъ, имени ה הו произносился первоначально съ гласною а י . 
Для опредѣленія произношенія послѣдняго слога, имени важно замѣтить, 
что въ одномъ спискѣ сирско-гекзаплскаго перевода пророка Исаіи, УШ в. 
сирское ה חי  -выражено иеие (tete см. Field, Orige ·׳греческими буквами י
nis Нехаріа къ Ис. I , 2). Произношеніе послѣдняго слога съ гласною е 
подтверждается и сокращеніемъ ח חו הי въ י י , —  посредствующею формою 
между этими двумя была ]<т. Произношеніе יו־יוה ־  Ягве, есть то самое, 
которое было у самарянъ по свидѣтельству блаж. Ѳеодорита (см. Field, 
Originis Нехаріа I, 1, стр. 89. 90) и которое встрѣчается у архонти- 
ковъ (у Ѳеодорита, Fabulae haereticae I, 11 и у Епифанія haer. 40» 5) 
между различными божескими именами: Ίαβέ. См. Schenkel, Bibellexicon 
въ статьѣ <Iahve». Herzogs Real-Encyclopadie fur protest. Theologie und 
Kirche въ старьѣ подъ заглавіемъ lehova. Ср. Baudissin, S tudienzuf serai- 
tischen Religionagescbichte, Heft I, Leipzig 1876, стр. 253 исл. Что имя 
Божіе ה הי  должно быть произносимо и произносилось первоначально у евреевъ י
Ягве,— считаетъ рѣшеннымъ дѣломъ и Фридрихъ Дэличъ, который однако 
думаетъ, будто Ягве есть передѣланное въ евр. ф орму - имя вавилонско־
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3. Волъ знаетъ владѣтеля 
своею, и, оселъ ясли господина 
своею; а Израиль не знаетъ 
(Меня), народъ Мой не разу- 
мѣетъ.

4. Увы, народъ грѣшный, 
народъ обремененный беззако-

г. Познл воля СТЯЖАВШАГО 

А, и оселг гасли гдйнд своегѵ: 

Ісрдиль же лене не познд, и 

людіе лои не рдз&вѣшд.

д. увы  ю іьікг грѣшный, лю'- 

діе исиолнени грѣ^шва, сѢлла

ассирійскаго божества Ягу, прочитанное въ памятникахъ клинообразнаго 
письма,— ими, съ которыкъ нежду тѣнь евреи стали соединять аредстав- 
леніе, независииое отъ языческихъ вѣрованій· Си. Delitzsch Eriedrrch, 
Wo lag das Paradies? Leipzig 1881, стр. 158 и сл. Ср. также Schra- 
der, Die Keilinscbriften and das Alte Testament 2 Aufl. стр. 23 и сл. 
Что касается значенія, принадлежащаго инени Божій» Ягве, то, происходя 
оть корня ה ח = הי חו  быть, оно прежде всего значитъ: Сущій, собственно: 
Тогъ, который есть; си. Исх. Ш, 14, рр.-слав. «Азъ есть Сый». Въ этомъ 
значеніи различаются два момента: 1) свободы, независимости, саиостоя- 
тельности и 2) неизмѣннаго постоянства, вѣрности Самому Себѣ· Подобо- 
значущимъ инени Ягве можетъ быть признано слово Вѣчный (Быт. XXI, 
33, гдѣ имя Ягве поясняется прибавленіемъ: «Богъ вѣчный»; ткж. Апок.
I, 4; ІУ, 8· «Сущій и иже бѣ и грядущій»), но съ тѣмъ поясненіемъ, 
которое ему дается въ словахъ Второз· ХХХП, 40: «живу Я во *вѣкъ» 
(слова Ягве). Яіве — вѣчно живущій Богъ, т. е. всегда и неизмѣнно пр·■ 
являющій Свою независимую жизнь въ отношеніяхъ къ другимъ существамъ 
и—по преимуществу— направляющій жизнь разумныхъ существъ по неиз-
пѣннымъ законамъ Своей правды и благости.

3. Волъ и оселъ, домашнія животныя, нѳ уходятъ отъ яслей 
ихъ хозяина, держатся своего стойла, будучи всегда готовы слу- 
жить своему господину. Они знаютъ, кому они принадлежатъ и 
должны работать. Израиль сталъ ниже этихъ животныхъ, потону 
что не знаетъ, забываетъ, не имѣетъ привязанности къ Тому, кто 
называетъ его Своимъ народомъ (ср. толков. ст. предыд.).

Ісрдиль же ліене' не познд: мѣстоииеніе здѣсь читается согласно 
съ Ват., Комплют. и Альд. греч. и съ лат. вульг., но отсутствуетъ въ 
евр· и сир.

4. Начинаетъ говорить пророкъ, объясняя слова Господа, со- 
держащіяся въ 2 предыд. стт. і£вьі !языка грѣшный иди (иначе
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ніями, племя злодѣевъ, сыны 
погибельные! Оставили Госпо- 
да, презрѣли Святаго Израи- 
лева,—повернулись нагадь.

5. Во что вась бить еще, 
продолжающіе свое упорство? 
Воя голова въ язвахъ, и все 
сердце издохло.

6. Ошъ подошвы ноги до 
темени головы пѣтъ у него

лукавое, сіііове Беззаконіи , 
м е т н е т е  Гда, и разгнѣваете 
Отлго Ісраплева: ФвратистесА 
вспдть.

£. Что еціе улзвлдетесА, 
прилагаюцк веззаконіе; всакза  

глава в Болѣзнь, и всякое сердце 
в печаль:ф % 

s. ш  ншгг даже до главы 
мѣсть в нелѵг цѣлости: ни стропа,

и болѣе согласно съ связью рѣчи выражая смыслъ какъ евр., такъ 
и греч. чтенія): горе народу грѣшному, народу обремененному без- 
зданіями, племена злодѣевъ, сынамъ погибельнымъ! Названія, уевояе- 
мня народу, призванному Богомъ въ святости (ср. толков. ст. 2), 
указываютъ па то, что этотъ народъ отступилъ отъ своего при- 
званія. Заповѣдь 0 святости (Лев. X IX , 2) не исполнена полу- 
чившимъ ее Израилемъ; этотъ послѣдніе презрѣлъ волю Святаго, 
изволившаго, чтобы избранный Имъ народъ былъ святъ, какъ Онъ 
Самъ святъ (см. тмж.; ср. 1 Іоан. III , 7). СЭвратнстесА вспать=  
вы не взирали на Господа, не внимали словамъ устъ Его, не обра- 
щали вниманія на Его учительныя дѣйствія, и не только отвора- 
чивались отъ Него, слѣдуя влеченіямъ своего злато сердца (ср. Іер. 
ѴП, 24 ), но и болѣё и болѣе удалялись отъ Него.

5 — 6. Рѣчь 0 наказаніи, которое несетъ народъ 8а свое от- 
ступничество и непослушаніе. Наказаніе это сравнивается съ болѣз- 
пію, поразившею все тѣло человѣка,7 такъ что не остается уже здо- 
роваго мѣста. Ср. XX X , 2 6 . Іер. X, 19. Ос. V I, 2. Что еціе 
удзнлАстесА, прилагаюціе Беззаконіе ( =  70 толк., пошито); =  
не довольно ли уже страдать вамъ? не пора ли оставить беззакон* 
ную жизнь, которая навлекаетъ на васъ бѣдствіе? Русскій переводъ, 
согласный съ вульг. и арабск. перев. Саадіи, точнѣе выражаетъ 
смыслъ евр. чтенія: во что васъ бить еще, продолжающіе свое 
упорство ила отступничество1? Послѣднее слово указываетъ на ту



Гл. I, 6.КНИГА ПРОРОКА ИСАІИ.40

здороваго мѣста; язвы, пятна, 
гноящіяся раны, неочищенныя 
и необвязанныя и несмягчек- 
ныя елеемъ.

ни газвл, ни рана пала ціа а с а : 
нѣсть пластыри приложи™, ни- 
же елей, ниже шбазлніа.

злокачественную нравственную жизнь іудеевъ, существенно отличи- 
тельной чертой которой въ царствованіе Ахава было везеніе истиц- 
наго Бога я поклоненіе иноземныхъ идоламъ (4 Цар. XVI, 3· 4 . 
1 0 ׳ и сл.). Возможно также предположить, что пророкъ подъ ״ от- 
ступничеетвомъ“ разумѣетъ и то исканіе помощи у ассирійскаго 
царя, которое привело къ послѣдствіямъ противоположнымъ тѣмъ, 
которыхъ хотѣлъ достигнуть Ахазъ (2 Пар. ХХѴШ , 20). По 
крайней мѣрѣ, въ XX X , 1 и сл. пророкъ Исаія соювъ Езекіи съ 
иноплеменнымъ государствомъ (ЕгиПтомъ) объявляетъ противнымъ 
'волѣ Господней и іудеевъ, заключившихъ этотъ соювъ, называетъ 
״ сынами непокорными .״— ״ Голова“ и »сердце“ ^благороднѣйшія 
и важнѣйшія части человѣческаго тѣла, котораго жизнь находится 
въ крайней опасности, когда поражены ати части. Больнымъ чело- 
вѣкомъ, страдающимъ пораженіемъ этихъ частей, представляетъ 
пророкъ іудейское государство, во время нашествія израильтянъ и 
сиріянъ внѣстѣ съ филистимлянами и идумеями не нашедшее ничего 
лучшаго, какъ броситься въ коварныя объятія Ассиріи. Ни стропа, 
ни газва (μώλωψ =  синякъ, кровяной подтекъ); ни рана палл- 
цідаса (свѣжая): отрицанія нарушаютъ связь и согласіе этихъ словъ 
съ предыдущею и послѣдующею рѣчью, гдѣ пророкъ не отрицаетъ, 
но утверждаетъ существованіе ранъ у бѣдствующаго. Русскій пе- 
реводъ согласенъ съ сиренямъ пошито и лат. вульгатою въ томъ 
отношеніи, что й здѣсь умѣетъ слова: язвы, пятна, гноящіяся 
(лучше: свѣжія) раны, неочищенныя (отъ гноя) и не обвязанныя 
и не смягченныя елеемъ. Послѣднія слова указываютъ, въ пере- 
поеномъ смыслѣ, на дурное управленіе внутренними дѣлами іудей- 
скаго государства, не оказавшее никакого сопротивленія вторппе- 
муся въ страну непріятелю, и на недальновидное руководитель»^ 
сношеніями Іудеи съ сосѣдними государствами, на союзъ съ госу- 
дарствомъ, вмѣсто помощи причинившимъ вредъ іудеямъ.
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7. Земля вата ощргштена; 
города ваши сожжены (пнемъ; 
поля ваши въ ,вашихъ глазахъ 
съѣдаютъ чужіе; все опустѣ- 
ло, капъ послѣ разоренія чу- 
жими.

8. И осталась дщерь Сіона, 
какъ шатерь въ виноградникѣ,

з. Зеялл вата я&та, гради 
ваши отелю ложжени, странѣ 
ва'ш$ пред вали ч&кд(и пол- 
даюта, и шпротѣ низврацкнна 
Ф людей ч&кдир.

и. Шставитсл дціерь Giw- 
на , гаки> к̂ ціа в віноградѣ, и

7— прямое выраженіе кнели, въ 5 и G ст. выраженной чрезъ 
сравненіе. Страна стала пустынею, города ея сожжены огнѳмъ,—  
состояніе, въ которомъ Іудея находилась послѣ нашествія Израиль- 
тянъ и сиріянъ. Странѣ ваш^, т. ѳ. произведенія полей и вино* 
градниковъ, вообще богатства страны, пред вали ч&кдіи подла- 
юта (ср. Второз. ХХѴШ, 51. Іер. У , 17): чужими названы тѣ 
филистимляне и идумеи, которые опустошали Іудею послѣ того, 
кавъ израшцдоде и сиріане о тсту п у  ртъ Іерусалима, не успѣвъ 
взять его (2 Пар. ХХѴШ, 17. 18). Они наряда »чужими“ 
томъ смыслѣ, что ихъ ״ не зналъ* народъ еврейскій (Второз. 
ХХѴШ, 38), т. е. не понималъ ихъ языка (Іер. V, 14). Они 
опустошаютъ Іудою щюдъ гладами іерусалимлянъ, предъ глазами 
іерудадоркаго правительства, которое оказывается безсильнымъ про* 
гнрть врага. Шр#стЕ нрзррддорна ψ тьщ  ч&кдир: сдосдо орг 
отвѣтствующаго евр. ч а д я  можетъ бызд точно выразись Tagp: 
 — “опустошена, какъ только можетъ быть опустошена чужими״
иноплеменниками, которые естественно стараются нанести возможно 
большіе вредъ ,непріятельской странѣ. Іудея находилась въ состоя- 
ніи крайняго опустошенія.

8. Дочь Сіона =  іудеи, для которыхъ Іерусалимъ, лежащій на 
горѣ Сіонѣ, былъ отечественнымъ городомъ (ср. XVI, 1; ХХХѴ П, 
22) , жители Іерусалима, не отдѣляемые въ настоящемъ случаѣ отъ 
самаго города. Городъ съ своир жителями еще не тронутъ де- 
пріятелемъ (4 Д . XVI, 5); но онъ гакш к^ціа в віноградѣ, и 
іакш овоціное ^рлнилифе в‘ вертоградѣ =  онъ одинокъ среди опу-
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1skw овоціное хранилище в вер- какъ шалашъ es огородѣ, какъ 
! ,оградѣ, гаш грлдх воюемый: осажденный городъ.

«тошенной страны, какъ одинокъ сторожевой шалашъ въ вино- 
градинкѣ, или — еще лучше— какъ одиноко хранилище овощей въ 
огородѣ по окончаніи сбора овощей. Послѣднее ивъ двухъ срав* 
яеній въ евр. текстѣ можетъ имѣть отличный отъ греко-слав. пѳ- 
ревода смыслъ, именно: ״ какъ ночной пріютъ (для сторожа) въ 
огородѣ*. При такомъ переводѣ, сравненіе указывало бы на ли- 
т е т я , которыя должны были испытывать жители Іерусалима, стѣс- 
ненные въ немъ непріятелемъ, подобно сторожу, который въ ого- 
родѣ естественно не строитъ себѣ помѣщенія, приспособленнаго къ 
болѣе или менѣе непринужденной удобной жизни. Евр. слово, пе- 
реведенное русскимъ: шалашъ или ״ ночной пріютъ*, можетъ также 
значить ту висячую постель, которую путешествующіе въ жаркихъ 
восточныхъ странахъ и сторожа. виноградниковъ привѣшивали на 
дерево и проводили въ ней ночь, предохраняя себя такимъ обра- 
30мъ~0тъ дикихъ звѣрей. Niebuhr, Beschi. ѵоп Arabien S. 158 . 
Wetzstein in Delitzseh’ Iob. 2 Aufl. 348. Въ такомъ смыслѣ 
понимаемое, сравненіе пророка Исаіи напоминало бы одно мѣсто 
изъ лѣтописи ассир. царя Санхириба, гдѣ онъ объ осадѣ Іеруса- 
лима при Езекіи говоритъ въ слѣдующихъ выраженіяхъ: ״ его са- 
наго (Езекію) я заперъ, какъ птицу въ клѣткѣ“ (См. Schrader, 
Die Keilinschriften und das Alte Testament, 2 Aufl. Стр. 293 . 
3 0 4 ). Mkw градъ веселый =  какъ осажденный городъ. Эти слова 
показываютъ, что въ строгомъ смыслѣ осады Іерусалимъ еще не 
испытывалъ, что врагъ еще не приблизился къ городу. Но жители 
Іерусалима видятъ, что другіе города кругомъ столицы сожжены 
огнемъ и страна воя опустошена, что врагъ наводнилъ страну и 
хозяйничаетъ въ ней,— въ такомъ положеніи іерусалимляне боятся 
выходить изъ крѣпости, опасаясь попасть въ руки непріятеля. Въ 
такомъ же смыслѣ можно понимать и, относящееся къ тому же по- 
ложенію Іерусалииа, замѣчаніе 4 Цар. X V I, 5: евр. текстъ здѣсь 
можетъ быть понятъ въ томъ смыслѣ, что сиріяне и израильтяне 
стѣснили Ахаза.
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9. Если бы Господь Сова- 
оѳъ не оставилъ нимъ неболь- 
таю остатка; то мы были 
бы то же, что Содомъ, упо- 
добились бы Гоморрѣ.

10. Слушайте слово Господ-

4·. И аціе не бы Гдь 04- 
вдшод вставила наліг сѣмене, 
пни; Оодоліа уво 6ь лн выколю,
И »KW Гоморрѣ УПОДОБИЛИСЯ
выколю.

Т. Услышите слово Гдне,

Шстдвитса дціерь G iw h a : уединеніе-, стѣсненіе Іерусалима пред- 
ставляется дѣломъ будушихъ дней, — 1 70-ть толковниковъ въ евр. словѣ 
ה ר ת  начальную частицу приняли за вавъ возвратное, и потону глаголъ ונו
поставили въ будущ. вр., между тѣмъ какъ связь съ предыдущимъ ст. 
требуетъ вреиени 4прошедшаго или настоящаго4 (частица вавъ —  просто 
соединительная).

9. Пророкъ говоритъ отъ лица всѣхъ іудеевъ, ие исключая 
изъ числа ихъ и себя. Если бы Господь не оставилъ намъ не- 
большаго остатка— въ лицѣ іерусалимлянъ, засѣвшихъ въ крѣ- 

'поста сіонской, то ин были бн подобны Содому и Гоморрѣ, т. е. 
перестали бы совсѣмъ существовать,— народъ іудейскій исчезъ бы 
съ лица земли. Гдь бандитъ  буквально значитъ: Господь (Ягве) 
воинствъ (ср. Іер. У, 14; XV, 16; ХХХѴШ , 17: Господь 
силъ). Сущій, Вѣчный, какъ Царь небесный, представляется си- 
дящимъ на Своемъ святомъ престолѣ (Пс. XLVI, 9; СІІ, 9), 
окруженнымъ ״ воинствомъ небеснымъ*, т. е. Ангелами (3 Ц. Х Х П , 
19; 2 Пар. ХѴ Ж , 18). Въ атомъ послѣднемъ смыслѣ, воинство 
небесное надо отличать отъ другаго небеснаго воинства= звѣздъ 
небесныхъ, которымъ служили евреи, какъ богамъ своимъ (4 Ц . 
ХѴП, 16; X X I, 3. 5; Іер. ѴШ, 2) и которыхъ царицею они 
почитали лупу подъ именемъ ״ царицы небесной“ (Іер. V II, 18; 
X LIV , 17).

Ст. 1 0 — 20. Мысль 0 судьбѣ Содома и Гоморры, на которую 
навело пророка современное состояніе іудейской страны, естественно, 
обращаетъ его вниманіе опятъ на религіозно-нравственное состояніе 
жителей Іудеи. Это состояніе уподобляетъ іудеевъ жителямъ Содома 
и Гоморры. Внѣшнія дѣйствія жертвоприношеній и все богослу- 
женіе, совершаемое іудеями въ храмѣ, не загладятъ ихъ грѣховъ.
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не, князья Содомскіе; внимай 
закону Бога нишею, народъ 
Гоморрскійt

11. Къ чему Шить множе· 
ство жертвъ вашихъ? говоритъ 
Господь. Я пресыщенъ всесож-

кнази Оодожтіи; внеллите за - 
кон$ Ежію, людіе Голѵорстіи.

41. Что л\и множество жертва 
вашир, глаголете Гдь; испол- 
нена есль всесожженій овнир,

Надо учиться дѣлать добро ближнимъ, и только тогда благоден- 
ствіе страны будетъ возстановлено. Въ противномъ случаѣ, непрія- 
тель совершенно опустошитъ страну

10. По Іезек. X V I, 4 9 , грѣхами жителей Содома были: гор- 
дость, пресыщеніе, соединенное съ праздностію, и жестокость къ 
бѣднымъ и нищимъ. Современниковъ своихъ Исаія неоднократно 
въ другихъ случаяхъ упрекаетъ также въ гордости (II, 12. 17^
I II , 16), въ ,пресыщеніи чувственномъ (III , 16 и сл.; Y, 11. 22) 
и въ несправедливостяхъ къ слабымъ и бѣднымъ (I, 13; I I I ,  1 2 . 
15; V, 23). Мысль 060 всѣхъ этихъ порокахъ соединяется въ 
настоящемъ случаѣ у пророка въ названіи іудеевъ ״ князьями (точ- 
нѣе съ евр.— судьями) содомскими и людьми гоморрскими ״ За- 
конъ Божій“ и ״ слово Господне“ представляются въ рѣчи пророка, 
параллельными одинъ другому. Такъ какъ ясно, что ״ словомъ Гос- 
подлипъ“ названо здѣсь содержаніе непосредственно затѣмъ слѣ- 
дующихъ стиховъ; то словами: ״ законъ Божій“ указывается на. 
это же содержаніе, а це на законъ Моисеевъ. Соотвѣтствующія евр. 
слова могутъ значить: ״ наставленіе, указаніе Божіе“.

11. Вещественными жертвами, приносимыми въ храмѣ, еррви 
думали сдѣлать благодѣяніе Богу; они думали, что жертвы нужны 
Богу, а не имъ же самимъ; принося эти жертвы, они не счрэди 
нужнымъ имѣть то ״ сердце сокрушенное и смиренное“ , тртъ ״ духъ 
сокрушенный“, который главнымъ образомъ и составляетъ угодную 
Богу жертву (Пс. L , 19). Зная сердца людей (Пс. VII, 10), 
Господь спрашиваетъ: что ми множество жертвъ вашихъ? =  напрасно 
вы думаете ими сдѣлать Мнѣ одолженіе. Не всесожженіе, не тукъ 
и кровь пріятны мнѣ (не χο ψ $ = Η β  благоволю). ״ Жертвами“ ,
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оюенгями обновъ и тукомъ ощ- 
кормленнаго скота; и крови 
тельцовъ, и агнцевъ, и козловъ 
не хочу.

12. Еогда вы приходите

ит^ка агнцшвг, и крове юнцшва 

« козлика не χοψ δ .

вГ. Нижё приводите гавйти-

по смнслу евр. ихъ названія, были всѣ тѣ приношенія Богу, ко* 
4горна состояли ивъ того или другаго животнаго, заѣдаемаго и 
затѣмъ сжигаемаго вцолнѣ или отчасти. Сжигаеиоѳ вполнѣ жи- 
вотное называется всесожженіемъ (Лев. I ״ .(1 , Тукомъ агнцевъ“ 
называются, въ тѣсномъ смыслѣ, тѣ части животнаго, приносимаго 
въ жертву мирную, за грѣхъ или повинности, которыя сожигались 
на жертвенникѣ, именно весь тукъ, который на внутренностяхъ 
(Лев. I I I  —  V); а въ дальнѣйшемъ и болѣе широкомъ смыслѣ, 
этимъ тукомъ у пророка названы и цѣлыя жертвы мирныя, за 
грѣхъ и повинности. Кровь׳ юнцевъ или восбщѳ жертвенныхъ жр- 
вотныхъ отчасти кропилась перстомъ священника на рога жертвой- 
Ника, отчасти выливалась у основанія жертвенника (Лев. I , 5 . 11; 
ІП , 2. 8 ; IV, 6 и пр.).

Дгнцижг (άρνών): въ русск. текстѣ это слово замѣняется болѣе 
правильнымъ переводомъ евр. — откормленнаго скота (можетъ быть, 
воловъ по преимуществу). И крове юнцшвг и козлшва: русскій пере- 
водъ вредъ послѣднимъ словомъ прибавляетъ еще: м агнцевъ ( =  евр.)— 
молодыхъ, въ Числ. ѴП гл. называемыхъ однолѣтними. 70 толк. опу- 
стили это слово, потону что могли не усмотрѣть различія между этими (мо- 
лодыми) агнцами и агнцами (=взрослыми баранами), нѣсколько выше упо- 
мянутыми.

12. Переводы русскій и грек.-слав. только по формѣ разли- 
чаются между собою, будучи по смнслу сходны одинъ съ другимъ. 
Ходкій по двор£ мотѣ, точнѣе— не только съ евр., но и съ 
греч.— ״ попирати дворъ мой“ (πατεΓν τήν βύλήν μοο)— выраженіе 
это значитъ, что, являясь во дворѣ храма Господня для принесе- 
нія жертвъ (ср. ст. 11), евреи оскорбляли свящ. достоинство этого 
мѣста. Кто ириска сід изъ рѴкк вминая: посѣщеніе двора храма 
Божія людьми, сердце которыхъ было далеко отъ Бога (ср. X X IX , 
1В), не ость угодное Богу дѣло. Безъ серХца сокрушеннаго (ср.
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являться предъ лице Мое\ кто 
требуетъ отъ васъ, чтобы вы 
топтали дворы мой?

13. Не носите больгие да~ 
родъ тщетныхъ; куреніе от- 
вратителъио для Женя; ново- 
мѣсячій и субботъ, празднич- 
нихъ собраній не могу терпѣть: 
беззаконіе и празднованіе.

СА л и :  КТО БО ИЗЫСКА СІА НЯ

р^ка влиіир; ^одити по двор$ 
лоелй  не приложите:

гГ. И лціе принесете ли се- 
л ід а л й , вс$е: кадило, лерзость 
ли есть:

ст. 16 и сл.) ниже приводите гавитисл ли , болѣе букв. съ евр. 
являться предъ лице Мое. Воротомъ, масоретскоѳ чтеніе въ на- 
стоящемъ случаѣ трудно перевести буквально. Заслуживаетъ вни- 
манія мнѣніе, по которому первоначальное чтеніе евр. текста букв. 
значило здѣсь: »видѣть лице Мое* (ср. Исх. ХХПТ, 15; X X X IV ,.
20 . 23. 24. Второз. XVI, 16; X X X I, 11. Пс. X LI, 3 , гдѣ 
по евр. т. страдай форма глагола соединяется съ винит. падежомъ, 
гдѣ по грек.-слав. употреблено внраженіе: ״ являйся предъ Гос- 
подемъ״ и гдѣ можно было бы, не измѣняя согласныхъ буквъ 
глагола, читать дѣйствит. его форму— болѣе согласно съ слѣдую- 
щимъ видит. пад.— »видѣть лице Господней- Бакъ переводъ 70 
толк., такъ и насор. чтеніе основаны, вѣроятно, на мнѣніи, кото- 
рое утвердилось между евреями на основаніи Исх. X IX , 21 ;Х Х Х Ш , 
20 и по которому увидѣвшій Богг человѣкъ долженъ умереть 
(Исх. XX, 19. Второз. ХѴШ, 16. Суд. VI, 22 и сл.; Х Ш , 22- 
Исх. VI, 5).

13. Не носите большіе даровъ тщетныхъ: ״ дарами* (,נחר י ?) 
называется жертва Господу, состоящая ивъ муки, смѣшанной съ 
елеемъ, или изъ хлѣбовъ или лепешекъ, сдѣланныхъ изъ пшенич- 
ной муки, прѣсныхъ, но съ солью (см. Дев. I I  гл.. Υ, 11; V I, 
13 и сл.; XIV, 10. 20; Числ. V, 15; XV, 4 и сл.). Бадйло 
(точнѣе— ѳиміамъ =  θυμίαμα, ср. греко-слав. переводъ Исх. XXX,
7. 8. 9; X X X I, 11 и мн. др, м.): соотвѣтствующее евр. слово 

תלטן?  =  буквально куреніе,— такъ называются не только благово-
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14. Новомѣсячія ваши и 
праздники ваши ненавидитъ 
душа Моя; они бремя для.

ді. Новомѣсячій ваш ир, н 
сѴввшта, и дне велйкдпи не 
потерплю: поста, и праздности,

нія, которая сожигались ежедневно на алтарѣ кадильномъ (Исх. 
XXX, 1. 7) и въ день очищенія во святомъ святыхъ (Лев· X V I,
12), но и та часть кучнаго приношенія, которая сжигалась на 
жертвенникѣ съ елеемъ и ѳиміамомъ (Лев. U , 2). Мучныя при* 
ношенія называются ,тщетными“ , а куреніе отвратительнымъ, мер- 
зостію— въ томъ смыслѣ, что 9ти внѣшнія дѣйствія, не будучи 
сопровождаемъ! сердечною молитвою къ Богу, были противны панѣ׳־ 
ренію, съ которымъ даны были заповѣди 0 жертвахъ (ср. Лев. 
ХХШ , 27; Числ. X X IX , 7; Пс. L , 19), и потону составляли 
оскорбленіе Законодателя.

ОемідАлг — оставленное безъ перевода греч. σεμίδαλις (ср. также 
3 Д. V, 2. Іезев. XVI, 13. 19; XLVI, 14), между тѣмъ какъ въ дру- 
гитъ случаяхъ это слово переводится словаки; или «мука чистая» (Быт. 
ХѴШ, 6), или: «мука пшеничная» (Исх- XXIX, 2. 40. Лев. II, 1. 2. 4  
і  1н. др.)·

״ .14 Новомѣсячіемъ“ назывался первый день каждаго мѣсяца, 
считавшійся праздникомъ, въ который вадо было приносить жертвы 
Господу (си. Числ. X , 10; ХХУШ , 11 и сл.). ״ Суббота* очи- 
талась также праздникомъ (Исх- XX, 10 и сл. Лев. Х Х Ш , 3 ), 
когда надлежало приносить Богу особую, субботнюю, жертву (Числ. 
ХХУШ , 9). ,Днемъ великимъ* въ слав. переводѣ называется 
тотъ праздникъ, въ который полагалось, по закону Моисееву, соя- 
щенное собраніе народа къ скиніи или храму. Такими праздни- 
ками, кронѣ субботы, были: пасха, пятьдесятница, праздникъ трубъ, 
день очищенія и праздникъ кущей (см. Лев. ХХШ  гл.). Слова: 
поста и праздности въ слав.־греч. переводѣ относятся къ слѣ- 
дующему предложенію: ״ненавидитъ дула Моя*. Между тѣмъ евр. 
соотвѣтствующія слова указываютъ основаніе, почену Господь не 
потерпитъ новомѣсячій и пр. Беззаконіе и празднованіе’, послѣд* 
нее изъ этихъ словъ— переводъ евр. слова, по смыслу своему сход- 
наго съ словомъ, означающимъ священное, вообщѳ праздничное со-
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Женя; Мнѣ тяжело нести 
ихъ.

15. И  коіда вы простирае- 
те руки ваши, Я  закрываю 
отъ васъ очи Мой; и коіда вы

и новомѣсячій в а ш и р , и прлзд- 

никшвг в а ш и р , ненавидите д^- 

ша л о а :  высте лѵн» въ сы- 

тость, ктолій не стерплю грѣ- 

](WBK ватина.
€1. бгда прострете р^ки 

( в д ш а ) ‘ ко мнѣ, ШВрЛЦІ$ очи 

ліои Ф вдсг: и дціе умножите

<$раніе (4  Цар. X , 20. Іо м . I, 14. Ам. V, 21) и въ особей- 
ноете праздничное собраніе въ 7 день пасха и въ 8-й праздника 
кущей (Лвв. Х Х Ш , 36 . Числ. X X IX , 35 . Второз. XVI, 8 . 2 
Пар. \ П ,  9. Нееи. ΥΠΙ, 18). Евреи собирались па праздники 
предъ лице Господа, не очищая себя покаяніемъ; предъ очи 
Господа являлись они беззаконниками, и потону не могли быть 
терпимы здѣсь Праведникъ (ср. Пс. V , 6; X, 7). Ненд- 
йидитг д^ша ліод —  болѣе сильное сравнительно съ предыду- 
щимъ выраженіе осужденія праздниковъ, совершаемыхъ безъ долж- 
наго благоговѣнія. Подъ ״ праздниками“ здѣсь нужно разумѣть 
то, что въ предыдущемъ предложеніи названо ,субботами и празд- 
яичными собраніями*. Бьісте дли в сытость, ктомй не стерплю 
грѣвшей ваиіир: послѣднія два слова прибавлены сравнительно 
съ евр. текстомъ, но не вопреки его смыслу. Евреи совершали сбои 

религіозные праздники, не почерпая въ нихъ для себя нравствен- 
наго назиданія. Послѣ праздничныхъ жертвоприношеній, не сопро*■ 
вонзающихся сокрушеніемъ духа жертвоприносителей, эти послѣд- 
ніе оставались все тѣми же грѣшниками, которымъ можетъ обѣ- 
щать Господь не милость, а гнѣвъ Свой.

Поста и праздности= νηστείαν καί άργίαν. Первое слово соот- 
вѣтствуетъ евр. אוןז  которое повидимоку отнесено къ корню ה ענ , въ Лев. 
XVI, 31; ХХШ, 27. 32· Числ. XXIX, 7 значущему: смирять (душу) =  
поститься (отгула ת תעני  — постъ). ’Αργία —  воздержаніе отъ работы, —  
значеніе, усвоенное елову ·עצרי , по первому значенію его корня (удер- 
живать, препятствовать).

״ .15 Простирать руки* и ״умножать моленіе*— параллельныя
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умножаете моленія ваши, Я  
не слышу: ваши 1руки полны 
крови.

16. Омойтесь, очиститесь; 
удалите злыя дѣянія ваши 
отъ очей Моихъ; перестаньте 
дѣлать зло;

17. Научитесь дѣлать доб· 
ро; ищите правды; спасайте

моленіе, не услыш^ васг: р^ки 
бо ваиіл исполнены крфве.

s i. ВзлыйтесА, (и) чисти 
ведите, Филіите лукавства Ф 
д^шг ватина прсд очйли мо- 
ила, престаните Ф лукавства 
ваш и р .

31. На^читесд довро тво- 
рйти, взыфйте с$да, избавите

по смыслу выраженія. Простертіѳ рукъ служило выраженіемъ мольбы 
0 помощи, объ избавленіи отъ несчастія (3 Ц . ѴШ, 22 Іер. IV , 
31 . Исх, IX, 29). Молитвенный вопль сыны израилевы подни- 
паля ко Господу въ случаяхъ несчастій (Суд. III , 9. 15; IV, 3; 
V I, 7). На протираемыхъ къ Нему рукахъ Господь видитъ 
кровь— слѣды и доказательство преступныхъ, несправедливыхъ от- 
ношеній іудеевъ къ ближнимъ (I, 23; III , 15; V , 2 3 ) ,— отноше- 
шеній, въ которыхъ убійства были наиболѣе возмутительвымя яв- 
леніями (I, 21; IV , 4; V, 7). Преступниковъ заповѣди 0 любви 
къ ближнимъ, беззаконниковъ, Господь ненавидитъ (Пс. V, 6); на 
нихъ не могутъ быть обращены очи Господни (тмж., ср. 3 Ц. ѴШ, 
29 ), и потому Господь отвращаетъ отъ нихъ Сбой взоръ =  пере* 
стаетъ благоволить къ нимъ.

16. Беззаконія евреевъ разсматриваются какъ грязь, покры- 
вающая ихъ духовное существо (ср. Іер. II, 22 . Пс. L ,4 ) . Уда- 
лите злыя дѣянія ваши отъ очей Моихъ, т. е.— такъ какъ 
Богъ видитъ все и вездѣ— прекратите совсѣмъ злыя дѣла ваши: 
слав.*греч. переводъ правильно и точно, хотя ^буквально, выра- 
хаетъ смыслъ словъ Господнихъ.

״ .17 Добромъ“, пророкъ называетъ взысканіе суда, т. е. уси- 
ленное, не взирая ни на какія препятствія, стремленіе сообразо- 
вать свои отношенія къ ближнимъ съ правдою (служащею основа- 
ніемъ и цѣлію суда). Правда, по взгляду пророка, можетъ всего

4
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угнетеннаго; защищайте си- 
роту; вступайтесь за вддву.

18. Тогда пріидите, и раз- 
судимъ, говоритъ Господь. Если 
будутъ грѣхи ваши, какъ бей- 
ряница, то сдѣлаются бѣ- 
лыжи, какъ снѣгъ; если будутъ 
красны, какъ пурпуръ, сдѣ- 
лаются, какъ бѣлая волна.

19. Если захотите, и по- 
слушаетесь; то будете вку* 
тать блага земли.

30. Если же отречетесь, 
и будете упорствовать; то

^видимаго, с^дйте сир^, и 
итравдите вдовицу.

йі. Q пріидите, и истлжилі- 
сл , глаголете Гдь: и дціе вѴ- 
дѴтг грѣсй вдши » kw влгрл- 
ное, га׳ш  снѣга увѣлю: дціс 
же в^д#га, iakw червленое, ідкш 
волн^ увѣлю.

* 1. И АЦіе χ 0φ€Τ€, и по· 
сл^шдете ліенё. влдглл зеліли 
снѣсте:

к. Яфе же не χόψετε, ни- 
жё послушаете лѵене, ліеча вы

лучше проявиться въ защитѣ слабаго и угнетеннаго ближняго (ср. 
Второз. X, 18 . Іер. X X II, 3. Іов. XXIX, 12 и сл.), также какъ 
и по ученію Спасителя любовь къ ближнему всего лучше выра- 
жается въ милосердіи къ несчастнымъ (Лук. X, 29 и сл.).

18. Червленое и багряное своимъ цвѣтомъ напоминали ту кровь, 
которою обагрены были руки іудеевъ. Грѣхи послѣднихъ могли 
уподобляться багряному и червленому, когда доходили до крова- 
выхъ насилій надъ ближнимъ (ср. ст. 15). Подъ условіемъ, что 
іудеи научатся дѣлать добро (ст. 17), Господь обѣщаетъ простить 
имъ грѣхи ихъ, какъ бы ни были велики послѣдніе. Снѣгъ есть 
символъ бѣлизны (Пс. L , 9); а волна— чистоты (Дай. YU, 9). 
Господь смоетъ съ іудеевъ ихъ грѣхи, т. е. не будетъ ихъ пои- 
нить болѣе.

19. 20 . Блага а зеліли снѣсте=опустошеніе страны не про- 
длится долго; миръ будетъ возстановленъ, и полевые посѣвы, также 
какъ и сады плодовые, будутъ правильно возростать и приносить 
плоды. /Меча вы полста= и  васъ постигнетъ участь уже погиб- 
тихъ отъ меча непріятельскаго. Замѣчательно сопоставленіе:., снѣ- 
сте... полета. уставЬ Гднл глаголаша сіл ср. Числ. X X III, 19 .
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мечъ пожретъ васъ: ибо уста 
Господни говорятъ.

21. Какъ сдѣлалась блудни- 
цею вѣрная столица, испол- 
печная правосудія! Правда Оби*  

тала въ пей, а теперь— убій- 
цы.

22. Серебро твое стало из- 
гарью, вино твое испорчено во- 
дою.

полета: уста во Г а н а  гллго- 

лдщд СІА.

кд. Kakw бысть Блудница 
,срлдъ вѣрный, Оішнг полна 
<^дл; в нелкже правда починѣ- 
ше, нынѣ же (в мела) убійцу.

кв. Сребро ваше невской!«־ 
« 0, корчежннцы твон ліѣиідютг 
«іно с водою.

Ст. 2 1 — 81. На вравствонноѳ исправленіе веего іудейскаго 
общества нельзя надѣяться: это общество слиткомъ развратилось. 
Господь погубитъ отступниковъ и грѣшниковъ и, сохранивъ только 
-праведныхъ, возвратитъ Іерусалиму достоинство святаго города.

21. Обнкновенно въ В. 3. блудъ значитъ невѣрность Господу, 
«луженіе идоламъ (ср. Исх. X X X IV , 15 и сл. Суд. V III, 33  и 
«н. др. мм.). Въ настоящемъ же мѣстѣ пророкъ, противополагая 
валящ ую ״  блудную“ жизнь Іерусалима его прошлой жизни, за 
которую этотъ городъ называется ״ полнымъ суда, градомъ вѣр* 
нимъ“ , подъ блудомъ разумѣетъ всю совокупность преступленій про* 
тивъ закона правды и истины, противъ всего закона Божія. УвТйцы 
«р. ст. 15 .

22 . Въ греко-слав. переводѣ рѣчь 0 преступномъ ухудшеніи 
цѣнныхъ вещей безъ соотвѣтствующаго пониженія платы, взимаемой 
за нихъ. Русскій, букв. съ евр., переводъ имѣетъ смыслъ, подоб- 
дай  смыслу Іер. V I, 28. 29. 30. Іезек. X X II, 18— 22. Срав- 
живая іудейское общество съ различнаго рода металлическою рудою, 
высшіе его классы пророкъ называетъ ״ серебромъ неискушеннымъ“ 
=  не очищеннымъ отъ минеральныхъ примѣсей; по русскому же пе- 
реводу, этн высшіе классы, по своему назначенію и пѳрвоначаль- 
ному достоинству сравниваемые съ серебромъ, стали въ дѣйствитель- 
«ости подобны изгари: благородныхъ частицъ въ нихъ нѣтъ болѣе. 
Вторая половина стиха выражаетъ туже мысль посредствомъ дру- 
таго сравненія.

4*
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23. Князья твой законопре- 
ступнти и сообщники воровъ; 
воѣ они любятъ подарки, и 10- 
кяются за мздою; не защи- 
щаютъ сироты, и дѣло вдовы 
не доходитъ допилъ.

24. Посему говоритъ Господа 
Господь Саваоѳъ, Сильный Из~ 
раилевъ: 0, удовлетворю Я Се- 
бя чадъ противниками Моими у 
и отмщу врагамъ МоиМг!

25. И  обращу на тебя руку

кг. Кнлзи твой не пока- 
Р а ю т с а , оБціницы т е м а ,  лк$- 

вдціе дары, гондціе воздай- 
ніе, скрыла не с^д а ц ііи , и ctf- 

вдовица не вниліаюцііи.

кд. бегиі ради такш глаго- 
летг йлдка Гдь Оаваш-ѳ-а: го- 
ре крЯпкила во Ісраили: не 
престанете во трость л о л  нд 
протйвныд, н с^да вр аш л а  
л10ил\г сотворю:

к$. И яаведй р^кУ ліою нд

23. Кнлзи твой не покарлютсд— иіеняо Госгюду, перестали 
вѣровать въ Него, отступили отъ Него, обратились къ ложнымъ 60■ 
гамъ (ср. ст. 29), въ болѣе широкомъ смыслѣ— перестали внимать 
я слѣдовать слову ястяны и правды, содержащемуся въ законѣ 
Господнемъ. Обціницы татемъ, прикрывая ихъ отъ кары законной 
за ,дары“.

24. 0, удовлетворю Я себя чадъ противниками Моими, 
точнѣе съ евр. ״ услаждусь Я  мщеніемъ противникамъ Моимъ*. 
Человѣкообразное выраженіе, приписывающее Богу движеніе Духа, 
недостойное Его святости, 70 толковниковъ измѣнили въ выраже- 
ніе, болѣе согласное съ Его правосудіемъ: не престанете... на про- 
тивныд. Q послѣднія слова стиха: отмщу врагамъ Моимъ въ 
греко-слав. переводѣ (по тому же побужденію) замѣнены словами: 
с$да... сотворю. Сильный Израилевъ— названіе, по смыслу сход- 
ное съ названіемъ: ״ сильный Ратоборецъ“ (Іер. X X , 11) яука : 
зывающее на тѣ чудеса силы Господа, которыя испытывали на себѣ 
враги Его воли (ср. Исх. VI, 1. 6. Пс. IX , 6 и сл.).

Горе крѣпкими во Исріили (ούαί ot ,{®χόοντβς ,Ισραήλ): 70 
толк. ר בי א  (сильный) прочитали какъ רי ב א .

25. Наказаніе, которымъ Госпэдь угрожаетъ противникамъ Своей
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Мою, и кокъ es щелочи счищу 
съ тебя примѣсь, и отдѣлю 
отъ тебя все свинцовое.

26. И опять буду поемое- 
лить тебѣ судей, какъпреокде, 
и совѣтниковъ, какъ въ нача-

т а , и разикѣ  в чистотѣ, не 
пока^АЮфи^сА же погублю, и 
шил\Н в с ѣ р  Беззаконны^* и) 
теве, и в Н р  гбрды р ширю'.

ks. И приставлю сУдій твой 
гакоже прежде, н совѣтники 
твоа ю ш  Ф начала: и по си^х

воли, сравнивается съ плавленіемъ и очищеніемъ металла отъ' ■и- 
Авральныхъ примѣсей (изгари, ср. ст. 22): разжег$ в' чистотѣ, ср. 
русск. и «акъ въ щелочи очищу. Щелочь, 0 которой здѣсь рѣчь, 
была собственно пепломъ растенія, котораго два вида найдены въ. 
Сиріи еще въ X V I хр. в. (Rauwolfомъ). Пепелъ этотъ употреб־ 
лялся съ водою и для мытья тѣла человѣческаго (Іер. I I ,  22), и 
для отдѣленія отъ металловъ минеральной примѣси или отъ благо· 
родныхъ металловъ частицъ неблагородныхъ металловъ, какъ здѣсь 
«винца отъ серебра. См. W i n e r ,  Biblisches RealwOrterbuch. 3 Aufl
1 1 ,9 .1 0 . Словакъ букв· смыслѣ приложимыя только къ металламъ, 
70 толк. опять измѣнили примѣнительно къ прямому смыслу пророче- 
«койрѣчи. НепокарА׳Юфи^СА погублю, и Фил\$ всѣр, Беззаконны^ 
w теве=очищу еврейское общество отъ злодѣевъ (подобно какъ 
благородный металлъ очищается отъ неблагородныхъ примѣсей).

И в с ѣ р  го р д ы р  смирю: 9ти слова вполнѣ находятся только 
въ Ал. сл·; въ Комплют. и Альд. издд· изъ нихъ стоятъ тольво слова 
χαί πάντες υπερήφανου;. Но ихъ совсѣиъ нѣтъ въ Ват. сп., и евр. 
текстъ въ соотвѣтствіе этому и предшествующему предложенію инѣетъ только 
«дно: и отдѣлю отъ тебя все свинцовое.

26. Угрожая (въ ст. 23 и сл.) беззаконнымъ князьямъ ноги- 
болью, Господь обѣщаетъ народу снова поставить надъ нимъ судей, 
іакоже н прежде, w начала. Такъ какъ подъ управленіемъ этихъ 
судей Сіонъ имѣлъ сдѣлаться ,городомъ правды, столицею (=лиати 
градовомъ, μητροπολις) вѣрною“ (ср. ст. 21): то слова: ״ якоже 
и прежде" и »отъ начала“ указываютъ на времена древнѣйшихъ 
правосудныхъ управителей израильскаго народа: Соломона, Самуила 
и другихъ, въ собственномъ смыслѣ такъ называемыхъ, судей на~
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лѣ; тогда будутъ говоритъ о 
тебѣ: городъ правды, столицъ 
вѣрная.

27. Сіонъ спасется правосу- 
діемъ, и обратившіеся сына 
его— правдою.

28. Всѣмъ же отступни- 
хамъ и грѣшникамъ—погибель у 
и оставившіе Господа истре- 
бятся.

54

наречеиіисд града правды, ліати 
градовою  вѣрный бішнг.

кз. 62 сѴдола 60 спасется! 
плѣненіе erw н с милостынею.

ки. И сокр^шатсА веззакон- 
ніи и грѣшницы вк^пѣ, И WCTA- 
вившій Гда скончаютсл:

рода израильскаго, Моисея и— можетъ бить— дахе Мелхиседека. 
(— царя правда), хотя этотъ послѣдній балъ царекъ не Израиль* 
скаго цленеии. .

27. Сіонъ спасется правосудіемъ тѣхъ судей праведныхъ, ко- 
торахъ Господь нѣкогда поставитъ надъ обновленнымъ, очищеннымъ. 
Израилемъ (ст. 25. 26), и которые будутъ управлять подъ верхов- 
ною властію праведнаго Царя (X X X II, 1), инѣющаго утвердить 
Свое царство судомъ и правдою (IX , 7; X I , 4 . 5). Обративъ 
шіеся сыны его— тѣ, которые послѣдовали увѣщанію ст. 16. 17 . 
Греко-слав. переводъ внѣсто этого ,обращенія“ говоритъ ,0 илѣ- 
неніи“ , т. е. тѣхъ іудеевъ, которве вторгшимися въ страну не- 
пріятелями были уведена въ плѣнъ (ср. ст. 7) и которые возвра- 
тятся изъ плѣна и спасутся. Пророкъ впрочемъ не говоритъ, какой 
плѣнъ разумѣется 8дѣсь; и, судя потону, что позднѣйшій пророкъ 
Іеремія (въ нач. X X III гл .) соединяетъ возстановленіе суда и правда 
на землѣ н спасеніе съ возвращеніемъ Израиля изъ плѣна, холена 
думать, что пророкъ Исаія намѣренно говоритъ 0 возвратившихся 
изъ плѣна неопредѣленно, давая такимъ образомъ право разумѣть 
здѣсь и плѣнъ вавилонскій.

Плѣненіе еги): 70 толковнюсовъ слово זביה^ (обратившіеся ила 
возвратившіеся сыны ею) прочитали вавъ צבתה/,

28. *Сокрушатся“ и ,скончаются“ , потому что оставили Гос* 
пода— источникъ воды живой (Іер. I I , 1В; X V II, 13; ср. Іоан.
IV , 14).
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29. Они будутъ постиженье 
за дубравы, которыя столъ вож- 
дѣленны для васъ, и посрам- 
Лены за сады, которые вы из- 
брали себѣ.

30. Ибо вы будете какъ дубъ, 
котораго листъ опала, и какъ 
садъ, въ которомъ пѣтъ воды.

31. И  сильный будетъ от- 
репьемъ, и дѣло его— искрою; 
и будутъ горѣть в мѣстѣ,—  
и никто не потушитъ.

 K■©! Занеже постыдятся w׳
ідшлѣ^а свои^а, сали
вос^отѣш а, и п о в а л я т с я  w 
с а д ѣ р  с в о и р , Й^ЖС возже- 
лѣша.

л. Б^д#га ;во гаки> терев1'н-0-а 

Фліетн^вшій лйствія (сбоя), н

1а׳ш  вертограда не иліый воды.

ла. И в»дета крѣпость и р  
гака׳ стевль изгревія , и дѣланія 
и^а іакш искры огненныя, и 
сож г^тся Беззаконницы и грѣш- 
ницы вк^пѣ, и не ведете уга- 

!паяй.

29 “Дубравы и сады ״ . — тѣ рощи, которыя (со времени Ахаза, 
ср. 4 Ц. X V I, 4) служили мѣстами идолослуженія іудеевъ (ср. 
Іер. I I , 20. Ос. IV , 13).

W  1'д ш л ѣ р  с в о й р  (άττό τών ειδώλων αύτών): 70 толк. вк. ма- 
сор. ם לי מאי  (отъ дубравъ или за дубравы) читали: מאי/ים (букв. отъ 
боговъ—языческихъ).

30. Ср. Іер. ΧΥ1Ι, 6 .
31 . И сильный (точнѣе: богатый, дающій сбои богатства на 

выдѣлку золотыхъ и серебряныхъ идоловъ, ср. Исх. X X X II, 2 и 
сл. Ис. II , 20; X L, 19) будетъ отрепьемъ, и дѣло его, т. е. 
идолы (ср. II, 8), искрою— въ томъ смыслѣ, что идолослуженіе, 
какъ отстуайичество отъ Господа, источника жизни (ср. Іер. II ,
13), носитъ въ себѣ зародышъ разрушенія, смерти. А такъ какъ 
разрушеніе и умерщвленіе въ Ветхомъ Завѣтѣ нерѣдко, въ пере- 
носномъ смыслѣ, называется горѣніемъ (см. Ис. IX , 19. Іер. 1Ѵ, 
4; X X I, 12): то идолослуженіе— искра, отъ которой начинается 
умерщвленіе идолослужителей (ср. Ис. IX , 18).

Крѣпость и^г: вя. хасор. )ס ח ה  (богатый, сильный) 70 толков- 
виковъ читали םן־ ח ה
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ГЛАВЫ П — ΙΥ.

Предусматривая въ будущемъ союзъ всѣхъ народовъ съ Из- 
раилемъ во имя Господа (II, 1— 4), пророкъ видитъ въ настоя- 
щемъ языческій образъ жизни дома Іаковлева (5 — 8) и угрожаетъ 
за то послѣднему глубокимъ униженіемъ. Господь накажетъ іудеевъ, 
такъ что страна ихъ дойдетъ до состоянія, близкаго къ состоянію 
государственнаго безначалія. Люди, способные носить оружіе, падутъ 
въ борьбѣ съ врагомъ, оставя слабѣвшій женскій полъ беззащит- 
нымъ (II , 9— IV , 1). Но останется изъ народа ,отрасль“ , ко- 
торая, сохранивъ чистоту и святость, послужитъ залогомъ буду- 
щаго благоденствія для всего народа (IV , 2— 6).

Эта рѣчь пророка, по происхожденію своему, должна быть от- 
несева ко времени ранѣе произнесенія рѣчи, содержащейся ^ъ I  
гл. Тамъ пророкъ описываетъ состояніе опустошенія страны іудей- 
ской, какъ уже наступившее событіе (I, 7 и сл.); а здѣсь униже- 
ніе Іудеи представляется дѣломъ будущихъ дней (II , 11 и сл.,
III , 1 и сл.). Что это униженіе притомъ не есть то униженіе, 
которому подверглась Іудея во время нашествія Сеннахерима,—  
указываетъ слѣдующее обстоятельство: угрожая нашествіемъ асси- 
ріянъ, Исаія называетъ ихъ или прямо Амуромъ (X , 5), или 
״ народами дальними, живущими на краю земли (V, 26); здѣсь же 
0 врагахъ Іудеи не говорится ни слова, а опустошеніе и униже- 
віе ея называется просто »судомъ Господнимъ״ (III, 13. 14). 
Притомъ, въ разсматриваемыхъ главахъ устройство государственной 
обороны отъ враговъ у іудеевъ представляется въ лучшемъ видѣ, 
чѣмъ въ какомъ оно находилось въ царствованіе Ахаза и даже 
Езекіи. Упоминаются »высокія башни и крѣпкія стѣны“ (11,15); 
гбворится 0 множествѣ коней и колесницъ (тамже ст. 7). Вмѣстѣ 
со всѣмъ этимъ, естественно, существовало въ странѣ и многочисленное 
войско, и на это войско очевидно, надѣялись іудеи (II, 22), когда гор- 
дились своимъ могуществомъ (тамже ст. 1 1 и сл.). Этя указанія подхо- 
дятъ къ состоянію іудейскаго государства въ царствованіе Озіи и 
Іоаѳама, которые оба заботились 0 защитѣ своего государства, по-
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ГЛАВА II.

1. Слово, которое было въ 
видѣніи къ Исаіи, сыну Амосо- 
ву, 0 Іудеѣ и Іерусалимѣ.

д . Слово вывше ® Гдд ко 
И саіи сн^ ДлшсовѴ ш К деи , 
и w Іер^сдлйлкѣ.

строивъ иного крѣпостей и содержа большое постоянное войско (2 
Пар. XX VI, 10 и сл.; X X V II, 4). Между тѣмъ Ахазъ* неот* 
лячался воинственностію и, когда израильтяне в сиріане напали на 
Іудею, задрожалъ какъ ли^гъ древесный въ лѣсу (Ис. V II, 2); 
онъ не рѣшался войти на встрѣчу врагу въ открытое поле и за· 
перся въ іерусалимской крѣпости. Почти тоже сдѣлалъ и Езекія, 
не чуждой, какъ замѣчено выше, надежды на помощь Египта, 
безъ которой также не считалъ возможнымъ дать отпоръ врагу. 
Не лишено, наконецъ, значенія упоминаніе кораблей ѳарсисскихъ въ 
связи съ дорогими украшеніями іудеевъ (II, 16 ). Эти корабли, 
называемые баронскими не въ тѣсномъ смыслѣ кораблей, ѣздив* 
шихъ въ Ѳарсисъ, на западный берегъ Испаніи, но въ общемъ 
смыслѣ кораблей, назначенныхъ для дальнихъ морскихъ плаваній, 
отправлялись, вѣроятно, изъ Элаѳа, возвращеннаго Іудеѣ Озіею, 
(ср .. 2 Пар. X X V I, 2), также какъ раньте, при Іосафатѣ, сна- 
ряжена была флотилія въЭлаѳской гавани Эдіонъ-гаверѣ (3 Цар. 
X X II, 48). Жакъ при Іосафатѣ (см. тамже), какъ еще раньте 
при Соломонѣ (3 Цар. IX , 2 6 — 28), корабли ѳарсисскіе изъ Зла- 
нитскаго залива отправлялись, вѣроятно, и при Озіи и Іоаѳамѣ въ 
Офиръ за золотомъ, и это-то золото употреблялось іудеями на тѣ 
украшенія, которыя упоминаются пророкомъ Исаіею. Надо помнить 
при этомъ, что въ первые же годы Ахаза Элаѳъ отнятъ былъ у 
Іудеи* вмѣстѣ съ Идумеею, чрезъ которую іудейскій царь могъ вла* 
дѣть Элаѳомъ (4 Цар. X V I, 6). Такимъ образомъ, не позднѣе 
царствованія Іоаѳама могла быть произнесена рѣчь Ис. I I — IV, 
но и не раньте послѣдняго года царствованія Озіи, когда Исаія 
былъ призванъ къ пророческому служенію (см. гл. VI).

0  надписаніи, ст. 1, см. толков. I ,  1.
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2. И будетъ въ послѣдніе 
дни, гора дома Господня бу- 
детъ поставлена во главу горъ; 
и возвысится подъ холмами, и> 
повлекутъ къ ней воѣ народы.

3. И пойдутъ многіе народы >

в. Мни; валета в послѣдила 
дни пшена гора Г ана, н дома 
Бжій на версѣ rwpa, и возвы- 
ситса превыше у^т ш ъі и 
пріидете к ней вси іазьіцы.

г. И пойдете газыцы дано-

Ст. 2 — 4. Всѣ народы нѣкогда устремятся къ дому Бога 
Іаковлева, ва Сіонъ, съ рѣшимостію исполнять волю Господину и 
будутъ около этого духовнаго средоточіе жить въ полномъ мирѣ 
между собою.

Эта часть книги пророка Исаіи отличается почти буквальнымъ 
сходствомъ съ Мих. IT , 1— 3. Которымъ пророкомъ слова эти 
произнесены преждеі По надписанію II, 1, это есть откровеніе, 
полученное самимъ Исаіею непосредственно отъ Господа;‘ и мы 
имѣемъ право Исаію считать первоначальнымъ провозвѣстникомъ 
этихъ словъ. У пророка же Михея только послѣ этихъ словъ при- 
бавлено: уста Господа Саваоѳа изрекли это (ст. 4);— не сказано, 
что они изречены первоначально и непосредственно Михею.

2. Послѣдила дни (букв. съ евр. ״ конецъ дней*)— обыкно* 
венное у пророковъ Ветхаго Завѣта названіе времени явленія-въ 
міръ Спасителя (см. Ос. Ш , 5. Дай. X, 14; ср. Быт. XLIX ,
1. 10). Гора дома Господня— гора Моріа, на которой построенъ 
былъ храмъ Соломоновъ (2 Пар. I I I ,  1), будетъ поставлена во 
главу горъ (буквальнѣе съ евр. ״ на главѣ, на вершинѣ горъ* —  
будетъ возсѣдать на нихъ, какъ царица на тронѣ). Этими ״ го- 
рами* здѣсь названы мѣста языческихъ богослуженій, каковыми обык- 
новенно служили возвышенности (Второз. X II , 2) . Народы язи- 
ческіе, обратившись ко Господу Богу Израилеву (ср. ст. 3), пе- 
рестанутъ относиться съ уваженіемъ къ мѣстамъ своего прежняго 
идолослуженія; мѣсто поклоненія истинному Богу пріобрѣтетъ въ. 
ихъ глазахъ высшее значеніе.

3. Возвѣстите нама п$гь свой, и пойделла по нелій — 06* 
ращеніе во Господу не словомъ только, но и дѣломъ (ср. 1 Іоан.
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и скажутъ: пріидите, и взой- 
демъ нагому Гостдню, въ домъ 
Бога Іаков׳лева% wнаучитъ Онъ 
насъ Своимъ путямъ; и будемъ 
ходитъ по стезямъ Иго. Ибо 
01т Сіона выйдетъ законъ, и■ 
слово Господне изъ Іерусалима.

4. И будетъ Онъ судитъ на· 
роды, и обличитъ многія пле- 
мена\ и перекуютъ мечи свои 
на орала, и копья свои —  на 
серпы; не подниметъ народъ на 
народъ меча, ине будетъ болѣе 
учиться воевать.

5. Одомъ Іакова! Пріидите,

3н, и рекѴте: пріидите, и взы- 
делиа на roptf Гдню, и в долгія 
Бга і д ш в л а , и возвѣстите 
ндліш п^ть свой, и пойделѵг по 
нелл$. G0 Сішид во изыдете 
здкока, и сло'во Гдне иза Ieptf- 
садили:

А. И сУдити ведете посредѣ 
іазыкг, и изшвлнчйте люди 
ліногн: и рдскѴюте мечи сводъ 
НА ОрАЛД, и ш п і а  своа нд серпы, 
н не возльете газьікг нд газыкг 
лдечд, н не ндвыкн^те ктоглл$ 
рдтовдтисл.

6. И нынѣ долѵе Ідкшвль,

Ш , 18), не любопытство толькб знать новое ученіе, но желаніе 
и готовность слѣдовать ему въ своей жизни (ср. Іер /X II , 15. 16) 
влечетъ народы въ Іерусалимъ. Ш  G iwha во... начинаетъ снова 
говорить самъ пророкъ. Относительно 8״ акона“ и ,слова Господ- 
ня “ см. подъ I, 10.

4 . О^дйти ведете посредѣ іазыкг, и изобличите люди 
лгѵноги =  Господь станетъ признаннымъ Царемъ и Судіею обра- 
тившихся къ.Нему народовъ, коль-скоро Его ученіе будетъ ими 
признано обязательнымъ правиломъ жизни. Такъ какъ ученіе Бога 
Израилева гласило: ,люби ближняго твоего какъ самого себя“ 
(Жев. XIX, 18): то искревно и всею душею принявшіе его не 
будутъ нуждаться въ оружіи, какъ насильственномъ средствѣ для 
рѣшенія споровъ, для захвата чужой собственности и т. под. Ср. 
X I, 6 и сл.

Ст. 5 — 21 . Настоящее состояніе народа іудейскаго представ- 
ляетъ противоположность тому будущему, въ которомъ этотъ народъ 
имѣетъ быть достойною собственностію Господа (ср. ст. 8,' гдѣ 
Богъ называется Богомъ Іакова). Обязанность, которую въ буду- 
щемъ примутъ на себя ,многіе народы*, въ настоящее время не
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и будемъ ходить въ свѣтѣ Гос- 
подаемъ.

6. Но Ты отринулъ народъ

пріидите, пойдемъ свѣтали 
Гднилм:

S. Шстдви БО ЛЮДИ CB0A

исполняется даже Іудеями. Іудеянъ нужно еще самимъ учиться въ 
законѣ Господнемъ видѣть руководвтельное правило жизни. Они, 
обольщенные своими богатствами и своимъ военнымъ могуществомъ, 
стали покланяться идоламъ, и за то имъ угрожаетъ глубокое уни- 
женіе...

5. Долю Ііш в л ь  =  потомство Іакова, народъ израильскій, раз- 
сматриваемый какъ одно семейство, живущее подъ одною кровлею. 
״ Свѣтомъ Господнимъ* названа совокупность заповѣдей Господнихъ 
(ср. Притч. VI, 2 3 ), вообще ученіе Божіе, не только содержа- 
щееся въ законѣ Моисеевомъ, но и позднѣе преподававшееся чрезъ 
пророковъ.

6. Шстдви бо люди своа дола Ідкшвль ( =  евр., греч. 
Комплют. и Альд.; Ват. и Алевс. τον оГхоѵ του ’Ισραήλ), точнѣе 
съ евр. отринулъ, пересталъ его считать Своимъ народомъ, перо- 
сталъ благоволить къ Нему и охранять его Своими попеченіями. 
Частица 60״ “ — букв. переводъ евр. י? . Связь этого етиха съ пре- 
дыдущимъ слѣдующая: народъ израильскій долженъ возвратиться 
на путь исполненія закона Божія, потому что Господь отвергъ 
этотъ народъ именно за отступленіе его отъ закона, д исполненіе 
заповѣдей Божіихъ можетъ возвратить ему Божіе благоволеніе. 
Частица зане вводитъ указаніе причины, почему Господь ״ отри- 
нулъ народъ сбой*. Мкоже и?’ начала ( —  съ незапамятныхъ вре- 
менъ,— <>>; =  -якоже* указываетъ на субъективный характеръ поня״ 
тія, выражающагося въ словѣ ״ изъ начала“ ,— въ дѣйствительно■ 
сти не ״ изъ начала* стали служить израильтяне въ странѣ своей 
идоламъ) наполнись страна н р  волхвованіи, мкоже иноплежн- 
никшвг (ή των αλλοφύλων =  страна иноплеменниковъ). Что вол- 
хвованія имѣли мѣсто въ Израилѣ рано,— можно заключать изъ 
того, что уже въ Моисеевомъ законѣ (Исх. X X II, 18. Числ. X IX , 
26; X X , 27. Второз. ХѴШ , 10 и сл.) запрещаются различные
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долю Ідкшвль: зане гакоже из Твой, домъ Іакова, пошмучто 
начала наполнисл страна Ηχζ они многое переняли отъ 90-

 1—

вида волшебства. Уже въ Египтѣ евреи могли познакомиться съ 
искусствомъ волшебнымъ (ср. Исх. V II, 22; Ѵ Ж , 7). Земля фи- 
листимская въ настоящемъ мѣстѣ пр. Исаіи представляется образ- 
цовою страною волшебниковъ: взъ 4 Цар. I, 2 извѣстно 0 суще- 
ствованіи въ филистеромъ городѣ Аккаронѣ оракула Баал-Зе- 
буба, къ которому обращались и изъ израильскаго царства, кото- 
раго слава слѣдователь^ была распространена далеко. Въ евр. 
текстѣ прямая рѣчь 0 волшебствѣ только во второй половинѣ 
стиха: и чародѣи, у нихъ, какъ у филистимлянъ, или— что то- 
же, но точнѣе съ евр. ,и  чародѣи какъ филистимляне* ,—  под- 
лежащее въ этомъ предложеніи —  тоже, что и въ предндущемъ. 
 ,Чародѣями*, по смнелу евр. ихъ названія, называются или тѣ״
которые своими заклинаніями вызываютъ бурю, или тѣ, которые 
очаровываютъ своими взорами, или наконецъ вообще такими или 
иными чарами приводятъ человѣка въ оцѣпенѣлое состояніе. Здѣсь 
послѣднее значеніе прилично слову всего болѣе. Они мноюе пере· 
шли съ востока, букв. ,они полны съ востока“ . Указывается 
только. источникъ, изъ котораго они наполняются, но не названъ 
прямо предметъ, которымъ наполняются. Этотъ предметъ нужно 
опредѣлять по связи рѣчи, по параллели съ послѣдующимъ пред- 
ложеніемъ, въ которомъ рѣчь 0 чародѣяхъ. Что чародѣйство имѣло 
существенную связь съ идолопоклонствомъ, видно и изъ 4 Цар.
1, 2 (оракулъ Баалъ-Зебуба), и изъ того обстоятельства, что въ 
Нов. Завѣтѣ (Мѳ. IX , 34; X II, 27) Веелзевулъ ( =  Баал-Зе- 
бубъ) прямо называется ״ княземъ бѣсовскимъ“ и идолопоклонники 
представляются покланяющимися демонамъ (Апок. IX, 20). И въ 
Ветхомъ Завѣтѣ (Второз. XXXII, 17. Пс, СѴ, 37) идолы представ- 
ляются ״бѣсами“ ישיר ^ (ср. аесир. sed =  добрые и 8лые духи, 
въ арам. и равв. языкахъ "יי?? — исключительно злой духъ, у 70 
толков.— δαιμόνιον). Что этимъ басамъ усвоялось особенное сверхъ- 
естественное вліяніе на дѣла человѣческія, видно изъ З Ц . X X II
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аол^вовдній, іаксіке иноплелен- стока: « чародѣи у нихъ, пакъ 
ннкш ъ, и чіідд лнчУгд иноплс- у Филистимлянъ, и съ сынами
гл.< На вѣрѣ въ это вліяніе могло основываться и чародѣйство, 
какъ употребленіе тѣхъ или иныхъ искусственныхъ мѣръ, визы* 
вающвхъ дѣйствія духовъ, вліяющія ва дѣла человѣческія. Идо- 
лопоклонство заимствовано было евреями съ востока: еще ״отцы 
ихъ“ (Ѳарра, отецъ Авраама и Нахора) ״ служили, инымъ׳ богамъ 
за рѣкою“ Евфратомъ (Іис. Нав. XXIV* 2). Страна на рѣкѣ 
Ефратѣ, называемая Арамомъ, называется также ״горами (плоско- 
торіемъ) восточными“ (ср. Числ. ХХП, 5; Х Х Ш , 7). Страна 
Арамъ, гдѣ остался Нахоръ (Бнт. XI, 31; ср. X II, 4), въ Быт. 
X X IX , 1 названа также ״ землею сыновъ востока“ ״ . Сынами во- 
стока“ называются также жители степи, тянущейся отъ сирійскаго 
( =  арамейскаго) плоскогорія къ югу на Аравійскій полуостровъ 
(Суд. VI, 3. 33; ѴП, 12; VIII, 10. 3 Цар. IV , 30). Тоже 
названіе могло принадлежать и аімонитянамъ, и моавитянахъ. Не 
только Ѳарра служилъ инымъ богамъ въ Арамѣ —  за рѣкою (въ 
Харранѣ), но и изъ потомковъ Авраама Соломонъ устроилъ жер· 
твенники Хаиоеу, мерзости моавитской, и Мягкому, мерзости ам- 
монитской (3 Ц. X I, 5. 7), и еще позднѣе Ахазъ заимствовалъ 
идолослуженіе изъ Дамаска (4 Ц . X V I jx ) .  Такимъ образомъ, 
въ словахъ они многое переняли съ востока подъ ״ многимъ“ 
надо разумѣть идолопоклонство. Но букв. переводъ евр. текста 
״ они полны съ востока“ допускаетъ только натянутое толкованіе 
въ разъясненномъ смыслѣ. Всего проще было бы вмѣсто съ 
востока читать — ״  вѣдовство“ и переводить: ״ погону что 
они (домъ Іакова) наполнены вѣдовствомъ“ (вѣщунами), причемъ 
эта вторая часть стиха была бы очевидно параллельна первой. 
И чада ліногд иноплелленничл родиш ь* и т  —  отъ браковъ съ 
иноплеменницами, запрещенныхъ закономъ Моисеевымъ именно въ 
виду опасности уклоненія вслѣдствіе того на путь идолопоклонства 
(Второз. V II, 3 . 4). Масоретское пониманіе текста— иное: съ сы- 
нами чужихъ они въ общеніи =  не чуждаются иноплеменниковъ 
въ житейскихъ дѣлахъ, не опасаются заразиться ихъ языческимъ
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чужихъ они въ общеніи.
7. И наполнилась земля его 

серебромъ и золотомъ, и пѣтъ 
числа сокровищамъ его; и на- 
полнилась земля его конями, и 
пѣтъ числа колесницамъ его;

8. И наполнилась земля его 
идолами; они покланяются дѣ- 
лурукъ своихъ, тому, что сдѣ- 
шли персты ихъ.

9. И  преклонился человѣкъ,

меннича родйиіася» имг.
3. Наполнися» бо страна κχζ 

сребра и злата, и не вдше 

числа сокровиція и р :  и напол- 
ннса 3емлл» и р  коней, и не ва'- 

ше числа колеснйцг н р :

Й. И наполнись 3слала мер- 

гостей дѣла р$ка и р ,  й пок- 
лонйшасА тѣмъ, гаже сотвори- 

ша персты и р :
■&. И преклонися» члвѣка, и

образомъ мыслей и жизни. Ср. 4 Ц. XIV, 22: изъ Элаѳа въ цар-
ствованіе Озіи и Іоаѳама, отчасти Ахаза (ср. тамже Х \  I , 5), іудеи, 
вѣроятно, какъ и при Соломонѣ (ср. 3 Цар. IX , 26), отправ- 
лились въ чужія страны съ промышленнс-торговою цѣлію, прячемъ 
не могли естественно не входить въ сношенія съ иноплеменниками, 
отчасти нуждались даже въ помощи ихъ большей опытности въ 
морскомъ дѣлѣ (ср. 3 Цар. IX , 27).

Чада мно'га иноплеме'ннича, родитеся», има ( =  70 толю».), 
ср. русск. съ сынами чужихъ они въ общеніи. Евр. глаголъ י^זסיקי 
( =  заключаютъ союзы, букв. бьются по рукамъ) 70 толков. не отличили 
отъ קו פי ס  значущаго въ арамейскихъ нарѣчіяхъ (халд. и сир.): ииѣть ,י
достатокъ, обиловаті. '

7. Ср. 4 Цар. X IV , 22 . 3 Цар. IX , 26— 27; X X II, 48. 
2 Пар. ΧΧΥΙ, 11 и сл.; ΧΧΥΠ, 5. Ср. предварит. замѣч. къ 
толков. I I — IV  гл.

8. Идолы, слав. дерзости (ср. Втор. ΥΙΙ, 25; X X V II, 15: 
»кумиры —  мерзость для Господа“), называются въ евр. текстѣ 
еловомъ, букв. значущимъ: »ничтожные, несуществующіе“ . Идолы 
языческіе— бездушны (Іер. X , 14), и потону не могутъ ни при- 
чинять зла, ни · сдѣлать добра (тамже ст. 5), и потому суть не 
боги (II, 11). Дѣла р^ка и р . . .  га'гке сотворила персты и р ,  
ср. Ис. XL, 19 и сл.; X LIV , 11 н сл.; XLVI, 6 и сл.

9 . Какъ по греко-слав., такъ и по русск. переводамъ, уни-
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и унизился мужъ; и Ты не 
простишь ихъ.

10. Иди въ скалу, и сокрой- 
ся въ землю отъ страха Госпо- 
да и отъ славы величія Его.

11. Поникнутъ гордые взгля- 
ды человѣка и высокое людское

слшрйсА ллѴжь, и не претерплю
ИЛѴ2.

F. И нынѣ внидите в’ кдж - 
ніа, и скрыйтесд в зелиио Ф 
лица страда Гдна, и ש славы 
крѣпости егш, егдд востінета 
сокруши™ зеллю.

41. Очи во Гдни высоцы, 
члвѣкв же слѵирень: и смирится

жевіе народа іудейскаго ( ״ человѣкъ, «ужъ*;—общее названіе жите* 
лей іудейскаго царства) представляется уже совершившимся собн- 
гіенъ, что не согласно съ ст. 17, гдѣ тоже униженіе представлено 
дѣломъ ёще будущихъ дней. ·Евр. текстъ и въ настоящемъ случаѣ 
можетъ быть переведевъ будущимъ Бременомъ: ,и  преклонится чело- 
вѣкъ и смирится мужъ, и Тн не простишь ихъ“ , — тогда была бы 
соблюдена полная послѣдовательность въ теченіи мыслей.

10. *Каменія*, точнѣе— разсѣянны скалъ, и ,земля*— но- 
рв въ землѣ— служили въ такой гористой странѣ, какъ Іудея, 
обыкновеннымъ мѣстомъ убѣжища жителей во время непріятель- 
си х ъ  нашествій на страну: ср. Суд. V I, 2. 1 Цар. Х Ш , 6;
XIV, 11 . Іер. IV , 29 . ©  лица страда Гдна— того страха, ко- 
торый Господь распространитъ въ землѣ іудейской чрезъ враговъ, 
имѣющихъ въ нее вторгнуться по волѣ Божіей и въ атомъ смыслѣ 
совершающихъ дѣло Божіе (ср. Іер. ХЬѴШ , 10). Ср. Ис. V , 
25 и сл.; X , 15. £гд4 востінетх сокруши™ землю— прибавле- 
ніе, сдѣланное 70 толковниками для большаго уясненія мысли.

11 . ,Очи Господни* въ переводѣ, грек.-слав. суть человѣко- 
образное выраженіе вѣдѣнія и мудрости Господа и противопола- 
гаются тому смиренному, * униженному состоянію человѣка, въ кото- 
ромъ онъ уподобляется скотамъ неразумнымъ (Пс. ХЬѴШ , 1В. 
21). Впрочемг, первымъ двумъ предложеніямъ слав.-греч. перевода 
въ евр. текстѣ соотвѣтствуетъ одно, значущее: поникнутъ гордые 
взгляды человѣка. Вознесете* Господь едина— какъ Судія грѣш-



6 5Г.Г. I, 11 — 14·. ЕНРГА ПРОРОКА ИСАІИ.

унизится; и одит Господь бу- 
детъ высокъ въ томъ день.

12. Ибо грядетъ день Гос- 
пода Саваоѳа на все гордое и 
высокомѣрное и на все превозне- 
свиное, и оно будетъ унижено,

13. И на осѣ кедры Ливан- 
скіе, высокіе и превозносящіе- 
ся, и на всѣ дубы Васапскіе,

14. И на осѣ высокія горы, 
и на всѣ возвышающіеся холмы,

высота члвѣческая, и вознесется 
Гдь едина־в день оный.

в і. День во Гда баваш-е-а 
нд всякаго досадителя, и горде- 
лнваго, и на всякаго высокаго, 
« величаваго, и смирятся 

п . Ц нд вояка кедра Лівдн* 
·скій, высоки^ н превознесен- 
« ы р , и на вся'ко древо желудя 
fiacдиска,
' ді. И нд вся'кѴю roptf вы* 

<о'к^ю, и нд всякій ^оллда вы- 
·сокій,

яыхъ людей, сѣдящій на престодѣ Своемъ (Пс. IX , 5 )— высокомъ 
и превознесенномъ (Ис. VI, 1), между тѣмъ какъ грѣшники· оскор* 
кители Его правды— погибнуть (ср. Пс. IX , 6). Грѣшники пазы- 
ваются здѣсь словами (гордые взгляды человѣка и высокое .тд- 
ское), указывающими на существенную черту ихъ нравственнаго 
настроенія— непокорность волѣ Божіей, на упорную привычку жить 
только по внушеніямъ своего злато сердца (ср. Іер. ѴП, 24; 
X I, 8).

12. День Гда Саваоѳа (ср. I, 9) есть депь суда Его надъ 
человѣчествомъ (ср. XX XIV, 8), въ частности— день осужденія, 
кары грѣшниковъ (ХШ , 6; X X II, 5. Іоил. I , 1δ; I I , 1 исл. 
Лм. V, 18 и сл.). День этотъ представляется не наступившимъ, 
но только имѣющимъ наступить въ близкомъ будущемъ: букв. съ 
«вр. ,день у Господа (готовъ)“ .

18. 14. Словами слав.-греческаго перевода: высоки^ и пре* 
вознесенные истолковывается выраженіе кедра Ливанскій въ пере- 
поеномъ смыслѣ. Но, въ такомъ случаѣ, смыслъ этого стиха не от- 
личался бы отъ смысла ст. предыдущаго. Въ евр. текстѣ первая 
половина стиха представляется вполнѣ параллельною второй поло- 
винѣ: ״ на воякъ кедръ Ливанскій высокій и превознесенный“ . . .  
(0 высотѣ кедровъ на Ливанскихъ горахъ говорятъ еще и новые

5
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15. И на всякую высокую 
башню, и на всякую крѣпкую 
стѣну,

16. И  на всѣ корабли Ѳар- 
сисскіе, и на всѣ вожделѣн- 
ныя украшенія ихъ.

Ь . И на всякій столпа вы 
cctaz, и на водкою стѣнѴ вы 
сокѴю,

si. й  на всякій корабль лѵор 
скій, н на всако видѣніе дои- 

роты коравлей.

путешественники, видѣвшіе немногіе, доселѣ уцѣлѣвшіе, экзем- 
плярн втого дерева, см. Kitter, Erdkunde ХѴП, 1. 632— 649). 
Разумѣются при этомъ не люди, но произведенія природа— болѣе 
или мепѣе роскошныя— вообще, также какъ и »гору“ и »холмъ* 
нужно понимать въ буквальномъ, а не переносномъ смыслѣ. Ср. 2 
Петр. Ш , 10: »въ день Господень“ стихіи имѣютъ разрушиться, 
а земля в всѣ дѣла на ней сгорятъ.

15. 16. Между тѣмъ какъ два предыдущіе стиха содержатъ 
угрозу естественному величію природы, въ настоящихъ двухъ сти- 
хахъ угроза произносится искусственнымъ сооруженіямъ и пріобрѣ- 
теннымъ сокровищамъ человѣка. »Корабли Ѳарсисскіѳ*, въ букв. 
смыслѣ слова, суть корабли, ѣздившіе въ Таршишъ (Tartessus, 
Ταρτηβσος) — городъ и страну на западномъ берегу Испаніи, при 
устьяхъ Гвадалквивира. Въ болѣе широкомъ и менѣе строгомъ 
смыслѣ, кораблями Ѳарсисскими называются корабли, предназначен- 
ные вообще для дальнихъ морскихъ плаваній: ср. 3 Цар. IX , 
26— 28, гдѣ говорится 0 кораблѣ Соломоновомъ, отправлявшемся 
изъ Эціонъ-гавера— слѣдовательно по Индійскому океану— въ Офиръ, 
съ 3 Д . X, 22 , гдѣ тотъ же корабль называется ״ баронскимъ*. 
Поэтому гр.-слав. переводъ: »корабль морскія“ правильно выра- 
жаетъ смыслъ текста. Вторая половина стиха указываетъ на со- 
держимое оарсисскихъ кораблей, на предметы привоза, совершав- 
шагося этими кораблями; всако видѣніе доброты =  всякая до- 
рогая изящная вещь. По 3 Д ар. X, 22 , ,изъ Эціонъ— Гавера—  
при Элаѳѣ— ѣздили въ Офиръ и привозили оттуда золото, серебро, 
слоновую кость, павлиновъ и обезьянъ. Въ царствованія Озіи и 
Іоаѳама, когда Элаѳъ былъ возвращенъ Іудеѣ, его гаванью —
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17. И  падетъ величіе чело- 
вѣческое, и высокое людское 
унизится; и одинъ Господь бу- 
детъ высокъ въ томъ день.

18. И идолы совсѣмъ изчез- 
нутъ.

19. И войдутъ люди въ раз- 
сѣлины скалъ и въ пропасти 
земли отъ страха Господа, и 
отъ славы величія Его, когда 
Омъ возстанетъ сокрушить 
землю.

20. Въ тотъ день человѣкъ 
броситъ кротамъ и летучимъ 
мышамъ серебряныхъ своихъ 
идоловъ и золотыхъ своихъ идо- 
ловъ, которыхъ сдѣлалъ себѣ 
для поклоненія имъ,

21. Чтобы войдти въ уще~

31. И смирится всякій члвѣнг, 
и падетсд высота члвѣча, и 
вознесется» Гдь едннв в день 
оный.

йі. И растворена*! всл 
скрыюта,

£ йнесше в пец .׳1 іеры, и в 

разселины калленей, и в вер- 

тепы  з сд ін ы а , (D л и ц і страда 

Г д н д , и и) славы крѣпости 

e rw , егда' востанетв сокр^шйти 

землю .
к. f ix  день бо оный изрй- 

нета члвѢкй м ер зо сти  сво<? 

Златыл и ср еврдны А , гаже со- 

творйш а, да покланлю тсд  с^ет- 

н ы м г и нетопыремъ:

ка. §же внйти в вертепы

Эціон-Гаверомъ пользовались, вѣроятно, для . тѣхъ жѳ цѣлей, что 
и при Соломонѣ: предметы привоза, вѣроятно, не измѣнились.

17 . Ср. ст. 11 .
18. Рукотворная»— переводъ того же слова, которое въ ст. 8 

переведено: ,мерзости“ (см. толков.). бкрыютх, точнѣе: (не только 
съ евр., но и съ греч. κατακρόψουσι) скрнются, исчезнутъ— въ 
томъ смыслѣ, что люди перестанутъ почитать ихъ за боговъ: ср. 
ст. 20 .

19 ср. ст. 10 .
20 . 21 . Мерзости свод златыд и среврдныА ср. толк. ст.

8 . Да покланяются» суетнымъ,— послѣднее слово обыкновенно 0603־ 
начаетъ идоловъ, какъ обманывающихъ возлагаемыя на нихъ на- 
дежды, какъ не имѣющихъ въ дѣйствительности той силы, кото- 
рую приписываютъ имъ ихъ почитатели (ср. Іер. X , 15). Въ евр. 
текстѣ слово, соотвѣтствующее славянскому: ,суетнымъотносится,
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лія скалъ и 6ъ разсѣлины горъ 
отъ страха Господа и отъ 
славы величія Его, когда Онъ

твердаго камеи и, и в рлзсй- 
дины каменій, <0 лица страда 
Гдна, и и) славы крѣпости erw,
егдд востанетг сокр^шйти зелі- j возстанетъ сокрушить землю.
лю. !

к8. ^Уставите (уво) валю ί 22. Перестаньте вы на-
члвѣкл, елд^же есть дыханіе 11 I дѣятъся на человѣка, котораго

какъ дополненіе, не къ глаголу: ״ да покланяются“ , а — ״ изри- 
нотъ“ . Наиболѣѳ вѣроятное значеніе того евр. слова: кротъ, рою- 
щій (землю). Кроты и нетопыри— нечистыя животныя (ср. Лев. 
X I, 19 . 30 и сл.). Бросить идоловъ этимъ животныхъ значило 
выразить въ нимъ крайнее пренебреженіе (ср. 4 Д . Х Х Ш , 14).

О^етнымх— переводъ, основанный ва чтеніи насоретск. ר ס ח ת ל רו פ  
за одно слово и на производствѣ его отъ глагола ר פ ה  — посрамляться въ 
своихъ ожиданіяхъ ила надеждахъ. Правильнѣе, 110 примѣру блаж. Іеро- 
вала, усвоять этилу слову значеніе: кротъ (кроторый ср. Лев. XI, 30)— 
отъ корня ר פ ח  копать.

I I , 2 2 — III ,  15. Если въ день суда Господня народу іудей- 
скоиу не помогутъ, потому что будутъ поражены и уничтожены 
искуственння человѣческія сооруженія, включая и идоловъ: то н 
живая человѣческая сила не спасетъ тогда народа. Законные н 
подготовленные начальники и руководители народа погибнутъ, и—  
при господствѣ дѣтей и женщинъ— несправедливость и насиліе 
распространятся въ странѣ. Народъ отчасти подвергнется углете- 
ніяиъ, отчасти будетъ увлеченъ на путь беззаконія. Благо угне- 
тенному праведнику! Горе беззаконнику и особенно увлекающимъ 
къ беззаконію!

22. вставите (уво) валю члвѣка, лучше— (παΰσασ&ε από 
του άνθρωποι» = )  престаните отъ человѣка =  перестаньте ждать 
себѣ помощи отъ людей. §л\Ѵже есть дыханіе в’ н о зд р е й  еги) =  
котораго жизнь— дуновеніе (Іов. ѴД, 7), непрочна, слаба, суетна 
(Пс. ХХХУШ , 6), который ве можетъ оправдать возлагаемыхъ на 
него надеждъ. Вопросъ: гако вь чемъ вмѢнйса сей;=какое значеніе 
ыожетъ онг (человѣкъ) имѣть? вопросъ, при которомъ подразу-
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дыханіе въ ноздряхъ его: ибо 
что онъ значитъ?

ноздрА\* erw: гакш в чемг 
смѣнися» оси;

ГЛАВА I I I .
1. Ботъ Господь, Господь 

Саваоѳъ, отниметъ у Іеруса- 
лима и у Іуды посохъ и трость, 
всякое подкрѣпленіе хлѣбомъ 
и всякое подкрѣпленіе водою,

2. Храбраго вождя и воина, 
судью и пророка, и прозор- 
ливца, и старца,

3. Пятидесятника, и велъ-

а. 6е Влдка Гдь Gaeaw-e-a 
шймсть w Іерусалима, и w іУдеи 
крѣпкаго, и крѣпкою, крѣпость 
^лѣва, и крѣпость воды,

в. Исполина, и крѣпкаго, и 
члвѣка ратника, и сУдію,и прро- 
ка, и смотрелйваго, и старца,

Г. И  ПАТЬДССАТОНДЧДЛНИКа,

иѣвается отрицательный отвѣтъ, составляетъ естественное заклю- 
ченіе изъ предыдущаго предложенія.— Стиха 9того пѣтъ въ пере- 
водѣ 70  толковниковъ. Ее  смотри на то, онъ не только не на 
рушаетъ связи рѣчи, но и необходимъ здѣсь: такъ какъ иначе 
частица י?  въ началѣ гл. III. не имѣла бы смысла (см. ниже).

I I I ,  1. йлдка Гдь: послѣднее слово, на основаніи соотвѣт- 
ствующаго еврейскаго, во избѣжаніе тожесловія, слѣдовало бы за- 
мѣиить словомъ: ,Сущій“ или ,Вѣчный“ .Крѣпкаго и крѣпкою—  
прямое выраженіе мысли, въ русскомъ переводѣ высказанной не·' 
тафорически: посохъ и трость. Смыслъ евр. текста можетъ быть 
выраженъ здѣсь также слѣдующимъ образомъ: ,отниметъ... 0од- 
ставъ и опору“ =всякую  поддержку, все необходимое для жизни 
Крѣпость улѣва и крѣпость воды' — поддержка жизни матеріалъ- 
ной (Іезек.ІУ, 16). Такимъ образомъ здѣсь— угроза, что Господь 
Судія лишитъ народъ матеріальныхъ благъ жизни.

Въ евр. текстѣ стихъ этотъ начинается частицей כי  =  истому что, 
связывающее» настоящую главу съ послѣднимъ стихомъ предыдущей. Не 
надѣйтесь на человѣка, потому что Господь поразитъ и его самого, и 
все сдѣланное его умомъ н искусствомъ.

2. 3. Господь отниметъ и блага нравственныя,— людей, кото- 
рыми держится военное, государственное н общественное благо- 
устройство іудеевъ. ,Исполиномъ“ или якрѣпкимъ“ (ср. примѣ?.)
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ножу, и совѣтника, и муд- 
раю художника, и искуснаго 
въ словѣ.

4. И дамъ имъ отроковъ въ 
начальники, и дѣти будутъ 
господствовать надъ ними.

и дивнаго совѣтника, и прс- 
л^д раго  а д ітек то н а ,  и разила- 
наго посл^шателд:

д. И поставлю юношъ! кна- 

3и и р ,  и ругатели ^дствовати 
в#д$га ими.

названъ вождь военный (ср. 2 Д . ХХШ , 8). Члвѣка ратника =  
простой солдатъ, рядовой. И пророка и смотреннаго ( =  про- 
зорливца), говорящихъ именемъ языческихъ боговъ. Старца = ста -  
рѣйшину племени или города, ср. лат. senator. ІІАтьдесдтонй- 

малинка— предводителя .отряда военнаго, состоящаго изъ 50  че- 
ловѣкъ (ср. 4 Ц . I , ״ .(9  Вельможа“— букв. съ евр. вознесенный 
лицомъ, человѣкъ, котораго появленіе возбуждаетъ вниманіе и 
удивленіе (отсюда гр.-слав. дивнаго), знатный. Совѣтника— при- 
ближенннй къ царю, помогающій ему своими совѣтами и знаніями 
въ управленіи государствомъ: ср. X IX , 11. Мих. IV ״ .9 , Пре- 
мудрый архитекторъ“ — искусный плотникъ и механикъ, вообще 
строитель (ср. 4 Цар. X X IV , 14 и сл. Іер. X X IV , 1; X X IX , 2). 
РазѴлінаго послѴшатслА—  вѣщуна, посредствомъ таинственныхъ 
заклинаній производящаго тѣ или иныя необыкновенныя явленія, 
чародѣя (ср. I I ,  6).

Исполина и крѣпкаго =  γίγαντα  και ίσχόοντα. Послѣднее слово
въ сирско-гекзаплскомъ переводѣ отмѣчено овеломъ, указывающимъ на его
позднѣйшее появленіе въ текстѣ. 

t
4. Юноши =молодые люди не старше 20  лѣтъ. Одного изъ 

такихъ людей іудеи имѣли своимъ *княземъ“ въ лицѣ Ахаза, 
вступившаго на іерусалимскій престолъ 20  лѣтъ (4  Цар. XVI, 2). 
Его и могъ ближайшимъ образомъ разумѣть пророкъ Исаія, го- 
воря 0 князьяхъ — юношахъ или отрокахъ. Манассія воцарился 
даже только 12 лѣтъ (4 Цар. X X I, 1). Іосію, вступившаго на 
престолъ даже 8 лѣтъ (тмж. ХХ П , 1), не могъ разумѣть пророкъ: 
истому что онъ говоритъ здѣсь 0 тѣхъ царяхъ-юнсшахъ, которые 
были въ то же время и ״ ругателями“ , т. е. не относились серьезно
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5. И въ народѣ единъ бу- 
детъ угнетаемъ другимъ и каж- 
дый ближнимъ своимъ׳, юноша 
будетъ нагло превозноситься 
цадъ старцемъ, и просмолю- 
динъ подъ вельможею.

6. Тогда ухватится чело-

ξ. И нападати идіота людіе, 
члвѣка на члвѣка, и члвѣкв нл 
влажнаго своего: приразитсд 

отроча к старцѣ, и Безчестный 

к честнодіУ:

s .  Шкш иліетсА члвѣкх ера-

къ своей обязанности— быть стражами закона, права и справедли- 
вести, но или были жестоки и несправедливы въ своимъ поддай- 
ннмъ, или но крайней мѣрѣ легкомысленно пренебрегали своими 
важными обязанностями. Евр. слово, въ гр.-слав. переведенное: 
,ругатели“, можетъ значить и: д ѣ т и  (русск. переводъ), мальчики, 
но именно какъ люди, проводящіе время въ играхъ, не привыкшіе 
еще серьезно относиться къ своимъ обязанностямъ.

5. Всдѣдствіе легкомысленнаго отношенія царей къ ихъ обя- 
занности быть блюстителями закона въ народѣ, даже по примѣру 
царей (какъ Манассіи ср. 4 Д . X X I, 16), насиліе, кулачное право 
будетъ господствовать въ отношеніяхъ людей между собою, не только 
не будетъ оказываемо почтенія старости, не только молодые будутъ 
»нагло превозноситься“ надъ старшими, но и будутъ дѣлать имъ 
прямыя обиды (προχόψει =  прирази^ся, поразитъ, обидитъ). Без- 
честный и честный =  простолюдинъ и знатный.

6. »Человѣкъ“ и »братъ“ здѣсь имѣютъ смыслъ неопре- 
дѣленныхъ мѣстоименій: йліетсл человѣка врата своеги) == 
имется единъ другаго... »Домашнимъ отца своего* названъ 
живущій въ домѣ отца своего, т. е. имѣющій наслѣдственный 
сбой домъ. Б ъ  таковому обратятся съ настойчивымъ нредложе- 
ніемъ быть судьею (началовождь —  переводъ того же слова 
которое въ I ״קצין , 10  переведено словомъ: »князь“) народа, 
потому только, что у него будутъ предполагать приличную одежду, 
въ которой онъ могъ бы, не роняя своего достоинства, являться 
предъ народомъ. »Брашно“ въ гр.-слав. «ереводѣ можно было бы 
понимать въ широкомъ смыслѣ всего потребнаго для жизни, всѣхъ
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вѣкъ 31 брата своего, въ семей- 
ѵтвѣ отца своею, и скажетъ: 
у тебя есть одежда, будь на- 
шила вождемъ, и дг будутъ■ 
ѳти развыины подъ рукою 
твоею.

7. Л онъ съ клятвою ст- 
окетъ: не мо\у исцѣлить ранъ 
общества; въ моемъ домѣ пѣтъ 
ни хлѣб2, ни одежды; не дѣ- 
лайте меня вождемъ народа»

8. Такъ рушился Іеруса-

та своеги) иди доліашнагш  оца 

своеги), глагола: рИ3Ѵ ИЛІАШИ, 
началовбждь нлмг в^ди, и враш- 

но лдое под тобою да валета.

3■ II иівѣціАва в день оный 

рече.та: не бѴд$ твой начало- 

вождь, нѣсть во в дол\£ л\0еліа 

нн ^лѣва, ни рйзы: не б д̂  ̂

началовождь лю'дел\а сила.

и. Мни; оставлена  высть 1е-

учрежденій, обусловливающихъ правильное теченіе жизни народа. 
Масоретское чтеніе вмѣсто ״ брашна* имѣетъ слово развалины י 
указывающее на то (предвидимое пророкомъ, ср. предвари־. замѣч. 
къ толкованію I I— IV  гя.) состояніе опустошенія и разстройства 
въ странѣ іудейской, 0 которомъ, какъ настоящемъ, рѣчь въіглавѣ . 
На этихъ развалинахъ будетъ такъ мало жителей и такъ рѣдки 
будутъ между ними имѣющіе достаточное матеріальное обезпеченіе* 
что получившій отъ отца по наслѣдству домъ будетъ признанъ 
самымъ богатымъ и достойнымъ стать во главѣ народа.

Брашно (βρωμά) —  переводъ, основанный па чтеніи ה ל צ א מ  вмѣсто 
масор. ה ל ^ כ ט .

7. Предположеніе, которое побуждаетъ въ домовладѣльцѣ ви- 
дѣть достойнаго представителя и главу народа, не оправдывается. 
Домовладѣлецъ ѳтотъ самъ не имѣетъ ни хлѣба, ни одежды. Домъ 
не спасетъ его отъ голода и нужды. Q  въ своемъ наслѣдство^ 
нонъ жилищѣ онъ также бѣденъ, какъ и другіе, не имѣющіе своего 
крова. Въ словахъ: не б^дѴ твой началовождь— послѣднее есть 
переводъ евр., буквально значущаго: связывающій, обвязывающій 
(раны), лекарь, врачъ. Смыслъ этого слова выраженъ въ рус- 
окомъ переводѣ.

8. Шстл вдень бысть (άνεϊτβ! =  ^ослаЗѣ, ослабленъ есть“)
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лит , и палъ Іуда, потону читку 
языкъ ихъ и дѣла ихъ прошивъ 
Господа, оскорбительны для 
очей славы Ею.

9. Выраженіе липъ ихъ сви- 
дѣтельствуетъ противъ нихъ, 
и 0 грѣхѣ своемъ они разска- 
зываютъ открыто,какъ Содом- 
ляне, не скрываютъ: горе душѣ 
ихъ! ибо сами, на себя навле· 
кающ зло.

рУсалймъ', и іУдеа паде, и 

газыкк и р  со Беззаконіемъ, не 

покардютсА Гдеви:

 Оеги) ради нынѣсмирйсА .£׳

слава и р ,  и стУдъ лица и р  

протйвУ ста имъ: грѣ^ъже спой 

іа ш  Содомскій возвѣстите, и 

гавиша. горе дУиій и р ,  зли« 

умыслишд совѣтъ лукавый на 

севе самимъ,

Іерусалимъ =  тѣ силы, присутствіе которыхъ дѣлало его главнымъ 
городомъ страны, ѳя столицею, главнымъ жизненнымъ центромъ, 
опорою народной жизни, изсякли въ немъ: ср. ст. 2— 4. іУдеа 
паде ср. I, 5 — 7. Вторая половина стиха— не буквальный пере- 
водъ евр. текста, букв. значущаго: *языкъ ихъ (־־־слова) и дѣла 
ихъ противъ Господа, оскорбительны для Ьчей славы Его“ ״ . Ола- 
вою Господа“ названо здѣсь какъ Его могущество и господство 
надъ видимою природою, такѣ и— особенно— совершеннѣйшая нрав* 
ствѳнная чистота, возвышающая Его надъ всѣмъ міромъ духовно- 
нравственныхъ существъ. Какъ Существу святѣйшему, Господу про- 
тивенъ образъ мыслей и жизни людей, уподобившихся жителямъ 
Содома и Гоморры (ср. ст. 9; I , 10).

9. Смирйсд слава и р  ср. ст. 8а. ОтУдъ лица и р  противѴ 
ста имъ =  постыдная дѣятельность іудеевъ свидѣтельствуетъ про- 
тивъ нихъ, навлекаетъ на нихъ кару Божію. Такъ надобно попи* 
матъ эту вторую часть стиха по соотвѣтствію ея съ первой. Если 
же— по масоретскому тексту— съ этой частію стиха въ соотвѣтствіи 
находиться должна слѣдующая за нею, а не предшествующая ей 
часть: то студъ лица ихъ ־=  дерзость ихъ поведенія. Въ такомъ 
смыслѣ понимаемая, часть эта по слав.־гр. ея переводу не отли- 
чалась бы отъ русской. Выраженіе лица ихъ. 0  какомъ выра- 
женіи говоритъ здѣсь пророкъ, кожно судить по содержанію слѣдую-
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10. Скажите праведнику > 
что благо ему: «ίο  онъ будетъ 
вкушать плоды дѣлъ своихъ’,

11. А  беззаконнику горе; ибо 
будетъ ему возмездіе за дѣла 
рукъ его.

12. Притѣснители народа 
Моего дѣти, и (женщины гос-

Т. Рекціе: свАжелк правед- 
на го , гаш  непотревенъ наліа 
есть: уво плоды дѣла с в о и р  
снѣдлтх.

41. Горе Б е зза к о н н о й :  л^-
КЛВДА Б0 ПРИКЛЮЧАТСЯ 6ЛІ$ по
дѣлишь рѴкк erw.

в і. Людіе м ой, п р и стан и -  
цы ваши пожинаютъ васг, и

щей части стиха. ״ Они открыто разсказываютъ 0 грѣхѣ своемъ“ , 
какъ 0 чемъ-то похвальномъ, чего не нужно стыдиться. Грѣшники 
сохраняютъ самодовольный видъ, не смиряютъ души своей предъ 
Богомъ, не раскаяваются во грѣхахъ своихъ. Этимъ безстыд- 
ствомъ, уподобляющимъ ихъ жителямъ Содома, также совершав* 
шилъ открыто грѣхъ, дли котораго обыкновенно ищутъ уединенія 
(Быт. X IX , 5), они сами па себя навлекаютъ зло.

С м ирись  слд'вл и р :  послѣднія слова ст. 8 ' ח ענני ב כ  отнесены къ 
ст. 9 и переведены такъ потому, что עני принято за глагольную форму 
корня ענה  (по халдейской грамматикѣ).

= Благо ему* (праведнику)״ .10  блаженъ онъ! (ср. Пс. I, 1). 
Онъ будетъ вкушать плоды дѣлъ своихъ, ср. Пс. I, 3 =  будетъ 
наслаждаться благоденствіемъ. Гр.-слав. переводъ настоящаго ст. 
представляется продолженіемъ рѣчи, начатой въ ст. предыдущемъ 
0 грѣшникахъ. Слова: Свджелю... есть ср. Прем. Сол. I I ,  12. 
Плоды дѣла сво й р  сн ѣ д лт  ср. Іер. ΧΥΠ, 10. Римл. I I ,  6.

11· Лукавая*—переводъ, основанный повидимому на чтеніи ל מ ע  вмѣ- 
сто масор. מול .(возмездіе) נ

12. Приста'вницы ваши пожинаютъ влей ср. I , 23. По евр. 
масор. тексту, смыслъ первой части стиха тотъ же, что и ст. 4: 
приставники народа моего дѣти (ср. толков. ст. 4). Женщины 
господствуютъ подъ нимъ. Вліянію женщинъ въ 3 Ц. X I, 4 при- 
писнвается перемѣна къ худшему, не ко благу народа, въ образѣ 
дѣйствій даже такого царя, какъ Соломонъ. Историческія книги
В. 3. ничего не говорятъ 0 господствѣ женщинъ въ Іудеѣ въ
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подстелютъ надъ нимъ. Народъ 
мой! вожди твои вводятъ тебя 
въ заблужденіе, и пумъ сте־ 
зей твоихъ испортили.

13. Возсталъ Господь на 
судъ,— и стоитъ, чтобы су- 
дить народъ.

14. Господь вступаетъ въ

истяздюцли «обладаютъ вдліи: 
людіе мой, блдждцііи вдсг 
льстятъ вы, и стези ншгб в а -  
ши^ъ возливаютъ.

гі. Но нынѣ устроится Гдь 
нд сУдъ, и ПОСТАВИТЕ нд сУдъ 
люди сбоя:

д і. Ошъ Гдь нд с$дъ прі-

царствованіе Іоаѳама; и при извѣстномъ воинственномъ характерѣ 
этого даря, необходимо соединенномъ съ рѣшительностію, такое гос- 
подство представляется мало вѣроятнымъ. При Ахазѣ, вступи- 
темъ на престолъ всего 20  лѣтъ отъ роду (хотя по 4 Ц. ХѴШ,
2 онъ долженъ былъ вступить въ бракъ уже 10 лѣтъ, такъ какъ 
Езекія родился у него на 1 1-мъ году его жизни) и отличавшемся 
изнѣженностію и слабостію (ср. ѴП, 2), господство женщинъ при 
дворѣ, вліяніе ихъ на даря и чрезъ него на народъ гораздо вѣ- 
роятнѣе, чѣмъ при Іоаѳамѣ. Если, такимъ образомъ, пророкъ, го- 
воря 0 господствѣ женщинъ въ Іудеи, имѣлъ въ виду обстоятель- 
ства царствованія Ахаза: то й здѣсь, какъ въ ст. 4, онъ гово- 
ригъ 0 событіяхъ, еще не наступившихъ. Льстятъ вы (πλανώσιν 
ύμδς) =  вводятъ васъ въ заблужденіе, можетъ быть, посредствомъ 
неправедныхъ судебныхъ приговоровъ, поблажая вамъ (блдждцііи вдсъ), 
утверждая васъ въ сознаніи вашей невинности, не смотря на вату  ві-  
новность, утверждаютъ васъ въ томъ дерзкомъ настроенія, 0 кото- 
ромъ рѣчь въ 9 ст. Стези (шаги) ншгъ вдш ир  возлагаю тъ  =  
направляютъ на неправый путь, совращаютъ васъ съ праваго пути.

П ожинаютъ вдсъ (καλαμωνται ύμδς): евр. слову ם מעוללי  усвоено 
значеніе, принадлежащее ему напр. въ Іер. VI, 9, между тѣмъ какъ ему 
лучше усвоить здѣсь тоже значеніе, которое принадлежитъ въ ст. 4 слову 
того же корня תעלולם (дѣти). —  Истяздюцііи —  слово соотвѣтствуетъ 
евр. שים  -силою тре» נעזאים которое невидимому принято за ,(женщины) נ
Сующіе долга> (ср. Мѳ. ХѴШ, 34).—Блдждцііи вдсъ: . ף י מאשר  принято 
въ значеніи—желать счастія, ублажать, между тѣмъ какъ здѣсь умѣстнѣе 
другое значеніе: вести прямо, руководить ( שר א^זר = י ).

13. 14. Судъ Голоденъ, который предвѣщается здѣсь про-
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судъ со старѣйшинами народа, 
Своего и съ князьями его: вы 
опустошили виноградникъ; на- 
грабленное у бѣднаго— въ ва- 
шикъ домахъ.

15. Что вы тѣсните на- 
родъ Мой, и угнетаете бѣд- 
нихъ? говоритъ Господь, Гос- 
подъ Саваоѳъ.

16. И сказалъ Господь: за 
то, что дочери Сіона надмен-

идетъ со старѣйшины людей, и 
с кндзи ир: вы же почто за- 
палйсте віноградг лиой, и раз- 
травленіе увогагш- в долиѣр 
вашир;

еі. Почто вы швйдите людей 
лойр , и лице увоги^а по- 
сралллдете; глаголетг Гдь Ga- 
ваи/'׳ѳ2־.

si. О іа глаголете Гдь: поне- 
же вознесошасА дціери Оішни,

рокомъ, есть тотъ же судъ, 0 днѣ котораго говорено въ I I ,  12 и 
сл. Какъ талъ гордость объявлена ·подлежащею суду Г осподній, въ 
какихъ бы слояхъ общества она ни обнаруживалась: такъ здѣсь 
сначала весь народъ призывается на судъ,, а потопъ въ немъ ука- 
зывается, какъ преимущественно подлежащій осужденію, одинъ 
классъ— старѣйшинъ и князей народа. Бы опустошили ( םבעלה  — 
точнѣе— вытравили) виноградникъ мой ср. Ύ, 5. И разграбленіе 
(награбленное [это значеніе можетъ принадлежать и слову αρπαγή], 
отнятое у) увогагю вг долѣзь  ваш и р  ср. .1, 2В.

З ап ал и те  —  переводъ, основанный на чтеніи ם רו ע ב  вмѣсто масор. 
ם ת ר ע ב .

15. Ср. I, 17.
Ст. 16— 25. Угроза униженіемъ гордымъ и любящимъ роскошь 

женщинамъ іудейскимъ. Параллель отдѣлу I I , и сл.
Пособіемъ къ истолкованію этого отдѣла, кромѣ толкованій на всю 

вообще книгу пророка Исаіи, можетъ служить въ особенности—Schroder, 
Commentarius philologico-crilicus de vestitu  mulierum Hebraearum  ad  
Ie s .I II , 16— 24. Lugd. Batav. 1745.

16. Высокою  выею, букв. съ евр. съ вытянутою шеею, т. е. 
гордо поднявъ голову. Подлизаніеллх очесг, точнѣе съ евр.— по* 
водя глазами кругомъ и обнаруживая такимъ образомъ нескрол- 
ность, потому что скромной женщинѣ прилично идти опустивъ глаза 
къ землѣ, или по крайней мѣрѣ не озираясь по сторонамъ, а
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ны, и ходятъ поднявъ шею, и 
обольщая взорами, и висту- 
паютъ величавою поступью, и 
гремятъ цѣпочками на ногахъ,

17. Оголитъ Господь щемя 
дочерей Сіона, и обнажитъ 
Господь срамоту ихъ.

и ход ииіа высокою вы ею , и по- 
.1(лизаніемъ очесъ, и п ы л а н іе м ъ  
н ш гъ , кУпнш  ризы в л е к Уц ш л  
(по долУ), и н о га м а  к Уп н ю  
и г р а ю ц ш А .

31. Н смиритъ Гдь началныд 
дцкри Giuton, и Гдь (йкрыетъ 
срамотѣ и ъ̂,

смотра прямо впередъ. ״Ступая!е ногъ“ , по смнслу евр. текста, 
разумѣть нужно не простое, а съ присваиваніемъ, кокетливую 
походку (ср. русск. выступаютъ величавою поступью), разсчи- 
тарную на общее вниманіе къ выступающей всѣхъ проходящихъ 
миао. КУпнм ризы влекУціыл (по долУ) —  намекъ на нѣчто въ 
родѣ нынѣшнихъ шлейфовъ, 0 которыхъ впрочемъ нѣтъ мысли 
въ текстѣ евр., имѣющемъ здѣсь только слова =  и гремятъ 
цѣпочками (своего рода браслетами, которые прикрѣплялись на 
мѣстѣ лодыжки) на ногахъ— опять чтобы привлечь къ себѣ вни- 
маніе проходящихъ. Послѣднія слова ст. по гр.-слав. переводу 
и нога'ма кУпнш играюцііА—  прибавленіе переводчиковъ, соот- 
Бѣдствующее которому въ евр. текстѣ чтеніе уже переведено: ״ сту- 
паніемъ ногъ“ .

17. НачалньіА дціери Оіш й: по атому переводу рѣчь только 
0 женщинахъ, принадлежащихъ къ высшимъ классамъ іудей- 
скаго общества, также какъ въ началѣ гл. рѣчь 0 . знатныхъ, 
вліятельныхъ въ обществѣ, мущинахъ. Евр. текстъ болѣе соотвѣт- 
ствуетъ правиламъ параллелизма, такъ какъ значитъ буквально: 
и оголитъ Господь темя (ייP1R., не ראש) дочерей Сіона, и обна- 
жить Господь (Ягве) срамоту ихъ. Послѣднее предложеніе (срк 
Лев. X X , 17— ״ :21 открыть наготу“ ...) указываетъ на безчестій, 
которому подвергнутся женщины іудейскія, державшія себя такъ 
гордо и безъ сомнѣнія окруженныя въ своемъ отечествѣ высокимъ 
почетомъ. ״ Оголеніе темени“ , въ настоящемъ случаѣ, также упомя- 
нуто, какъ дѣйствіе нанесенія безчестія. У грековъ обрѣзывали во-
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18. Въ тощъ день отни- 
летъ Господь красивыя цѣ· 
почки на ногахъ и звѣздочки, 
и луночки,

19. Серьги, и ожерелья, и 
опахала, увясла и1 запястья, 
и пояса, и сосудцы съ духами, 
и привѣски волшебныя,

κι. fia день онг: и шйметь 
Гдь славѴ риза и р , и красш- 
ты и вплетеніе златал
(на главѣ), и тресны рйзньіА, 
и л£ницы грйвенньіА,

 И срачйцы тшнкіа, и . וי©·
красотѣ лица и р , и сострой- 
ніе красы славны а , и Обручи, 
н перстни, и мшнйста, и за- 
пасты», и ^ дшжныа усерАзн,

лоси взятымъ въ плѣнъ дѣвицамъ, у древнихъ герианцевъ тоже 
дѣлали прелюбодѣйкахъ. У древнихъ евреевъ искусственное 06- 
стриганіѳ головы имѣло значеніе только какъ выраженіе печали 
(Ис. Х Х П , 12. Іезек. ΥΠ, 18. А*. УШ , 10. Мих. I, 16); 
еслиже здѣсь, по связи рѣчи, оголеніе темени — знакъ безчестія, 
позора, то пророкъ разумѣетъ, вѣроятно, не искусственное оголе- 
ніе темени, а изчезновеніе волосъ отъ парши.

18. Красивыя цѣпочки на ногахъ ср. ст. 16. И вплетенІА 

Злата а  (70  толковн. только: τά έμπλόκια), עזביסים—  рѣдкая ткань 
нли плетеное кружево, употребляемое въ качествѣ повязки на го- 
лову. Тресны рйзньіА (τούς κοσόμβους=) кисти или сафьянная 
обшивка на краяхъ платья. Жницы грйвенньіА (μηνίσκους) —  
родъ медальоновъ, вѣроятно носимыхъ на шеѣ н которыхъ евр. 
названіе =  букв. лунки, а ״гривенныя“ —  прибавленіе слав. пере- 
водчика (у древнихъ славянъ гривна— родъ медальона, см. Даль, 
Толк. Словарь живаго великорусскаго языка, 2 изд.).

И красоты и р  (καί τούς κόσμους αύτών —  точнѣе: «и укра- 
шенія ихъ»)—слова, находящіяся только въ Алекс. сп.; Ват. сп·, Комплют. 
и Альд. изд. не имѣютъ этихъ словъ и даютъ основаніе предположить, 
что они составляютъ только позднѣйшую прибавку и были первоначально 
объясненіемъ или поправкой словъ: «славу ризъ ихъ>.

19. Серьги (слово, которому соотвѣтствующаго нѣтъ въгрек,- 
слав. текстѣ) въ евр. текстѣ называются словомъ, буквально зна- 
чущимъ: ״ капли“ . Вѣроятно, у евреевъ серьги дѣлались изъ жем-
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20. Перстни и кольца въ 
носу,

21. Верхнюю одежду иниж· 
нюю, и плашки, и кошельки,

22. Свѣтлыя тонкія епан-

К. И БЛУДНИЦЫ, И ПрСБД-
грднал, н утварь хралѵнѴю, 

ка. И св־Бтлад Лаки׳нскаА, 

и вѵссоны, и синеты, и черв- 

ленйцы,

кв. И вѵссона со златомъ

нужныхъ зеренъ, которыя дѣйствительно похожи на капли. 
Ожерелья ( =  το κά&εμα —  слово, которому въ слав. пере- 
водѣ соотвѣтствуютъ два: срачйцы тфнкіл?). й  красотѣ (точ- 
нѣе— украшеніе ==· τον κόσμον) лица и^г: этотъ переводъ довольно 
близко подходитъ къ значенію соотвѣтствующаго евр. ™הלעל  ( =  ву- 
аль иди опахало, по переводу Библ. Общ. ״ головныя покры- 
вала“). —  И устроеніе красы славньіА, букв. съ евр. головная 
повязка, тюрбанъ, увясла. Обручи =  браслеты на руку, запястья 
(χλίδωνας) соотвѣтствуетъ евр. הצמחית (отъ צער шагать)= цѣпочки, 
которыми связывали браслетъ на одной ногѣ съ браслетомъ на 
другой, чтобы дѣлать потокъ !аленькіе шаги. И перстни (καί τά 
ψ έλ ια = точнѣе: браслеты; вѣрнѣе, что ״ перстни“ есть переводъ греч. 
κάΐ τούς δακτυλίους) не имѣетъ соотвѣтствующаго себѣ слова въ 
евр. текстѣ. И мониста— бусы, ожерелья. ЗапдстІА— ׳ тоже что 
״ обручи“— здѣсь соотвѣтствуетъ гр. τά περιδέξια. И ^Удшжныа 
усердзи —  хаі τά ενώτιά; въ русско-евр. волшебныя привѣски. 
По смнслу евр. названія, это были амулеты (выдѣланные изъ дра- 
гоцѣнныхъ камней или другаго какого либо высокоцѣннаго мате- 
ріала). Послѣднее слово стиха по гр.-слав. переводу болѣе соот- 
вѣтствуетъ первому русскому: серьги. Въ евр. текстѣ по русскому 
его переводу называются еще: поясы— украшеніе дѣвицъ, особенно 
невѣсты (Іер. II ,  82), и сосудцы съ духами.

20— 22. По русскому переводу: перстни (въ слав. тоже 
слово стоитъ въ стихѣ предыдущемъ =  по греч. τούς δαχτολίοος) 
и кольца въ носу. Соотвѣтствующихъ словъ въ славянскомъ пе- 
реводѣ нельзя указать. По слав. переводу ст. 20  слова: и ״ багря- 
вицн и пребагряная“ соотвѣтствуютъ греческимъ καί τά  περιπόρφυρα
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чи и повязки, и покрывала.и синетою истыканы, и тшн- 
чйцы, преилины златом:

α/־ ί  τά  μεσοπόρφορα =  одежды или только обшитыя по краямъ 
пурпуромъ, или сотканныя отчасти изъ пурпура. По русскому пе- 
реводу этимъ словамъ соотвѣтствуютъ слова ст. 21: верхнюю, 
·одежду и нижнюю (въ евр. текстѣ множ. ч.), съ евр. точнѣе—  
״ дорогія или праздничныя одежды (п15ф г^О = одежды, которыя часто 

внимаютъ,щадятъ, берегутъ) и мантильи или накидки“ . Платки или 
шали, которыми покрывались евр. женщины (греч. τά έπιβλήματα въ 
слав. не выражено). Утварь )(рамною— τά κατά τήν οικίαν, русск. 
кошельки, вѣрнѣе карманы. Свѣтлая Лдшнскад  —  τά διαφανή λα- 
ζωνιχά =  блестящія одежды. Соотвѣтствующее евр. ג^יין по дру- 
гимъ= зеркало (ср. ѴШ, 1),— значеніе, въ настоящемъ случаѣ менѣв 
вѣроятное, потону что здѣсь рѣчь объ одеждахъ. Въ евр. текстѣ 
послѣ слова ש׳ינ.י’-.,!ר  стоитъ слово ם הסרעי  ̂ въ Суд. X IV , 12. 1В 
правильно переведенное словомъ σινδόνες, въ слав. ״понявы“ . Слово 
происходитъ отъ корня, въ арабскомъ значущаго: свѣшивать, спу- 
«катъ, чтобы прикрыть что либудь, и значитъ —  нижнее платье, 
рубашка, надѣваемая на голое тѣло. Русскій переводъ: свѣтлыя тон- 
кія епанчи соотвѣтствуетъ ·двумъ евр. 12'?’”®, ות יפ נ יל — הצ .1?,׳’'·1. ל121 —  
повязки на головѣ, тюрбаны (Въ Зах. I I I ,  5 слово это въ единств.
ч. значитъ— кидаръ первосвященника, между тѣмъ какъ въ Моѵ- 
сеевыхъ книгахъ то же значеніе имѣетъ евр. ׳ ? תמ^.  Исх. ХХѴШ , 
4 . 89) . ים יך —(Cpt Цѣсн. П. V, 7: верхняя риза, θέριστρον)הרך верхнее 
легкое платье. И виссонъ!, и синеты, и червленицы (καί τά  βύσσινα καί 
τά  ύαχίνθιν# καί τά хоххиѵа). По сравненію съ Исх. ХХѴШ, 15  
и др. под. м»., въ соотвѣтствіе этимъ словамъ мы въ правѣ ждать 
въ евр. т. словъ תועלת י ו ותכלת ןשש ענ , Здѣсь ихъ однако же нѣтъ. 
И вѵссоиг со з л а т о е  и синетою истыканы —  опятъ не имѣютъ 
строго соотвѣтствующихъ себѣ словъ въ текстѣ еврейскомъ. Тиін- 
чицы прейліаны златолдг— слова, не имѣющія строго соотвѣтствую־ 
щихъ себѣ въ евр. т. Греч. 9έρ׳στρα χα'τάκλίτα —  букв. лѣтнія 
платья (тонкія, легкія), накидываемыя въ то время, когда— въ из-
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23. И  будетъ в мѣсто бла- 
говонія зловоніе, и вмѣсто 
пояса будетъ веревка, и выѣ- 
сто завитыхъ волосъ плѣшь, 
и вмѣсто широкой епанчи уз- 
кое вретище, вмѣсто красоты 
клеймо.

кг. И ведетъ вмѣсти; вони 

добры А смрадъ, и вмѣсти» по'- 

а с д  ужемъ преп0А׳шсшисА, и 

вмѣсто украшенІА златагш, еже 
на главѣ, плѣиіъ имѣти бУдс- 

ши дѣлъ твоимъ рдди, н вмѣсти; 
ризы вагрАныА преп0А׳шешисА 

вретиціемъ: .

<5ыткѣ нѣги —  склоняются на сидѣньи или постели (св. Вави- 
лій Вел.)·

Сравнивая греческій текстъ ст. 18—22 по различныхъ его изданіямъ 
исъ  евр. текстомъ, 1) замѣчаемъ, что въст. 18: а) τούς κόσμους αύτών 
( =  слав. «и красоты ихъ») читается только по Алекс. сп. и отсутствуетъ 
въ Ват. сп·, Компл. и Альд. изд., аего  мѣсто въэтиіъ  послѣднихъ трехъ 
текстахъ занимаетъ слово καί τούς κοσΰμβοος, не исчезнувшее и въ сп. 
Алекс.; τούς κόσμους можно признать, на основаніи этихъ данныхъ, позд- 
нѣйшимъ прибавленіемъ къ тексту, сдѣланнымъ, вѣроятно, въ качествѣ 
варіанта къ слову τούς κοσόμβους;— б) слово τα έμπλόκια (слав. вплс- 
тсніа злата а  [на главѣ]), стоящее здѣсь по Ват. и Ал. спи., отсут- 
ствуетъ въ зтомъ стихѣ по Бомплют. и Альд. изданіямъ. Такъ какъ оно чи- 
тается также въ ст. 20 не только по Компл. и Альд. издд·, но и— въ 
видоизмѣненной формѣ το έμπλόχιον—по Ват. и Ал. спи. (въ слав. текстѣ 
оно выражено въ словахъ: и )(УдиіжныА усердьи  =  Альд. χαί τά  
έμπλόχια  έ-νώτια): το, не допуская тожесловія въ первоначальномъ текстѣ 
греч. перевода, должно признать появленіе этого слова въоднонъизъ указан* 
ныіъ ст. позднѣйшимъ. 2) Если между греч· переводомъ и евр. текстомъ 
пѣтъ точнаго соотвѣтствія въ каждомъ словѣ: то это, повидинону, нужно 
объяснить стремленіемъ переводчика не столько выражать буквальный смыслъ 
евр. текста (который при томъ могъ быть не вполнѣ и не вездѣ ясенъ для 
него въ этомъ отдѣлѣ, содержащемъ въ себѣ такъ иного своеобразнаго, 
характеристичнаго только для эпохи и мѣстности, когда и гдѣ жилъ пророкъ 
Исаія), сколько быть понятнымъ для своихъ современниковъ—египетскихъ 
евреевъ Бременъ Птоломеевъ.

״ .23 Воня добрая “ =  благовоніе, масть на голову и тѣло,
употребленіе которой человѣкомъ служило признакомъ его благо-
душнаго, праздничнаго настроенія (Мѳ. V, 17. Пс. ХХП, 5 ) ,
между тѣмъ какъ воздержаніе отъ такого употребленія должно было

6
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24. Мужи твой падутъ 
отъ меча, и храбрые твой—  
на войнѣ.

25. И будутъ воздыхать 
и плакать ворота столицы, и  
будетъ ока сидѣть на землѣ■ 
опустошенная.

ΚΓ. И СИ2 ТВОЙ ДОБРѢЙШІЙ, 

сгоже лювиши, мечелг падете, 
и крѣпцыи ваши мечемг па- 
д т̂е, и слшрдтсА:

к$. И восплачется храни- 
лифа утварей вашир, и чиста'־ 
нешисд едина, и w землю уд%- 
рена в д̂еши.

указывать на уныніе духа въ человѣкѣ. ״ Смрадъ“ — послѣдствіе 
этого воздержанія, и слѣдователь») указаніе на печальное состоя- 
ніе духа.— ״ Уже“ ( = 7 0  толкова, пешито и вульгата) вмѣсто пояса 
и ״ вретище‘‘ вмѣсто ״ ризы багряныя", т. е. грубая и бѣдная 
одежда вмѣсто болѣе или меиѣе цѣнной и приличной —  признакъ■ 
горя, угнетающаго человѣка. Вмѣсто ״ украшенія златаго еже на 
главѣ* , съ евр.— искусственной и искусной прически и убранства 
волосъ на головѣ (нынѣшней куафюры) плѣшь— искусственно про- 
изведенная, въ внакъ печали (ср. внше, толков. ст. 17).

24. Паденіе сына добрѣйшаго и любимаго— причина крайняго 
огорченія и печали матерински-нѣжной души. Пророкъ говоритъ, 
обращаясь къ отечеству іудеевъ и представляя его подъ образомъ 
матери (въ другихъ случаяхъ— дочь Сіона или Іудина), которой 
нѣжно любимый сынъ (въ собирательномъ смыслѣ —  дѣти) палъ на 
войнѣ.'Въ евр. т. эти дѣти отечества называются просто— мужи 
твой и храбрые твой, т. е. воины (крѣпцыи).

25. И воспллч^тса ^ранйлиіуа утварей в іш и р  (τοΰ κόσμο»־ 
ΰμών =  украшенія вашего). По блаж. Ѳеодориту, ״ восплачутся* 
значитъ: опустѣютъ вмѣстилища украшенія вашего, потону что 
предметы убранства вашего будутъ расхищены непріятелемъ. Евр. 
текстъ въ первой части стиха даетъ нѣсколько иную мысль: бу- 
думъ воздыхать и плакать ворота — таить, гдѣ собирался на· 
родъ для обсужденія общественныхъ дѣлъ, для суда, для торговли 
(между прочимъ и предметами роскошнаго убранства), будутъ раздавать- 
ся вздохи и плачъ— отчасти вслѣдствіе прекращенія возможности
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ГЛАВА IV.

1. И  ухватятся семь жен- 
щинъ за одноіо мужчину въ 
ѵмтъ день и скажутъ: сбой 
хлѣбъ будемъ гъстъ, ц свою 
одеокду будемъ'  носить, только 
будемъ называться твоимъ 
именемъ,—сними съ пасъ по- 
зоръ.

д. И ймУтса седліь жена за 
лУжа единаго, глагодюфе: хлѣвъ 
нашъ тети ведемъ, н в ризы 
нашл w дѣва тиса: точію ила 
твое да наречетсА на насъ, 
шили укоризну нашУ.

открытаго отправленія общественныхъ дѣлъ, открытой торговли 
во время непріятельскаго вторженія въ страну, отчасти вслѣдствіе 
оскудѣнія людей. Опустошенная страна іудейская^, ѳ. ея жители, послѣ 
опустошенія страны, »будутъ сидѣть на землѣ“— поверженные въ 
глубокое горе (ср. ХЬѴП, 1).

ГЛАВА  IV .

1. Оедлль жена— круглое число. Вслѣдствіе погибели мущинъ 
на войнѣ, женщинамъ не за кого будетъ выходить за мужъ. Терпя 
вслѣдствіе того позоръ безчадія (Выт. XVI, 4; X X X , 2 3 .1  Цар.
I ,  6) л  безбрачнаго состоянія (Суд. X I, 3 7 .. 3 8 ), женщины бу- 
дуть искать себѣ сами мужей и по нѣскольку вмѣстѣ будутъ пред- 
латать себя въ жены одному мужчинѣ, увѣряя притомъ, что со- 
держанія онѣ не потребуютъ отъ мужа своего (ср. Исх. X X I, 10), 
а будутъ считать достаточнымъ, если онъ дастъ имъ свое Имя (ср. 
L X m , 19; Іер. ѴП, 10), если они будутъ принадлежать ему, 
будутъ называться и. станутъ дѣйствительно его женами (ср. н&- 
званія: ״Сара, жена Авраама“ Выт. Х П , І7 ; ״  Рахиль, жена 
Іакова“— X V I, 19).

Ст. 2 — 6 . Послѣ бѣдствій, описанныхъ въ предыдущихъ гла- 
вахъ (II  и П І), послѣ пораженія всѣхъ грѣшниковъ, на Сіонѣ
останутся только праведники, охраняемые силою Божіею.

4 6*
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2. Въ тотъ день отрасль 
Господа: явится въ красотѣ и 
чести, и плодъ земли въ вели- 
чіи и славѣ для уцѣлѣвшихъ 
сыновъ Израиля.

3. Тогда оставшіеся на Сіо־ 
нѣ и уцѣлѣвшіе въ Іеруса- 
Лимѣ будутъ именоваться свя* 
тыми, всѣ вписанные въ книгу 
для житья въ Іерусалимѣ,

в. £ъ день оный возсіяете 

Бгг в совѣтѣ со славою на з с м - 

лй, еже вознести и прослд׳ви- 

ТИ WCTAH0K2 ІсрлилА:

г. И Будете wстанокъ в 
Оішнѣ,'и w станокъ во ІерѴсл- 
Лимѣ: СТИ НЛрекѴтСА вси НАПИ- 

САННІИ в* ЖИЗНЬ ВО ІерѴсАЛЙмѢ.

2 . fi’ день оный =  въ то же время, которое въ I I ,  2 названо 
,послѣдними днями* и отъ времени, когда пророкъ произноситъ 
свою рѣчь, отдѣлено событіями, описанными во II , 6— IV , 1. Шстл- 
нокг Ісрлилд— тѣ, которые пережили дни бѣдствія, посланнаго 
Судіею Голодомъ на грѣшниковъ {ср. X , 20; Х Х ХѴ Д, 31). 
Праведный Господь вознесетъ и прославитъ ихъ, потону что они 
будутъ святы (ср. ст. 3), ср. Римл. ѴШ, 30 . По русскому пере- 
воду, отрасль Господа— букв. произрастеніе Господа, т. е. (ср. 
Быт. X IX ״ :25 , произрастенія земли*) то, что обязано возник- 
гашеніемъ, существованіемъ, развитіемъ и процвѣтаніемъ Госноду,—  
народъ Божій, имѣющій возстать на развалинахъ царства іудей- 
ск&го. Словамъ: ״ отрасль Господа* во второй половинѣ стиха па- 
раллельны слова: для уцѣлѣвшихъ сыновъ Израиля. Словамъ: въ 
красотѣ и чести параллельны слова: плодъ земли въ величіи и 
славѣ =  произведенія земли, отличающіяся роскошною красотою. 
״ Красота и честь* означаютъ нравственныя преимущества и до- 
стоинства праведнаго народа.

В озсіяетъ  Бгк  11 совѣтѣ (έπιλάμψβι ό θεός έν βοολη). Первое 
слово есть переводъ евр. ח מ צ ( подобнымъ образомъ переведеннаго и въ Іер. 
ХХШ, 5 и Зах. III, 8 (άνατολή въ обоихъ случаяхъ). Слово «въ со- 
вѣтѣ> соотвѣтствуетъ евр. לצבי  ̂ принятому повидямому въ значеніи, при- 
надлежащемъ тому же корню въ халд. нарѣчіи (хотѣть, желать), отчасти 
въ арабскомъ языкѣ (врагу указывать чье мѣсто).

3. Gba׳th  нарекутся ср. LX , 21; Іер. X X X I, 33  и сл. 
Н аписаньи  в жизнь во Іерусалимѣ, менѣе точно с ъ евр .,н оп о -
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4. Когда Господь омоетъ 
скверну дочерей Сіона, и очи- 
сшитъ кровь Іерусалима 1т  
среды его духомъ суда и духомъ
(ПНЯ.

д. M kw Фліыета Гдь скверѣ 
сншва и дщерей Оішнскир, и 
кровь ІерУсллимскѴ очиститъ 
Ф среды и р  ахолію сУда, и
А\мъ 3Η0Α:

нятнѣв— вписанные въ ниигу дли житья въ Іеруеалинѣ, т. е. пред- 
назначенные къ жизни въ Іерусалимѣ. Выраженіе, въ первоначаль- 
нонъ своемъ смыслѣ прилагаемое къ народной аереписи или счис- 
лети  людей (Qcz. XXX, 12. Іезек. Х Ш , 9). Записываются въ 
книгу, вносятся въ списки только живые, а умершіе тотчаеъ по 
смерти исключаются изъ списковъ. Отсюда слова: изіладь меня 
изъ книги Твоей, въ которую Ты вписалъ (Исх. Х Х Х П , 32) 
въ устахъ Могсея значатъ: »повели маѣ умереть, дай хнѣ уме- 
реть“. По Пс. LX VIII, 29 въ ״книгу живыхъ“ (== книгу жиэни) 
записываются правосуднымъ Богомъ только праведники. Оставшіеся 
въ Сіонѣ и въ Іерусалимѣ будутъ предназначены къ жизни потону, 
что »святи нарекутся“ =  будутъ на самомъ дѣлѣ праведниками 
(ср. толквв. I ,  26; L X I, 6; ЬХ П , 4).

4. »Отмытіе скверны“ =  устраненіе грѣховъ, (ср. І , 16, Пс. 
L, 9. 11), которые разсматриваются какъ грязь на чистомъ су*- 
ществѣ души (Іер. I I , 2 2 ״ .( Кровь Іерусалима“ =  кровавыя зло- 
дѣянія іерусалимлянъ, не только насильственное отнятіе жизни у 
ближнихъ (I, 21), но и попустительство вліятельнымъ и богатымъ 
угнетать бѣдныхъ и слабыхъ (ср. 12 3 I ;י  I ,  14). Слова: а х о л ія  
сУда и ахолію  зноа  указываютъ, что отмытіе скверны и крови 
есть дѣло не милосердія, а правосудія и гнѣва Божія. Богъ не 
проститъ грѣховъ упорнымъ грѣшникамъ, не сознающимъ за собой 
никакой вины (ср. I II ,  9); Онъ поразитъ неисправимыхъ грѣшни- 
новъ— убійцъ. Ghwbb и дщерей Сіонскихъ— ср. русск. дочерей 
Сіона: прибавленіе въ слав.-греч. переводѣ сдѣлано нб вопреки 
смыслу евр. т . ,  выраженному въ русск. переводѣ. »Дочерями Сіона“ 
названы здѣсь всѣ подданные іерусалимскихъ царей, имѣющихъ 
свѳе мѣстопребываніе на Сіонѣ, —  названы такъ для того, чтобн
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5. И  сотворитъ Господь 
подъ всякимъ мѣстомъ горы 
Сіона и чадъ собраніями ея 
облако и дымъ во время дня, и 
блистаніе пылающаго огня во 
время ночи; ибо чадъ всѣмъ 
чтимымъ будетъ покровъ.

6· И пріидете Гдь, и ведетъ 
все мѣсто горы бішни, и вса 

гаже όкреста са шсѣнйта облака 
во дни, и гаки; дыма и свѣта 
о'гненна горяща в ноцій, всею 
славою покроется:

показать внеокую степень злокачественности нравственннхъ я8въ 
іудейскаго народа. Эти язви также предосудительна для іудеевъ, 
какъ глубоко унизительно вонюче-грязное пятно на нѣжномъ тѣлѣ 
женщины.

5. Облако днемъ и дымъ н свѣтъ огня горяща (греч. φωτός 
πορός καιομένου =  свѣта огня горяща) ночью сопровождали Израиля 
во время путешествія его по пустынѣ (Числ. IX , 15 и сл .);и  по 
Исх. ХШ , 21 и сл. Числ. X IV , 14  какъ облако, такъ н дымъ 
и свѣтъ служили покровами присутствія Господа, который такимъ 
образомъ Самъ велъ народъ Свой чрезъ пустыню, ״ находясь среди 
народа“ (Числ. XIV, 14) и защищая его отъ враговъ (Исх. X IV ,
19. 20). Здѣсь■ пророкъ предвѣщаетъ такую же, спасительную 
для народа праведнаго, близость къ нему Господа, покровитель־ 
ство силы Господней нравственно чистому народу. Подъ ״ собра- 
ніями ея“ нужно разумѣть тѣ же собранія (праздничныя) около 
святилища, около храма, 0 которыхъ упомянуто и въ I, 1В. Пере* 
водъ 70  толковниковъ, съ которымъ согласенъ сирскій пешито, 
вса гаже окреста са  (ср. Іер. X X I, 14) представляется еще 60־ 
лѣе подходящимъ къ связи рѣчи. Эти слова выражали бы ту 06- 
шую мысль, которая въ ст. 3 выражена не прямо: не жители 
только Іерусалима, но всѣ іудеи, уцѣлѣвшіе послѣ суда Господня, 
будутъ достойнн покровительства Божія. Между тѣмъ словами: 
,священныя собранія“ ограничивалась бы эта общая мысль. Ладъ 
всѣмъ чтимымъ, букв. съ евр. надъ всякою славою, будетъ по- 
кровъ: защита обѣщается какъ нравственно-чистымъ душамъ, назы- 
ваемымъ 8а свои духовныя качества ״ отраслію Господа“ (ст. 2),
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6. И  будетъ шатеръ для 
осѣненія днемъ отъ зноя и для 
убѣжища ■и защиты отъ не- 
походъ и дождя.

3. И ведете в сѣнь (и зноа, 
и в покрова и в‘ сокровеніе Ф 
жестости и дожда.

ГЛАВА V.

1, Воспою возлюбленному 
Моему пѣснь Возлюбленнаго 
Моеѵо 0 виноградникѣ Έ10. У 
Возлюбленнаго Жоего былъ вино- 
градникъ на вершинѣ утуч- 
печной горы.

а. йоспою нынѣ ВОЗЛЮБЛСН- 

<номУ пѣснь возлюбленнаго 
лоегѵ) віноградУ дноелі :̂. віно- 
града бы сть возлюбленномъ в 

£ 03ѣ, на мѣстѣ тУчнѣ:

такъ и роскошной р&стительностн страны, въ которой будутъ жить 
«пасшіеся изъ Израиля (тиж.).

Всію славою покрыетсд: греч. πάση  τη  δόξη σχεπασθήσεται 
яе можетъ ли значить: «всей (иди всякой) славѣ будетъ ващита?».

6  -Натромъ для осѣненія“ въ переносномъ смыслѣ назн! ״ .
в&ется Божественное покровительство праведному народу (ср. Исаіи 
X X V , 4; X X X , 2; ХХХП, 8 ; X L IX , 2).

Глава Υ содержитъ въ себѣ существенно такіе же упреки и 
угрозы пророка народу, чтб и предыдущія три главы. Различіе ея 
отъ »тихъ главъ состоитъ въ томъ, что въ ней довольно подробно 
описываются враги Іуды, имѣющіе сдѣлать нашествіе на страну 
(ст. 26— 30), между тѣмъ какъ въ тѣхъ главахъ предвѣщается 
только судъ Божій народу безъ указанія на орудія этого суда. 
€удя по этимъ чертамъ содержанія, настоящую рѣчь пророка по 
времени ея произнесенія нужно отнести ко вреиени немного позд- 
нѣйшѳму произнесенія рѣчи, содержащейся въ гл. I I — IV .

Ст. 1— 7. Притча 0 виноградникѣ, которому угрожаетъ опу- 
стошеніе.

 Возлюбленнымъ“ называется Господь, какъ находящійся״ .1
въ союзѣ благодатной любви съ народомъ Своимъ вообще и съ 
каждою вѣрующею душею въ частности (ср. Ш еи. Пѣен.). Воспою
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2. И онъ обнесъ его оградою, 
и очистилъ его отъ камней, и 
насадилъ въ немъ отборныя 
виноградныя лозы, и построилъ 
башню посредѣ его, и выко- 
палъ въ немъ точило, и ожи- 
далъ, что онъ принесетъ доб· 
рые грозды, а онъ принеси ди~ 
кія ягоды.

в. И шгражденіелю игра- 
д и р ,  и ш копар ,' и насадивъ 
аоз^ изврлннУ, и создала столпа 
посредѣ егш, и предточиліе ис* 
копала в нелю, и ждауъ да 
сотворите гроздію, и сотвори

возлюбленному моему— при такомъ переводѣ подъ ״возлюблен- 
нимъ“ надобно было бн разумѣть тогъ se  народъ израильскій, 
который нихе вводится подъ именемъ виноградника. Соотвѣтствую- 
щія евр. слова могутъ также значить: ,воспою 0 возлюбленномъ 
моемъ... Пѣснь Возлюбленнаго моего 0 виноградникѣ Его*. Между 
тѣмъ какъ первая половина этихъ словъ —  заглавіе всей прит- 
чи, —  вторая половина можетъ служить заглавіемъ только къ 
ст. 3 — ״ .6 Пѣснь Возлюбленнаго“ предваряется вводными замѣ- 
чашами, относящимися къ содержанію ,пѣсни“ самого пророка. 
Віногрлдг... в розѣ (εν хёрвстс) =  на отрогѣ хребта горнаго, н& 
выступѣ горы, на возвышеніи.

2 . Описаніе устройства виноградника и ухода за нимъ. Вмѣсто 
обнесъ его оградою болѣе точный съ евр. текста переводъ былъ бы: 
,окопалъ его* или взрылъ землю, выбранную для посадки въ ней 
виноградныхъ лозъ, и очистилъ ее отъ камней. Слав. ш коп ар , 
или точнѣе съ греч. (εχαρ<3ίχ<1>σα = )  ,оградихъ“ соотвѣтствуетъ евр., 
значущему: очистилъ отъ камней. Л03$ извраннУ— воспроизведеніе 
греч. перевода Симмаха (άμπελον έκλεκτήν). Переводъ 70  толковн. 
δμπελον σωρήκ. —  особый видъ сирійскаго винограда, высокаго 
качества, дающій мелкія ягоды безъ косточекъ (Быт. X L IX , 11. Іер. I I ,  
21) и еще теперь въМарокко называемый серки (Niebuhr, Beschrei- 
bung von Arabien, стр. 147). Столпа посредѣ егш— зданіе, нови- 
ду похожее на башню, предназначаемое для житья сторожей и времен- 
наго пребыванія хозяина, также для храненія орудій воздѣлыванія зем- 
ли и ухода 8а садомъ. По свидѣтельству путешественниковъ, и теперь
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3. И  нынѣ, жители !еру- 
салима и мужи Іуды, разсу- 
дите Женя съ виноградникомъ 
Моимъ.

4. Что еще подлежало бы 
сдѣлать для виноградника Мо- 
его, чеіо Я не сдѣлалъ ему? 
почему, когда Я ожидалъ, что 
онъ принесетъ добрые грозди γ 
онъ принесг дикія ягоды?

5. Ишакъ,' Я скажу ват> 
что сдѣлаю съ виноградникомъ 
Моимъ: отниму у него ограду,

г. И нынѣ,жи8Ѵц1іи во Ieptf- 
салйлѣ, и члвѣче Іудина, сУ- 
днте л\ежд$ ллною и віногра- 
долю лѵонлдх:

д. Что сотворю' еціе віно- 
грлдУ ліоелий, н не сотворйр 
елиУ; зансже ждар, да сотво- 
рига гроздіе, сотвори же тер- 
ніе.

6. Ньінѣ уво возвѣфУ валю, 
что аза Лтворю віноградУ л\0* 
ел$: Филій огражденіе егиі, и

большая часть виноградниковъ около Іерусалима, Виѳлеема и Хеврона 
имѣютъ въ себѣ такія зданія, слохенння изъ камней (см. Eobioson, 
Palastina 1 ,354). Устройство этого зданія имѣло цѣлію вообще охра- 
неніе виноградника и содержаніе его въ исправномъ видѣ, такъ что сло- 
ва: построилъ башню посреди его значатъ тохе, чтб сказалъ Господь 
чрезъ Исаію въ другомъ мѣстѣ (ХХѴП, 3): ночью и днемъ сте- 
регу его, чтобы кто не ворвался въ него. Предточйліе— προλή- 
ѵсоѵ— чанъ, въ который чрезъ особое отверстіе стекаетъ изъ то- 
чила сокъ виноградныхъ ягодъ, разминаемыхъ въ точилѣ. Вмѣсто 
״ гроздія“=зрѣлы хъ  виноградныхъ ягодъ (σταφυλή) виноградникъ 
принесъ ^дозрѣвающія ягоды (греч. άκάνθας можетъ значить 
также: покрытыя плотинами, т. е. незрѣлыя, ягоды).

По слав.-־греч· переводу, глаголы этого стиха стоятъ въ 1 л., между 
тѣмъ какъ по евр. тексту они стоять въ 3 л. Другими словами, по греч.* 
слав. переводу здѣсь начинается уже «пѣснь Возлюбленнаго».— Огражде- 
ніелгг *«градинъ (φραγμόν περιέθηχα)—переводъ, основанный на омѣ- 
шеніи глагола ·ויעןיןהו съ י זקה יח !,— Школамъ:  греч. έχαράκωσα значитъ 
оградилъ, огородилъ тычинками или столбами, защитилъ. А соотвѣтствующій 
евр. глаголъ =  очистилъ его отъ камней.

3 — 6. »Пѣснь Возлюбленнаго 0 виноградникѣ Его“ . По со- 
держанію своему, пѣснь эта есть притча. Подобно притчѣ пророка 
Наѳана Давиду (2 Д . ХП, 1 сл.), она имѣетъ цѣлію довести
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и будетъ онъ опустошаемъ, 
разрушу стѣны его, и будетъ 
попираемъ.

6. И  оставлю его въ запу· 
сипѣніи׳, не будутъ ни обртьзы- 
вить, ни вскапывать его; и 
зарастетъ онъ терками и воли- 
цами, и повелю облакамъ не 
проливать на него дождя.

вѴдеть в разграбленіе: и разо- 
рю стѣнУ erw, и Будете 82 по- 
прдніс:

s . И «;ставлю віноградв мой, 
и ктолй не изрѣжется, ниже 
покопается, и взьідетг на немх, 
іакоже на льдинѣ, терніе: и ов- 
лакиілк заповѣдію, еже не одо- 
ждити на него дождя.

виновныхъ до признанія своей вины, до произнесенія приговора 
саиинъ себѣ. Кто виноватъ въ токъ, что виноградникъ вмѣсто 
ожидаемыхъ добрыхъ принесъ дурные плоды?— Не Возлюбленный, 
не хозяинъ виноградника: потоку что ״что надлежало еще одѣ- 
дать для виноградника, чего Онъ не сдѣлалъ?“ — Подразунѣвае- 
ннй отвѣтъ: ничего не осталось не сдѣланнымъ, что когло кло- 
виться къ сохраненію и увеличенію производительной силы почвы 
к деревьевъ. Если, однакоже, добрыхъ плодовъ не получено, то—  
значитъ— въ сакокъ виноградѣ заключалась причина недоброкачв- 
ственности плодовъ, притокъ не въ родовыхъ особенностяхъ породы 
винограда— какъ сказано— высокаго качества, но въ благопріобрѣ- 
тонныхъ недостаткахъ особей, посаженныхъ въ виноградникѣ. СЭил1& 
огражденіе егш— живую изгородь изъ колючихъ растеній, и ведете 
в разбавленіе, букв. съ евр. —  въ потраву, —  въ виноградникѣ 
будетъ пастись скотъ. Стѣна— какенная ('"ללי?),  вмѣстѣ съ живою 
изгородью, вѣроятно устроенною подлѣ самой стѣны, притонъ внѣ 
ея, крѣпко защищала виноградникъ отъ потравы; а разрушеніе той 
и другой должно было сдѣлать тотъ же виноградникъ доступныхъ 
для всѣхъ мѣстомъ, онъ ногъ стать послѣ того проходимою для 
всѣхъ дорогою. Ухода за виноградникоиъ также не будетъ,— вла- 
дѣлецъ перестанетъ дорожить инъ, какъ не дающимъ вну добрыхъ 
плодовъ.— Человѣче Іудина— единств. ч. въ собират. смыслѣ (ср. 
живУцііи во Іерусалимѣ, гдѣ по евр. также единств. ч.).

Занеж е (διότι) ж д а р  да сотворите гроздію ... терніе. Греч.
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7. Виноградникъ Господа 
Саваоѳа есть домъ Израилевъ, 
и мужи Іуды,— любимое на- 
сажденіе Ею■ И  ждалъ Онъ 
правосудія, но вотъ— кровопро- 
литіе; ждалъ правды,и вотъ—  
вопль.

8. Горе валѣ, прибавляю- 
щіе домъ къ дому, присоеди- 
няющіе поле къ полю, такъ 
что другимъ не остается мѣ- 
ста, какъ будто вы одни по- 
Селены на землѣ.

з . Вінограда во Гда &дваш- 
&&, дома Ісранлева есть, и 
члвѣка Іудина, новый сада воз- 
давленный: ж д ар , да сотво- 
рйта сЯда, сотвори же везза- 
коніе, и не правдѣ, но вопль.

и. Горе совокУплАЮціилла 
дома к дом$, и село к селй 
привлижаюціыма, да Ближнемъ 
Филлита что:еда вселитесд едйни 
на земли;

соотвѣтствующее чтеніе, имѣя въ виду смыслъ евр. текста, можно было 
бы перевести въ формѣ вопроса: <чесо ради ждать... сотвори же терніе;»

7. Объясненіе притчи. Она, по своему содержанію и смыслу, 
родственна со многими другими изреченіями какъ пророка же Исаіи 
(III, 14; ХХѴ П, 2 и сл.), такъ и другихъ пророковъ (Іер. 
Х П , 10  и сл. Ос. X , 1) и Христа Спасителя (Мѳ. X X I, 33  и 
сл.). Добрые плоды, которыхъ напрасно ожидалъ хозяинъ отъ сво* 
его виноградника, суть правосудіе и правда, т. е. праведная жизнь 
(ср. I, 21 и сл.; Ш , 12). Вопль — вопіющее 0 возмездіи без- 
законіе (ср. Быт. ІУ, 10. Іак. У, 4).

Ст. 8— 25. Частнѣйшее указаніе тѣхъ вопіющихъ беззаконій, 
за которыя іудеямъ грозитъ горе,— вертограду Господню— потрава 
и опустошеніе.

8 . Насильственный захватъ чужой собственности, вѣроятно, 
или а) начинался временною продажею, вслѣдствіе которой, по 8а- 
кону, земля могла принадлежать покупателю не дольніе, какъ 
только до перваго юбилейнаго года (Лев. ХХУ, 10), или б) со- 
вершался путемъ покупки, которая закономъ Моисеевымъ даже 
совсѣмъ не была допускаема. Въ первомъ случаѣ, не возвращали 
вемли ея первоначальному владѣльцу и по наступленіи юбилейнаго 
года, присоединяли ее къ своей постоянной собственности. Во вто- 
ромъ случаѣ, дѣлали, вѣроятно, насиліе своимъ ближнимъ, отнимая
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9. Въ уши мой сказалъ Гос- 
подъ Саваоѳъ: многочисленные 
домы эти будутъ пусты, боль- 
шіе и красивые— безь жите- 
лей;

10. Десять участковъ въ 
виноградникѣ дадутъ одинъ

·е. Кслыиіашася во во уиіе- 
сауъ Гда С авана  сія: аціе 
во бѴдУтй доліове лнози, в‘ 
запустѣніе вУдУта велйцыи и 
доврін, и не вУдУта живУцііи в 
нир.
Т. Идѣже бо воз^рютх десять 

сУпр г̂х волхва, сотворите кор-

у нихъ ихъ наслѣдственную собственность, какъ отнялъ Ахавъ у 
Навуѳея (ср. 3 Д . X X I  гл.). Въ обоихъ случаяхъ поступали 
вопрѳки закону Моисееву, гласившему: не нарушай межи ближ- 
няго твоего (Второз. X IX , 14), и подлежали за то проклятію 
(тмж. ΧΧΥΠ, 17).

9. 10 . Въ гр.-слав. переводѣ первыя слова ст. 9 могутъ 
имѣть смыслъ только въ связи съ предыдущимъ стихомъ: ,горе 
нарушающимъ права ближнихъ иа ихъ земельную собственность, 
ибо преступный образъ ихъ дѣйствій дошелъ до слуха Господа 
Саваоѳа* (ср. толков. на I, 9), ср. Іак. V, 4. Русскій, букваль- 
ннй съ евр. переводъ: ״ въ ушахъ моихъ Господь воинствъ* =  ясно 
сказалъ мнѣ Господь (ср. Быт. ХХШ , 10. 16. Іов. Х Х Х Ш ,
18), увѣрилъ меня. Въ гр.-слав. текстѣ аціе составляетъ слѣдъ 
еврейской формулы клятвы или увѣренія. Точный переводъ этой 
формулы въ настоящемъ случаѣ: ״ поистиннѣ многочисленные домы 
будутъ пусты, большіе и красивые—щбезъ жителей*. Идѣже 
во возюрютв десять сУпр^га воли;вл =  участокъ земли (см. русск. 
переводъ), который могутъ вспахать въ одинъ день десять паръ 
воловъ, запряженныхъ въ плуги попарно. Единица мѣры простран- 
ства, называемая по евр. צמר =  <fyKB. пара воловъ или ословъ, 
соотвѣтствуетъ такимъ образомъ латинскому jugerum  (отъ jugis 
вмѣстѣ запряженный)= пространство земли въ 2 8 ,8 0 0  квадр. фу- 
товъ или 240  ф. длины и 120  ф. ширины. Батг, ת? ,  корчагъ 
(χβράμιον)— мѣра веществъ жидкихъ. По вмѣстимости своей, она 
равнялась эфѣ— мѣрѣ сухихъ и сыпучихъ веществъ (Іезек. ХЬѴ,
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чага единъ, и сѢай лртлвлсъ битъ, и хомеръ посѣяннаго 
шесть, сотворитъ мѣры три. зерна едва принесетъ эфу.

11). Какъ велики были объемъ и вмѣстимость этой мѣры,— мнѣ- 
нія различны. По Берто (Zur Geschichte der Israeliten, GOttingen 
1842), батъ =  по крайней мѣрѣ 1958 , 178  парижскихъ куби- 
ческихъ дюймовъ; а по Тэніусу (Die althebraischen Langeii— und 
Н0Ы— maasse въ Theol. Studien und Kritiken 1846)— 1 014 , 39 
парижскихъ ,кубич. дюйновъ. Количество винограда, опредѣляемое 
тою или другою изъ этихъ цифръ, весьма незначительно по срав- 
ненію съ тѣмъ количествомъ земли, на которомъ оно вырастетъ. 
Урожай винограда будетъ весьма незначителенъ: таковъ смыслъ 
первой половины стиха 10. Во второй половинѣ ачше^ю-^мѣра, 
вмѣщавшая въ себѣ десять эфъ или батовъ (Іезек. XLY, 11). 
Если— по русскому переводу— посѣянный хомеръ дастъ эфу, то—  
значитъ— земля будетъ производить въ десять разъ меныпе, чѣмъ 
сколько будетъ посѣяно на ней. Въ гр.-слав. переводѣ мѣры три 
(μέτρα τρία) здѣсь, какъ и въ Иех. XVI, 36, соотвѣтствуютъ 
евр. слову *פי אי . Мѣрою, μέτρον, т. е. единицею вѣса, послѣ 
Селена служилъ у грековъ χοΤνιξ, и 12-ая часть медимна (μέ- 
διμνος), равная 4 хиникамъ, называлась τετράμετρον. Хиникъ же 
было первоначально названіемъ мѣры, вмѣщающей столько, сколько 
нужно для дневнаго пропитанія Человѣка (Hultsch, Griechische 
und rOmische Metrologie׳ Berlin 1 862 , стр. 8 2 . 83; также I .  
Brandis, DasMiinz— , Mass— und Gewichtswesen in Vorderasien bis 
auf Alexander den Gtrossen, Berlin 1866, стр. 28). Αρτάβη 
(откуда άρτάβας =  въ слав. переводѣ артавлсъ) =  1 медимнъ и
3  хиника. Яртавлса шесть =  307  хиниковъ или 6 медимновъ и 
18  хиниковъ. Такимъ образомъ, по гр.-слав. переводу второй 
части ст. 10, поле возвратитъ земледѣльцу только 102-ую часть 
посѣяннаго имъ количества эерна, т. е. гораздо меньшую часть, 
чѣмъ какая показана въ евр.-русскомъ текстѣ. Но съ этимъ по- 
слѣднимъ гр.-слав. переводъ содержитъ въ себѣ ту общую мысль, 
что земля не только не дастъ прироста къ посѣянному количеству 
зерна, но не возвратитъ и затраченнаго на посѣвъ.
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11. Горе тѣмъ, которые 
съ ранняго утра ищутъ сике- 
ры, идо поздняго вечера разго- 
рячаютъ себя виномъ.

12. И  цитра и гусли, 
тимпанъ и свирѣль, и вино 
на пиршествахъ ихъ; а на дѣ- 
ла Господа они не взираютъ, 
и 0 дѣяніяхъ рукъ Έ 10 не по- 
мышляютъ.

аі. Горе востаюціыт заѴ'т* 
рд, и сікёрк гонаціылм, ждУ- 
ціылш вечера: віно во сож- 
жета д:

в і.  G’ гильдіи во и пѣвни- 
цали, и тѵліпаны, и свирѣль- 
мн віно ліютг, на дѣла же 
Гдна  не взираютъ, и дѣла рУкй 
erw не ломы шла'юта.

fio утесаχζ  Гда Оаваш־ѳ־а: первое слово переводъ евр. באזני ז  προ- 
читаннаго אזני אזני между тѣмъ какъ насореты читаютъ это слово {ב ב . 
Дціе во вѴдУтг... :  въ евр. текстѣ соотвѣтствующее чтеніе =  аще не 
будутъ домове мнози въ пустыню, при чемъ подразумѣвается: поклялся 
Господь, и что значитъ: поистиннѣ будутъ пусты.

11. 12. Рано пить вино и до поздняго вечера разгорячать 
себя виномъ, т. е. весь день проводить въ пиршествѣ нѳ благо- 
творно ни для обыкновенныхъ людей (Притч. ХХШ , 21), ни для 
власть имѣющихъ (Екклез. X , 16). Музыкальные инструменты, 
игрою на которыхъ сопровождались пиры: гусли =  χιθάρα, כנויר  ̂
дитра или гитара, струнный иштрументъ, на которомъ играли, 
ударяя по струнамъ пальцами (Г Ц . ХѴШ, 10; X IX , 9). Іосифъ 
же Флавій (Antiquitt. V II, 12. 3) говоритъ (сомнительно, наос- 
нованіи личнаго ли знакомства съ употребленіемъ инструмента), что 
изъ него извлекали звуки, ударяя по струнамъ палочкою (πλήκτρω). 
Между тѣмъ какъ יר13כ  было названіемъ инструмента, состоящаго 
гзъ пустаго внутри ящика, который усиливалъ звуки струнъ, на 
немъ натянутыхъ,— слѣдующее еврейское слово נבל (пѣвицы, ψαλ- 
τήριον), обозначало также струнный инструментъ, но котораго 
струны были натянуты нѳ на ящикъ, а въ свободномъ простран- 
ствѣ, ограниченномъ металлическимъ ободкомъ, который своими 
изгибами придавалъ инструменту форму мѣха (נבל первоначально=  
мѣхъ)— съ одного конца болѣе широкаго, чѣмъ съ другого. Этотъ
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13. За то народъ Мой пой- 
детъ въ плѣнъ непредвидѣнно т 
и вельможи его будутъ юла- 
дать, и богачи его будутъ 
томиться жаокдою.

14. За то преисподняя раз- 
ширилась, и безъ мѣры рас-

гі. Кво плѣнени бьш іа людіе 
мой, за ёже не вѣдѣти имъ 
Гдд, и множество бы сть ме׳рт-
в ы р  ГЛАДА рДДИ, И ЖДЖДИ

водные.
ді. И рдзширй адъ д^шУ 

свою, и рдзверзе устд с в о а ,

инструментъ принадлежалъ къ типу нынѣшнихъ арфъ и у грековъ 
былъ извѣстенъ иногда подъ сходнымъ названіемъ νάβλα или 
νάβλιον. Тимпаны (τύμπανοι)—  нѣсколько созвучное съ соотвѣт- 
ствующимъ еврейскимъ חף  слово— означало ударный инструментъ, 
подобный нынѣшнему бубну, состоящему изъ кожи, натянутой на 
металлическое кольцо, къ которому прикрѣплены маленькіе коло- 
кольчики (бубенчики), начинающіе звонить, когда въ кожу уда* 
ряютъ рукою. Свирѣли (αύλαί (ייליל, — полые внутри, просверлен- 
ные насквозь инструменты, къ типу которыхъ принадлежитъ нн- 
нѣшняя флейта или кларнетъ, —  вообще духовые инструменты.—  
Нд дѣлдже  Гднд не взимаютъ и дѣлъ рѴкй его не помыш- 
лаютъ =  не думаютъ 0 Божіихъ наказаніяхъ грѣшникамъ, живутъ 
безпечно, не возмущаютъ своего веселія помышленіями 0 судѣ Бо· 
жіенъ (ср. П , 12  и сл.). Тѣмъ хуже для нихъ!... Судъ Божій уже 
близокъ.

13. Плѣнени вьіцід —  прошедшее пророческое =  плѣнени бу- 
дуть. Объ атомъ будущемъ событіи пророкъ говоритъ съ такою 
увѣренностію, какъ бы оно было' уже совершившимся. Зд еже не 
вѣдѣти имъ Гдд= 8а то, что они своею жизнію не обнаруживали 
вниманія къ существованію въ мірѣ Бога, который есть не только 
Учитель истины и добра, но и Судія и Мздовоздаятель добрыхъ 
и злыхъ. Что мы познали Его, узнаемъ изъ того, что соблю- 
даемъ Его заповѣди (1 Іоан. II, 3). Боль скоро не соблюдаемъ запо* 
вѣдей Божіихъ, то и не знаемъ Бога. Русскій переводъ: пойдетъ въ 
плѣнъ непревидѣнно указываетъ на ту безпечность, съ которою іудеи 
веселились, не помышляя 0 праведномъ воздаяніи за такую жизнь.

14. Адъ (זאייל?) —  преисподняя (см. подъ X IV, 15)— 8дѣсь
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крыла пасть свою; и сойдетъ 
туда слава ихъ, и богатство 
ихъ, и шумъ ихъ, и все, что 
веселитъ ихъ.

15. И преклонится человѣкъ, 
и смирится мужъ, и глаза гор- 
дыхъ поникнутъ.

еже нс престать и снйдУта

с л і я н іи , И ВСЛНЦЫИ, И ВОГДТІИ,

и губители и р ,  и губители и р , 

и веселАйСА в нелю:

61. И СЛШрЙТСА ЧАВІКК, и 

адвезчеститсА лУжа, и очи вы-

СОКОГЛАДДКЦ1ІИ СЛИрАТСА.

олицетворяется (ср. ХХ УШ , 15. Ос. Х Ш , 14); разверзъ уста 
с в о а —  чтобы поглотить то, что туда ״ спадетъ“ . Преисподняя 
разсматривается при атомъ, какъ Аваддонъ ( =  слав. пагуба, 

απώλεια), мѣсто погибели (Іов. X X V I, 6; ХХѴ Ш , 22. Притч.
XV, 11). Олдвніи и велйцыи— наглядное выраженіе отвлеченной 
мысли, выраженной евр. чтеніемъ, буквально значущимъ: слава 
ихъ и богатство ихъ. И вогдтіи соотвѣтствуетъ еврейскому !*יאי^,  
которое значитъ: шумъ, волненіе, —  значеніе, умѣстное здѣсь, 
гдѣ рѣчь 0 пирующихъ и веселящихся (ср. ст. 11. 12 и послѣд- 
нія слова настоящаго стиха: и веселАйСА в нелш).

Сллвнін, и велйцыи, и вогдтіи, и гУвйтели и р ,  и весслАйсА 
в неліа. Послѣднія слова ( =  καί άγαλλιώμενος έν αυτή) читаются 
здѣсь (согласно съ евр. т е к с т ъ )  въ греч. переводѣ 70 толковниковъ 
только по изданіямъ Коиплют. и Альд. Притомъ, въ изд. Комплютенскомъ 
эти слова стоятъ на мѣстѣ словъ: 01 λοιμοί αυτής, которыхъ совсѣмъ 
пѣтъ въ этомъ изданіи. Οι λοιμοί αυτής, чтеніе, у 70 толковниковъ 
по Ватик., Александр. и Синайскому спискамъ стоящее безъ прибавленія: 
καί αγαλλιώμενος έν αυτή, —  это чтеніе было, вѣроятно, первоначала 
нимъ чтеніемъ толковниковъ, которые евр. слово не отличили отъ 
ץ חל  = (как ъ  въ сирскомъ я8.) ограблающій, разграбляющій. Вели такъ, 
то слова: и веселАйсд в неш  можно признать позднѣйшею поправ- 
кою тога первоначальнаго перевода, вытѣснившею этотъ послѣдній только 
въ Комалют. изд., между тѣмъ какъ въ изд. Альдинскомъ поправка со- 
вмѣщена съ первоначальнымъ чтеніемъ 70 толковниковъ. И вогдтіи (καί 
0Е πλούσιοι) соотвѣтствуетъ еврейскому )'י יא י^ , не отличенному перевод- 
чиномъ отъ אנן עי , въ Ис. ХХХП, 9; ХХХШ, 20 также переведеннаго 
словомъ πλούσιος.

15 . 16. Ср. I I ,  11. 17.
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17. И будутъ пастись овцы 
по своей волѣ, и чужіе бу- 
душъ питаться оставленіе- 
ми жирными пажитями бо- 
гатым.

31. И уплсйтсд расхищеньи 
ш ш  юнцы, и пустыни плѣ- 
«енныр агнцы поддата.

17. По слав.·греч. переводу, здѣсь рѣчь 0 судьбѣ уведенныхъ 
въ плѣнъ кителей Іудеи и 0 состояніи ихъ отечества по высѳло- 
яіи ихъ изъ него. Отечественная страна іудеевъ будетъ служить 
по преимуществу пастбищемъ. Осѣдлая жизнь съ признаками вы- 
«окоразвитой гражданственности будетъ въ ней менѣе замѣтна, чѣмъ 
жизнь пастушеская, предполагающая существованіе въ странѣ боль- 
тихъ  пространствъ, поросшихъ только травою, не заселенныхъ 
людьми и допускающихъ свободу передвиженія стадъ съ ихъ хо- 
зяевами. Природные жители страны, вынужденные оставить еѳ 
(рас^иціенніи), и сами подвергнутся участи крупнаго скота (юнцы =  

волы), т. 6. будутъ работать на своихъ !цѣнителей. Въ русск. 
переводѣ первая половина стиха значитъ, что въ странѣ опусто- 
шейной овцы будутъ ходить бегъ всякаго призрѣнія (по своей 
волѣ). Впрочемъ, болѣе точный съ евр. переводъ этой половины 
ст. будетъ слѣдующій: ״ и будутъ пастись агнцы, какъ ва своемъ 
пастбищѣ"—будетъ пастбище тамъ, гдѣ тонеръ города в  людскія, 
поселенія. И  чужіе, точнѣе (такъ какъ масоретн читаютъ не לי םנ , 
а יםל  |)  странствующіе будутъ питаться... =  воздѣланныя и богато 
плодородныя земли, оставленныя ихъ хозяевами, знатными въ на- 
родѣ людьми, уведенными въ плѣнъ, станутъ достояніемъ стран- 
«гвующихъ пастуховъ.

 рас)(иц1енніи (01 διηρπασμένοι)—  переводъ, основаній на чте-
ніи ם ^י ב כ  ( =  собств. попранные, подчиненные, покоренные) вн. כבעלים 
агнцы. Представляется неяснымъ, почему 7,0 толковниковъ поставили ώς  
ταύροι (га'нш юнцы) въ соотвѣтствіе масоретскому כדברים. Читали ли 
они כבכרים = ״?כבקרים . Пустыни плѣненнымъ: послѣднее слово (=τών 
«πελημμένω ν) основано на чтеніи מחיים (=  собств. стертые, оттуда —  
уведенные въ плѣнъ) вм. מחים. £рнци поддатъ: первое слово (— αρνες) 
соотвѣтствуетъ масоретскому ם ךי ם прочитанному какъ {ג רי כ . Менѣе вѣ-
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18. Горе тѣмъf кото ! ы 
влекутъ на себя беззаконіе вер~ 
вями суетности, и грѣхъ, какъ 
бы ремнями колесничными’,

19. Которые говорятъ', пустъ 
Онъ поспгШитъ, и ускоритъ

ні. Г<$ре прнвлдчдюціыліг 
грѣ^и гака; ужема долгилж, н 
iskw ига юничнд реж нелк  вез-
ЗАШНІА СВОА,

•£1. Глаголюціылш скорчи дд 
приближатся, гажс сотворите,
дд видиллж, и дд пріидете со- | дѣло Свое, чтобы мы видѣли г

рента предположеніе, что 70  толк. вм. ם רי נ  читали ם רי נ . Послѣднее 
слово значитъ: козлята, а нѳ агнцы.

18— 19. Торенъ угрожаетъ пророкъ тѣнь, которые навле- 
каютъ на себя кару и наказаніе (г р ѣ р  и бсзздкшніа здѣсь упо- 
треблены въ сннслѣ возмездія за нихъ) тѣнъ, что говорятъ: пустъ 
поспѣшитъ Господь ниспосланіемъ тѣхъ бѣдствій, которыми, по 
увѣреніямъ пророка, Онъ рѣшилъ посѣтить народъ Свой. Въ этихъ 
словахъ проглядываетъ невѣріе въ возможность исполненія угрозы» 
Грѣшники не призывали бы на себя съ такою дерзостію наказа- 
нія Божія, вели бы вѣрили въ истину словъ Божіихъ. Такъ какъ, 
однако, они! преступаютъ тѣ заповѣди, 'з а  которыя обѣщано чело- 
вѣку благоденствіе (Лев. ХѴШ , 5) и преступленіе которыхъ на- 
влетаетъ на него проклятіе (Второе. ХХУП, 26), то для про- 
рока-раба Господня, научающагося въ законѣ Господнемъ денъ и 
ночь, ясно, что на нихъ исполнится та угроза, которой осуще- 
ствленіе они призываютъ на себя только потону, что не вѣрятъ 
въ возможность этого осуществленія. Наказаніе и кару они на- 
влекаютъ на себя также вѣрно, какъ вѣрно служитъ ш ей  цѣли 
ремень, которымъ прикрѣпляется колесница къ везущему ее живот- 
нону. Богъ ревнитель не оставитъ грѣшниковъ безъ наказаніе 
(Второз. V, 9). Вервями суетности— въ этихъ словахъ ״ суетно- 
стію“ называется грѣхъ, посколъку онъ является ложью, т. е. но- 
ситъ въ себѣ признаки самообольщенія, ложной надежды на доб- 
рые плоды: припомнимъ, что первый грѣхъ имѣлъ своимъ источ- 
никомъ надежду грѣшниковъ сдѣлаться богами и знать добро и 
зло и что діаволъ-искуситель, увлекшій ко грѣху первыхъ людей, 
есть ложъ и отецъ лжи (Іоан. ѴШ, 44).
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и пустъ приблизится и прій- 
детг въ исполненіе совѣтъ Свя * 
mato Израилева, чтобы мы 
узнали!

20. Горе тѣмъ, которые 
зло называютъ добромъ, и добро 
зломъ, тьму почитаютъ свѣ- 
томъ, и свѣтъ тьмою, горъ- 
кое почитаютъ сладкимъ, и 
сладкое горькимъ!

21. Горе тѣмъ, которые 
мудры въ своихъ глазахъ ,и ра- 
зумны предъ самими совою!

вѣтъ втдгш ]ераклева, да ра- 
З&иѣе м ъ.

к. Горе глаголюціылѵг л^ка- 
вое доброе, и доброе лукавое, 
полагающимъ тм$ свѣтъ, и 
свѣтъ тмЯ, полагающымъ горъ- 
кое сладкое, и сладкое го'рь- 

кое.
ita. Горе, иже мѴдри в севѣ 

самимъ, н пред совою разомни.

M kw ужемъ  долгимъ: послѣднее слово соотвѣтствуетъ евр. א שו ח  
(ложъ, пустота, суетность), которое переводчиками невидимому принято за 
какую-то форму отъ корня ח ב ש — далеко уходить, далеко отстоять.— Ига 
юнична: послѣднее слово (= гр еч . δαμάλεω ς)—  переводъ евр. ה־ ל ^ג ה  
прочитаннаго переводчиками вм. иасор. ר־^גלה ( =  колесница).

2 0 . Горе тѣмъ, нравственныя понятія которыхъ извращены 
до того, что они называютъ зло добромъ и добро зломъ, для 
которыхъ зло и добро различаются по названіямъ, но по сущности 
своей безразличны. Тьмою чи свѣтомъ называются тѣ же зло и 
добро, поскольку послѣднее есть проявленіе сознательнаго отношѳ- 
нія къ внутреннему достоинству добра и поскольку первое есть 
неизбѣжный плодъ помраченія въ сознаніи различія между добромъ 
и зломъ, плодъ помраченія сердца (Римл. I, 21 ср. Me. VI. 28). 
Горькое и сладкое= зло и добро (ср. Іак. I I I ,  11), поскольку 
послѣднее носитъ въ себѣ задатки и источникъ духовнаго наслаж- 
денія и удовлетворенія и поскольку первое составляетъ причину 
огорченія если не на землѣ, то на небесномъ божественномъ судѣ 
(Екклев. I I I ,  17. Пс. X L IX , 12— 15).

21. Мудрость 0 себѣ противоположна и не совмѣстна съ тою 
мудростію, которой начало и вѣнецъ есть страхъ Божій (Притч. 
I ,  7. Іис. Сир. I ,  18. 27 ). Бакъ  эта послѣдняя мудрость есть

7*
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22. Горе тѣмъ, которые 
храбры пить вино, и сильны 
приготовлять крѣпкій , папы- 
motes,

23. Которые за подарки 
оправдываютъ виновнаго, и 
правыхъ лишаютъ законнаго!

24. За то, какъ огонь съѣ~

кв. Горе крѣпкій» вашылм, 
віно піюціыллг, и ъстотт  
рлстворАЮЦшліь сікёрг:

кг.. Шпрдвдаюфыла нече- 
айва  даршвх ради, и, еже есть 
праведное праведнаго, взелілю- 
ф ы м г׳ц) нсги).

кд. Oerw ради гакоже его-

благочестіе (Іов. ХХѴШ  т. е. непрестанное памятованіе ־ ,(28 ,
свято· воли Господа (Второз. IV, 5. 6. ср. Пс. СХІ, 1): такъ 
мудрость 0 себѣ есть жизнь по влеченіямъ своего сердца, яе сдер- 
живаемнмъ вниманіемъ къ заповѣдямъ Божіимъ и прямо имъ про- 
тивоположннмг (ср. Іер. Ѵ П ,, 24). Эта жизнь безъ Бога, этотъ 
״ путь нечестивыхъ погибнетъ“ (Пс. I, 6). Горе тѣмъ, которые 
идутъ имъ!

22. 28 . Чрезмѣрно употреблявшимъ крѣпкіе напитки пророкъ 
грозилъ горемъ выше въ ст. 11, не различая тамъ общественныхъ 
классовъ, къ которымъ принадлежатъ эти невоздержные. Здѣсь 
пророкъ обращается, въ частности, къ людямъ, имѣющимъ власть 
и силу въ народѣ. Это сильные, но— какъ бы въ насмѣшку надъ 
ихъ вліятельнымъ въ обществѣ положеніемъ— сильные только въ 
употребленіи винограднаго вина; это люди доблестные, но лить 
въ приготовленіи крѣпкихъ напитковъ (0 винѣ и сикерѣ см. подъ 
V, 11). Своимъ вліяніемъ они злоупотребляютъ для того, чтобы 
оправдывать виновныхъ и лишать ׳ правыхъ законной защиты, т. е. 
преступаютъ законъ Моисеевъ Второз. XXV, 1, за неисполненіе 
котораго и Моисей грозилъ проклятіемъ (тамъ же XXVII, 26). 
£же есть праведное праведнаго— то, что ему принадлежитъ по 
праву, т. е. не только его имущество, но и его безопасность и 
благоденствіе, которыхъ онъ достоинъ за свою правоту предъ за- 
кономъ.

24 . Различныя преступленія,. за которыя въ ст. 8 — 23  про-
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даетъ солому, и пламя истреб- 
лаетъ сѣно; такъ истлѣетъ 
корень ихъ и цвѣтъ ихъ раз- 
несется, какъ прахъ; потому 
что они отвергли законъ Гос · 
пода .Саваоѳа, и презрѣли сло- 
во Святаго Израилева.

25. За то возгорится гнѣвъ 
Господа на народъ Его, и про·

рита трость Ф углІА  огненнд- 

ги>, и сожжетсА Ф плдлсне 

рдзгорѣвшлгюсА, корень и р  

гакш перстъ Будетъ, и цвѣта 

и р  гаш  п р д р  взыдета: не 

вос^отѣшд во закона Гдд Од- 
вдш-ѳ-д, но слово Стати» Ісрди- 

левд рдздрджишд.

К£. И возАрисА гнѣволиа 
Гдь бдвдоод нд ЛЮДИ СВОА,

рокъ угрожаетъ горемъ, обозначаются здѣсь кратко словаки: ״ не 
восхотѣли закона Господа Саваоѳа“ , потому что ходили по упор- 
ству своего сердца (ср. ст. 21). Олово бтдпы Ісрдилев^ рдздрджишд 
(παρώξοναν =  презрѣли). Какъ Богъ ревнитель (Второз. V, 9 ), 
Господь не оставитъ безъ наказанія презрителей Его воли (ср. Іер. 
XXV, 29), и какъ огонь поядающій (Второе. IX, 3), Онъ со- 
крушитъ преступниковъ также, какъ солома (трость, χαλάμη) или 
сѣно истребляются огнемъ, т. е. сожжетъ ихъ до тла (ер. Іов. 
ХѴШ, 17. Пс. IX, 6. 7). Корень и р  гаш  перстъ ,(χνοΰς) вй- 
лета= станетъ тлѣномъ, продуктомъ медленнаго горѣнія. Цвѣта 
и р ,  точнѣе часть растенія, надъ поверхностью земли поднимаю* 
щаяся, гдш  прд^г взыдетг= какъ пыль поднимется въ воздухѣ 
и будетъ разсѣяна въ немъ. Сравненіе людей съ деревьями ср. въ 
Ис. X, 17 . 33  (по русск. переводу). Пс. 1, 3 .

25. Здѣсь, какъ и въ ст. 13. 14, пророкъ употребляетъ 
глагола прошедшаго времени, имѣя однако въ виду собнтія буду- 
щаго времени. Пророкъ и здѣсь угрожаетъ, пакъ въ ст. предн- 
дущемъ. Прошедшее время глаголовъ значитъ, что пророкъ вѣ- 
ритъ въ исполненіе угрозы Господа до такой степени, что пред- 
ставляетъ еѳ уже исполнившеюся. Проявленіе гнѣва Господня, какъ 
и другія явленія сила Божіей, сопровождается необыкновенными 
явленіями въ природѣ (ср. Пс. XVII, 8 и сл.; Суд. V, 4 и сл. 
Пс. LXVH, 8. 9), ивъ которыхъ въ настоящем ъ случаѣ пророкъ
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отретъ Онъ руку Свою на 
него и поразитъ его, такъ что 
содрогнутся горы, и трупы 
ихъ будутъ кань пометъ на 
улицахъ. И при всемъ этомъ 
гнѣвъ Его не отвратится, и  

рука Ею еще будетъ про- 
стерта.

26. И  подниметъ знамя 
народамъ 'дальнимъ, w дастъ 
знакъ живущему на крою зем- 
ли,— и вотъ онъ легко и скоро 
пріидетъ.

и наложи рУкУ свою на н и р ,  
и порази и р :  и раздрджй- 
шася горы, и вьіша трУпи и р  
ткиі гной посредѣ пѴтй. и во 
в с ѣ р  с и р  не швратйсд трость 
erw, но еціе рУка erw высока:

iis. воздвигнете уво знале- 
ніе во газыцѣр  сУціир далёче, 
и позвйждете ила  ®.конецъ 
земли, и се скоро легцѣ грд>- 
дУта:

говоритъ только 0 колебаніи горъ (ер. Qcx. XIX. 18): раздра- 
жишасл=вострепетали. Ниша трУпи и р  гаки» зной ׳ посредѣ 
пУтй (какъ навозъ или пометъ среди улицы) ср. Іер. ѴШ, 1. 2 . 
И во в с ѣ р  с и р = п р и  всемъ томъ. РУка' erw высока =  поднята, 
простерта для дѣйствія. Наказаніе или горе, которымъ угрохаетъ 
пророкъ,— не послѣднее вразумленіе, ниспоснлаемое Господомъ Его 
народу, потому что и санъ народъ не перестанетъ послѣ того грѣ- 
хами своими оскорблять Бога своего. Здѣсь ясно различаются, та- 
кимъ образомъ, два бѣдствія, изъ которыхъ одно составляетъ пред* 
метъ рѣчи пророка въ ст. 8 — 25, а 0 другомъ рѣчь въ послѣд- 
нихъ 2 6 — 30  ст. Если первое бѣдствіе, судя по времени, когда 
говоритъ пророкъ (см. выше), есть сирско-израильское нашествіе на 
Іудею, то другое, бѣдствіе, позднѣйшее, должно видѣть въ асси- 
рискомъ нашествіи на страну при царѣ Езекіи.

Ст. 2 6 — 30 . Описаніе врага, своимъ нашествіемъ на Іудею 
имѣющаго причинить горе ея жителямъ.

26. Свистъ —  знакъ къ сбору (ср. ѴП, 18), а знаменіе —  
указаніе мѣста, гдѣ должны собраться народы изъ странъ, далеко 
отъ Палестины лежащихъ (ср. XIII, 2). Пророкъ говоритъ въ 
Іерусалимѣ, отъ котораго и Ассирія представлялась іудею далекою
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27. Не будетъ у него ни 
*усталаго, ни изнемогающаго;
ни 1одимъ не задремлетъ и не 
заснетъ, и не снимется поясъ 
съ чреслъ его и не разорвется 
ремень у обуви его.

28. Стрѣлы ею заостре- 
ны, и всѣ луки ею натяну* 
ты; копыта коней его подоб* 
ны кремню, и колеса его Пакъ 
вихрь.

кз. Не взалчете, ни yrptf- 
датсд , ни воздремлютъ, ни 
поспать, ни распоАіпѴтр ПОА- 
сова свойр ф чресла свойр, 
ниже расторгн^тсА ремени са- 
логова и р :

ки. Ир5е стрѣлы остры с^ть, 
и л^цы и р  напрАжени: ко- 
пыта коней н а̂ гако твердг 
«алкенъ вмѣни шдса, колеса ко- 
леснйца и р  ігко в^рл.

страною, такъ какъ дуть въ нее изъ Палестины лежалъ обыкно 
венно чревъ Сирійское плоскогорье, и Вавилонія, со времени Ѳег- 
лаѳфелласара (доено съ 731  г .)  зависимая отъ Ассиріи, представ- 
ляется лежащею у предѣловъ земли (Ис. X L I, 9).

27 ст. —  разъясненіе послѣднихъ словъ ст. предндущаго: се 
скоро лещѣ грАд^та. Ни располнѣть подошва свой^а о  чресла 
сво й р :  какъ опоясаціе дѣлалось для удобнѣйшаго движенія при 
работѣ въ широкой восточной одеждѣ, такъ распоясаніе означало 
успокоеніе отъ работа, отдыхъ. Непріятельское войско будетъ дви- 
гаться безостановочно,— гиперболическое выраженіе, значущее, что 
движеніе непріятеля такъ быстро, что другіе тѣ же разстоянія въ 
тѣ же промежутки времени могли бы проходить только не дѣлая 
остановокъ для отдыха. Ниже расторгнуто!!! ремени сапоговъ и р —  
выраженіе, здѣсь имѣющее тогъ, опять не буквальный, смыслъ, 
что даже такихъ непродолжительныхъ остановокъ, какія необхо- 
Димы для поправки сандалій на ногахъ, не будетъ дѣлать непрія- 
тельскоѳ войско.

2 8 . Непріятель идетъ готовый къ бою. Его стрѣлы наточены; его 
луки натянуты. Онъ готовъ сейчасъ напасть на іудеевъ. Копыта 
коней и^а гако тверда камень вмѢнйшлса =  отличаются крѣпо- 
стію, не сбиваются 1 отъ продолжительной и скорой ѣзды, такъ 
что лошади могутъ идти съ ^уменьшающейся быстротой. И  это
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29. Ревъ его, какъ ревъ львы' 
цы\ онъ рыкаетъ подобно ским- 
пала, и зареветъ, и схватитъ 
добычу, и унесетъ, и никто не 
отниметъ.

30. И  зареветъ на него въ 
нитъ день какъ бы ревъ разъ- 
яреннаго моря; и взглянетъ онъ 
на землю, и вотъ тьма, горе, 
и свѣтъ померкъ въ облакахъ.

κό·. М рлтсл  ігмѵ львовъ, и 
предсташа гаму львичнціа; и 
й л т ,  и возопіете » kw звѣрь, 
и извержетг, и не вѴдеть Фея- 
люціагш н р ,

л. И возопіете Ηχ* ради вк 
ТОЙ день, IAKW Ш8Л* Л\0рА 
ВОЛнУюфАСА: н воззрлтж на 
землю, и се тма жестока в не- 
доУмѣніи н р .

говорить пророкъ не только 0 лошадяхъ для верховой ѣзды, но 
■ 0 везущихъ колесница: колеса колесница и^а гаш  вУрд ׳ ср. 
LX V I, 15. Іер. IV , 1 3 .

29 . Левъ реветъ, идя на добычу и съ жадностью готовый 
броситься на неѳ, когда она уже предъ его глазами. Съ этимъ 
ревомъ пророкъ сравниваетъ тогъ крикъ, съ которымъ непріятель- 
ское войско нападаетъ на Іудею. Львичнціа =  σκύμνοι λέοντος (ср. 
Бнт. X L IX ״ 9 , сниженъ львовъ*)= молодые, полные силъ львы. 
Предстали, παρέστηκαν=возстали, готовые броситься на добычу,—  
примѣнительно къ непріятельскому войску— ополчились. И извер- 
жета, χαί έκβαλ6Τ = 0060ΤΒ. вынесетъ, потомъ - -  унесетъ въ безо- 
пасное мѣсто, чтобЬ съѣсть такъ унесенное. И не ведетъ Феллю- 
ціагѵи и р  =  у льва никто нѳ посмѣетъ и не можетъ отнять до* 
бичи: такъ и врагъ, имѣющій напасть на Іудею, сломитъ всякое 
сопротивленіе и одержитъ рѣшительную побѣду въ ѳтой странѣ.

30. Съ моремъ волнующимся сравнивается тогъ же иноземный 
врагъ, въ количественномъ отношеніи представляющій собою сбо- 
рище множества различнымъ народовъ (ср. ст. 26) и двигающійся 
потону съ глухими, но значительнымъ !лунокъ. Подобное сравве- 
ніе войска съ моремъ волнующимся см. въ XVII, 12. Іер. L, 4 2 . 
И воззрите на землю— переводъ этотъ, понимаемый въ безлично» 
смыслѣ, представляется болѣе понятнымъ, чѣмъ русск. и взглянетъ 
онъ (т. е. —  по свя8и рѣчи —  непріятель, напавшій на страну).
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#
Если посмотрѣть па землю, то иа ней гама, горе, или— по дру* 
гону переводу— горестная, подавляющая тма (слав.-греч. тма же- 
стока), т. е. великое бѣдствіе (ср. ѴШ, 22; IX, 2. А м .Ѵ , 18 .
20. Соф. 1 , 15). fi’ недоумѣніи ир5 =  (έν τη׳ απορία αΰτω ν= )  
въ безлюдномъ положеніи, въ отчаянномъ горѣ ихъ. Русскій 
переводъ: и свѣтъ померкъ въ облакахъ, въ переносномъ смаслѣ 
значущій тоже, что и ״ горестная, подавляющая тма״ ,— для ура־ 
зумѣнія его бувк. смысла подлежитъ сравненію, съ Х Ш , 1 0 .  
Іоил. III , 16.

Разумѣя въ ст. 26— 30  подъ врагомъ, дѣлающимъ нашествіе 
на Іудею, ассиріянъ, а въ ст. 8 — 25  —  сиріанъ и израильтянъ, 
нѣтъ необходимости конецъ глава, по его происхожденію, относить 
ко времени позднѣйшему, чѣуь когда ־произнесена угроза наше- 
ствіемъ сирско-израильскимъ, т. е. ко времени позднѣйшему послѣд- 
нихъ лѣтъ Іоаѳама. Дѣло въ томъ, что унизительная отношенія 
Іудеи къ Ассиріи начались именно во время сирско-израильскаго 
нашествія. Обязавшись, въ благодарность за помощь противъ си* 
ріянъ и израильтянъ, уплачивать ассирійскому царю ежегодную■ 
дань, Ахазъ оставилъ это обязательство въ наслѣдство и преем- 
Нику своему Езекіи. При »томъ же послѣднемъ Сеннахеримъ по- 
тому и пошелъ на Іудею, что преемникъ Ахаза отказался выпол- 
нять обязательство своего предшественника. Пророкъ не отдѣляетъ 
другъ отъ друга двухъ событій, стоящихъ между собою въ та* 
кой тѣсной связи, хотя и не близкихъ одно къ другому по времени.

ГЙАВА VI.
Содержитъ въ себѣ повѣствованіе 0 видѣніи, которое видѣлъ 

пророкъ Исаія и въ которомъ онъ, дотолѣ сознававшій себя 
слабымъ и׳ нечистомъ, получаетъ отъ Бога сила и очищеніе 
и посылается къ народу іудейскому засвидѣтельствовать ему 0 его 
упорно безнравственномъ образѣ жизни, неизбѣжно ведущемъ его 
отечественную страну къ опустошенію, а жителей ея— къ внселе- 
нію въ чужія земли, послѣ чего однако не перестанетъ существо- 
вать ״ святое сѣмя“ народа,'имѣющее послужить началомъ новаго 
размноженія и возвеличенія »того послѣдняго.
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Это видѣніе, судя по его содержанію, служило для Исаіи упоя- 
помявшемъ его къ пророческой дѣятельности, къ служенію въ 
качествѣ Божія посланника илн провозвѣстника воли Божіей иежду 
людьии; кратко сказать, въ атомъ видѣніи Исаія билъ призванъ 
къ пророческому служенію. По ст. 1, это было ,в ъ  годъ смерти 
царя Озіи*, т. е. не раньте 742  г. до Р . Х р., такъ какъ— по 
ассирійскимъ памятникамъ клинообразнаго письма —  этотъ Озія, 
иначе называемый Аваріею, принималъ участіе въ союзѣ сирійскихъ 
городовъ, возставшихъ противъ Ѳеглаѳфелласара, ассирійскаго, царя 
(Е . Schrader, Die Keilinschriften nnd das Alte Testament, 2 
Aufl. Giessen 1883  г., стр. 223  и сл.); a борьба этого послѣд- 
наго съ сирійцами и ихъ союзникомъ Аваріею, по׳ ассирійскому 
списку эпонимовъ (см. тмж. стр. 474 ), имѣла мѣсто въ 4— 6 гг. 
царствованія Ѳеглаѳфелласара, т. е. въ 7 4 2 — 740  г. до Р . Х р. 
Этотъ годъ смерти царя Озіи былъ уже не первымъ годомъ цар- 
ствованія его преемника, Іоаѳама. По 2 Пар. XXVI, 21 Іоаѳамъ 
началъ ״управлять народомъ страны* еще при жизни отца его 
Озіи, послѣ того какъ послѣдній пораженъ былъ проказою. Для 
опредѣленія продолжительности царствованія Іоаѳама до смерти его 
отца можетъ служить свидѣтельство 4 Ц . XV, 30, по которому 
послѣдній израильскій царь Осія воцарился въ 20-мъ году Іоаѳама. 
Осія царствовалъ 9 лѣтъ, и его послѣдній годъ, бывшій и послѣда 
нимъ годомъ израильскаго царства, былъ 28-нъ годомъ отъ вре- 
мени воцаренія Іоаѳама. Вели паденіе израильскаго царства послѣ* 
дожало въ 722  г. до F. Хр., то воцареніе Іоаѳама должно отнести 
къ 749  г. и слѣдователь») положить, что до смерти Озіи и вмѣ- 
стѣ съ нимъ Іоаѳамъ царствовалъ болыпѳ 7  лѣтъ и что годъ смерти 
Озіи былъ 8-мъ годомъ Іоаѳама.

Почему глава, содержащая въ себѣ повѣствованіе 0 призваніи 
Исаіи къ пророческому служенію, не поставлена первою въ его 
книгѣ? На  этотъ вопросъ можно отвѣчать предположеніемъ, что 
или написана 6-ая глава позднѣе первыхъ пяти, или пророкъ по- 
вѣствованію 0 посланничествѣ своемъ и указанію важнѣйшихъ мо- 
тивовъ своей проповѣди хотѣлъ предпослать нѣсколько главъ, въ
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ГЛАВА  VI.
1. Въ годъ смерти царя 

Озіи видѣлъ я Господа, сидя- 
щаго на престолѣ высокомъ и 
превознесенномъ, и края ризъ 
Ею наполняли весь храмъ.

Ϊ. И бы сть в лѣто, в неже 
ужре 0 3 црь, вндѣрГдд ג!  сѣ- 
д а ц іа  на престолѣ высоцѣ и 
превознесена, и исполнь дола 
слл'вы erw.

которыхъ какъ описывается нравственное состояніе іудейскаго 06■ 
щества, оправдывающее суровый упрекъ, сдѣланный пророковъ въ 
V I гл., и угрозу, съ которою онъ обращается здѣсь къ іудеямъ, 
такъ и предлагаются утѣшительныя обѣщанія, безъ которыхъ были 
бы непонятны слова Господа Исаіи: ״святое сѣмя будетъ корнемъ 
ея״ (IV , 13).

1. Озія, здѣсь, какъ въ Ис. I ,  1;. Ос. I, 1; Ам. I, 1; Зах. 
XIV, 5; 4 В:. XV, 30. 32; 2 Пар. XXVI, 1. 3. 8. 11. 1 4 .
18. 19. 21 такъ называемый, въ 4  Ц. XIV, 21; XV, 1. 6. 7.
8. 17. 23. 27  называется Аваріею. Подъ послѣднимъ именемъ, 
по еврейски произносимымъ Лзаръя дли Азаръягу, онъ извѣстенъ 
былъ и ассиріянамъ, которые произносили это имя Азріягу (Schra- 
der, Die Keilinschriften and das Alte Testament 2 Aufl. стр. 224). 
Состояніе, въ. которомъ пророкъ видѣлъ Господа, модно прирав- 
нять или къ тому, называемому изступленіемъ, состоянію, въ ко- 
торомъ апостолъ Петръ видѣлъ видѣніе въ Іопти  (Дѣян. X, 10), 
или къ тому состоянію, въ которомъ Іоаннъ Богословъ на остро- 
вѣ Патмосѣ видѣлъ божественныя откровенія и которое опрѳдѣ- 
ляетея словами: былъ въ духѣ (Апок. I, 9). Пророкъ видѣлъ 
Господа ״ сидящимъ на престолѣ высокомъ и превознесенномъ*, 
т. е. тамъ же, гдѣ видѣлъ Его сидящимъ и другой ветхозавѣт- 
ный пророкъ, Михей— современникъ іуд. царя Іосафата (3 Д . XXII,
19).. Такъ какъ Михей говорилъ 0 Господѣ, окруженномъ небес- 
нылъ воинствомъ, то и подъ престоломъ Господнимъ онъ разу- 
мѣстъ, очевидно, ״ престолъ Господень на небесахъ‘‘ (Пс. X, 4). 
Надо думать, что и Исаія говоритъ 0 небесномъ же престолѣ Гос- 
поднемъ, называя его ״ высокимъ и превознесеннымъ“ — почти также,
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2. Вокруіъ его стояли Се- 
рафимы; у каждаго изъ нихъ 
по шести крыли', двумя за־ 
крывалъ каоюдый лице свое, и 
двумя закрывали ноги свои м 
двумя леталъ.

в. И С ердили  стоа^  ок* 
р е т  erw, шесть криля едино- 
л $ ,  и шесть крилк др^голЯ: 
и двѣлд уво 'покрывл'^ ЛИЦА 
СВОА, ДВѢлікА же ПОКрЫВА^ 
НОГИ СВОА, и двѣлд л е т д ^ .

какъ назвалъ н Михей. Престолъ этотъ находится внутри дома, 
который называется въ еврейскомъ текстѣ яменемъ, буквально 8на- 
чущимъ: ,большой домъ (слово היכל есть, перешедшее къ евреямъ, 
изъ древнѣйшей Вавилонѣ, сумерское $-кал=домъ  большой), а  въ 
настоящемъ мѣстѣ равнозначущимъ употребительному въ другихъ 
случаяхъ выраженію: »домъ Божій* или ,домъ Господень“ (Суд. 
XX,' 18; 3 Д . У І, 37; ѴП, 12). Итакъ, св. Исаія видѣлъ вы- 
сокій и превознесенный престолъ и сидящаго на немъ Господа въ 
домѣ Господнемъ, т. е. небесномъ жилищѣ, Господнемъ. Икрая, 
точнѣе съ евр. подолъ ризъ Его наполняли весь храмъ. 0 .  Богѣ 
употребляются вдѣсь человѣкообразныя выраженія, которыхъ избѣ- 
тая, 70  толковниковъ выразили мысль пророка словами, представ- 
лившимися имъ болѣе достойными Существа духовнѣйшаго: исполнь 
доли славы 6rw .

2. О с р а м и  c t o a ^  окрести престола Господня, также кЬкъ 
въ видѣніи Михея стояло воинство небесное по правую и но лѣ- 
вую руку Сидящаго на престолѣ (3  -Ц. XXII, 19), и тѣмъ са- 
мымъ выражали какъ свое благоговѣвіе и почтеніе предъ Сидя- 
щинъ, такъ и свою постоянную готовность служить Господу, испол- 
нять Его повелѣнія (ср. 3 Ц. XYII, 1;ХѴШ, 15. Второз. I ,J3 8 .3 Ц . 
X, 8). Эти слуги Господа называются виснемъ, которое могло бы 
значить: ״ сожигающіе“ (отъ евр. глагола сожигать), и въ 
такомъ смыслѣ указывало бы, по мнѣнію нѣкоторыхъ, на суще- 
ства, служащія орудіями гнѣва Господа, который есть огонь по- 
ядающій (Второз. IX, 3); ср. тавже Іезек. I , 13, гдѣ 0 суще* 
ствахъ, внѣшній видъ которыхъ описывается отчасти сходно съ 
описаніемъ серафимовъ у пророка Исаіи, говорится, что видъ ихъ
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3. И  взывали они другъ къ 
другу и говорили: Святъ, 
Святъ, Святъ, Господь Саваоѳъ! 
воя земля полна славы Его!

г. И взывай дрУгк ко дрѴ- 
гУ, и глагола^»: ста, ста, стъ 
Гдь Оаваи/фг: исполнь вса 

Зсліла славы erw.

былъ, какъ видъ горящихъ углей, какъ видъ лампадъ. Но въ 
настоящемъ случаѣ одинъ изъ серафимовъ служитъ орудіемъ' не 
гнѣва, а скорѣе милости Божіей: онъ очищаетъ пророка и разрѣ- 
таетъ  его силы, достаточныя для исполненія его высокихъ обязан- 
ностей(ст. 6 и сл.).Представляется болѣе подходящимъ другое мнѣ- 
ніе,по которому серафимы называются такъ потому, что они суть внс- 
шіе между ближайшими слугами Господа, —■ серафимы (отъ араб- 
скаго шаруфа быть высокимъ, знатнымъ, благороднымъ) значитъ: 
князья, ср. Дай. X,' 13. 20. 21 , гдѣ князьями царствъ наги- 
ваются ангелы. У серафимовъ было по шести крыльевъ, также 
какъ и у тѣхъ четырехъ животныхъ, которыхъ Іоаннъ Богословъ 
видѣлъ вокругъ престола небеснаго и Сидящаго на немъ (Апок. 
IY , 8). Ср. также Іезек. 1, 7 и сл., гдѣ животныя, поддержи- 
вающія колесницу Божш и по названіямъ своимъ тѣ же, что и 
видѣнныя Іоанномъ, представлены имѣющими по четнре крыла. У 
пророка Исаіи не сказано, на какихъ земныхъ существъ походили 
серафимѣ: говорится 0 лицахъ ихъ— чтЬ не составляетъ еще не- 
премѣннаго признака образа человѣческаго, такъ какъ у Іезекіиля 
и льву, и тельцу, и орлу равно усвояются лица (1,6). Крылья—  
принадлежность птицы; а ноги —  принадлежность всякаго живот* 
наго. По внѣшнему виду своему, серафимы были существами не 
обыкновенными на землѣ. Ближайшіе слуги Даря небеснаго не могли 
быть существами земными.

3. Воззванія серафимовъ тожественны съ воззваніями четырехъ 
животныхъ, которыхъ Іоаннъ Богословъ видѣлъ окружающими 
престолъ Божій (Апок. IY , 8). Слова: Гдь Саваш-е-л (ср. толков.
I , 9) въ Апокалипсисѣ замѣнены словами: ״ Господь Богъ Вседер- 
ж и т е л ь к а к ъ  и 70  толковниковъ многократно вмѣсто ״ Господь 
Саваоѳъ“ говорятъ: ״ Господь Вседержитель“ (см. напр. Ь р . XXXI,
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д И в з а с а  наддвсріе Ф гласа, | 4. И поколебались верхи

36; XXXII, 15; X LV , 2; X LV I, 18. 25. и ■н. др.). Трое- 
кратное ,святъ“, какъ и другія повторенія одрого и того же и8- 
вѣстнаго слова (нанр. Іер. ѴП, 4: ,храмъ Господень, храмъ Гос- 
подень, храмъ Господень здѣсь*; XXII, 29: ,0 ,  земля, земля, 
земля!* Іезек. XXI, 27: ,низложу;, низложу, низложу*...), могло 
бн служить только къ усиленію мысли, выраженной словомъ ,святъ*. 
Евр. слово ש קי  букв. значитъ ,отдѣленный, выдѣленный, внхо- 
дящій изъ ряда*— по своей нравственной чистотѣ и другимъ вы- 
сокниъ совершенствамъ. Эти совершенства приписывались бы Гос- 
поду въ высочайшей степени. Нельзя вмѣстѣ съ тѣмъ отказываться 
отъ древняго мнѣнія, по которому троекратное ,святъ“ указы- 
ваетъ на три Лица Божественной Троицы. Замѣчательно, въ са- 
нонъ дѣлѣ, что именно въ книгѣ пророка Исаіи находится самое 
ясное ивъ всѣхъ ветхозавѣтныхъ свидѣтельство 0 троичности Бо· 
жествениыхъ Лицъ, которое и можетъ служить поясненіемъ того 
мнѣнія, что троекратное ,святъ* относится къ тремъ Лицамъ Свя* 
той Троицы. Въ ЬХ Ш , 9 и сл. Исаія говоритъ: во всякой скорби 
ихъ Онъ (Господь) не оставлялъ ихъ, и Ангелъ лица Его спа- 
силъ ихъ... Но они возмутились, и огорчили Святаго Духа 
Его. . .  Здѣеь подъ ,Ангеломъ лица Его* надо разумѣть Ангела, 
въ которомъ является Онъ Самъ— Господь: см. Второе. IV , 3 7 : 
лицо Его, т. е. Онъ Самъ, вывелъ Тебя изъ Египта; Исх. Й Х Ш , 
14: Сомъ Я  (букв. Лицо Мое) пойду (предъ тобою) и введу 
тебя въ покой, ср. Исх. XXXII, 34: Ангелъ Мой пойдетъ 
предъ тобою. ,Ангелъ лица Его“ —  Существо, являющее Собою 
міру Бога невидимаго (Іоан. I , 18. Еолос. I, 15). Исполнь вса  
ЗСЖла славы сга =  невидимое Его, вѣчная сила Его и Боже- 
ство, отъ созданія міра чрезъ разсматриваніе твореній ви- 
дамы' (Римл. I , 20); вмѣстѣ съ тѣмъ Его дѣйствія, въ мірѣ 
нравственныхъ существъ, охрана праведныхъ и наказанія грѣшни- 
кань служатъ для внимательныхъ яснымъ указаніемъ на Его вла- 
дѣвственное положеніе въ мірѣ (Пс. XVII, 47  и сл. ЬХѴ).

4 . И в з а с а  (επήρθη =  снялось съ своего мѣста) ндддвсріе.
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иллже воп і* '^ , и долю напол- | врать ,отъ гласа восклицаю-
щихг, и дощ наполнился ку- 
феніями.

5. И  сказалъ я: горе мнѣ! 
погибъ я/ ибо я человѣкъ съ 
нечистыми устами, и живу 
среди народа также съ печи- 
отыми устами, —  и глаза 
мой видѣли Царя, Господа 
Саваоѳа.

Послѣднее׳ слово, какъ и русское: верхи врать, —  переводъ евр, 
выраженія, букв. значущаго: ' ״ локти косяковъ“ , т. е. тѣ части 
ихъ, которыми оии скрѣпляются съ другими косяками дверей. Эти 
части зданія называются здѣсь пророкомъ, какъ представители 
тѣхъ частей постройки, которыми послѣдняя поддерживается непо- 
колебимою и скрѣпляется. При »томъ косяки разумѣются верхніе 
слав.-греч., блаж. Іеронимъ, сирскій переводъ), какъ въ Ам. IX, 1. 
Мысль пророка та, что ,храмъ Божій началъ колебаться отъ не- 
обыкновеннаго сотрясенія воздуха вслѣдствіе чрезвычайно громкихъ 
возгласовъ серафимскихъ. Дымъ, наполнявшій домъ Божій, вѣро- 
ятно, былъ небеснымъ подобіемъ того дыма, который, поднимался 
въ земномъ іерусалимскомъ храмѣ съ алтаря кадильнаго и прости- 
рался чрезъ завѣсу въ святое святыхъ иадъ ковчегъ завѣта, надъ 
херувимовъ, гдѣ являлъ Свое присутствіе Господь, называемый по- 
тому ״ (}ѣдящимъ на херувимахъ2) ״ Ц. VI, 2 . Пс. ХСѴШ, 1).

5. W  окаянный аза (ώ τάλας έγ ώ = ο ,  ά бѣдный, несчаст- 
ный!) t&KW умилите* (δτι χατανένογμαι =  гаки» пораженъ есмь). 
Это восклицаніе пророка, выражающее опасеніе его за свою жизнь, 
объясняетъ санъ восклицающій тѣмъ, что —  съ одной стороны —  
онъ есть человѣкъ съ нечистыми устами, а слѣдователь») и съ 
нечистою душою (кто чистъ будетъ отъ скверны; никто же, аще 
и единъ день житія его на земли Іов. XIV, 4. 5), такъ какъ 
ничто, входящее въ человѣка извнѣ, не можетъ осквернить

ви с а  дыма.

е. И ροκόχζ: Ф окаянный 
аза, iskw умилился!, гакш че- 
ловѣкг сый, и нечисты устнѣ 
иліьій, посредѣ людей нечисты* 
успгЕ илизціи^г азг,ж ив$: и 
црд Гда баваш-ѳ-а видѣр  очи- 
мл дюйма.
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6. Тогда прилетѣлъ ко мнѣ 
одинъ изъ Серафимовъ, й въ 
рукахъ у неіо горящій уіоль,

s .  И послана высть( ко линѣ 
*дина Ф (7ера<|>(лшвг, и в 
своей илдАше угль горлціь',

ею, но что исходитъ изъ него, то оскверняетъ человѣка (Мр. 
VII, 15) и такъ какъ извнутрь, изъ сердца человѣческаго ис- 
ходятъ злые помыслы... все зло, которое оскверняетъ человѣка 
{тмж. ст. 2 1— 23). Съ другой стороны, онъ, нечистый, видитъ 
Святѣйшаго Бога, Который ддя грѣшниковъ есть ״ огонь поядаю- 
щій“ (Второз. IX, 8). Говоря такимъ образомъ, пророкъ, очевидно, 
раздѣляетъ мнѣніе, высказываемое иногда и другими ветхозавѣт- 
ныли людьми, что человѣкъ, увидѣвшій Бога, долженъ немедленно 
умереть. Это мнѣніе высказывается, напр., Маноемъ, отцомъ Сам- 
■еона, послѣ того какъ онъ увидѣлъ Ангела Божія (Суд.ХШ, 22), 
а  было распространено и держалось между евреями еще во !время ׳ 
изготовленія перевода 70  толковниковъ, которые напр. въ Исх. 
XXIV, 21  вмѣсто: они видѣли Бога говорятъ: ״ и явилася на 
мѣстѣ Божій*,— въ Ис. ХХХѴШ, 11 вмѣсто ״ не увижу я Гос- 
пода, Господа на землѣ живыхъ“ говорятъ: ״ ктому не узрю спа- 
сенія Божія на земли живыхъ“ . Это мнѣніе могло основываться 
на словахъ, сказанныхъ Богомъ Моисею: лица Моего не можно 
тебѣ увидѣть: потому что человѣкъ не можетъ увидѣть 
Женя и остаться въ живыхъ (Исх. ХХХШ, 20; ср. XIX, 21; 
XX, 19). Эти слова Божій, однако, не могли уничтожать силы, 
непосредственно предъ тѣмъ сказанныхъ, другихъ словъ Господа: 
кого помиловать, помилую, кого пожалѣть, пожалѣю (тмж. 
ст. 19). Отъ мысли объ атомъ милосердіи Божіемъ не могла осво- 
бодиться и разсудительная жена Маноя, когда на слова, въ ко- 
торыхъ ея мужъ выражалъ опасеніе за свою жизнь, отвѣчала такъ: 
вели бы Господь хотѣлъ умертвить пасъ‘, то не принялъ бы 
отъ рукъ нашихъ всесожженія и хлѣбнаго приношенія, и не 
показалъ бы намъ всего того.... (Суд. ХІП, 23). И съ Исаіею 
Господь поступаетъ по 'милосердію Своему.

6. 7. Олтарь, съ котораго былъ взятъ горячій уголь, былъ 
въ небесномъ храмѣ Божіемъ подобіемъ того олтаря кадильнаго,
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который онъ взялъ клещами 
съ жертвенника.

7. И  коснулся устъ моихъ, 
и сказалъ: вотъ, это косну- 
лось устъ твоихъ, и беззако- 
нге твое удалено отъ тебя, и  

грѣха твой очищенъ.
8. И  услышалъ я голосъ 

Господа говорящаго: кого Мнѣ

сгожс клсціаліи Β3ΑΤΖ (& ол- 
тард:

з. И приносите* устна'лг 
дюйма, и рсче: се приносило* 
сіе устнала твоймг, н ййметх 
Беззаконія» твод, и грѣ^й твод 
очистите.

и. И слы и іа р  гласа Гдд гла- 
голюціа: цого посліс, и кто

который во святилищѣ земнаго дона Божія стоялъ предъ самою 
завѣсою, отдѣлявшею отъ святилища святое святыхъ (Qcx. XXX, 
6 и сл.). Горячій уголь силою заключающагося въ нѳиъ огня, 
отдѣляющаго отъ расплавленнаго металла ,минеральныя примѣси, 
означалъ, въ переносномъ смыслѣ, дѣйствіе милосердія Божія, по- 
крывающаго грѣхи человѣка. Прикасаясь углемъ къ устамъ Исаіи, 
серафимъ объясняетъ, что онъ тѣмъ самымъ удалилъ отъ него ту 
нечистоту, которая, обнаруживаясь на, устахъ, т. е. во внѣшней 
жизни пророка, имѣла своимъ источникомъ движенія его души. 
Господь чрезъ Ангела очистилъ Исаію отъ грѣха.

8. Посольство Исаіи къ народу іудейскому столько же есть
дѣло Божественнаго избранія и изволенія, сколько совершается и
по свободному согласію на то самого пророка. Очищенный отъ
грѣха, Исаія уже свободенъ отъ смущенія, которому подпалъ подъ
первымъ впечатлѣніемъ видѣннаго имъ величія Божія. Онъ уже съ
дерзновеніемъ признаетъ себя способнымъ исполнить волю Божію
въ качествѣ посланника Божія къ народу. Въ этомъ качествѣ, Исаія
является однимъ изъ тѣхъ рабовъ, которыхъ— по одной изъ притчей
Христа Спасителя (Мѳ. X X I, 1 и сл. Мр. ХП ,1  и сл. Лук. X X , 9
и сл.) —  Хозяинъ виноградника посылалъ къ виноградарямъ съ
требованіемъ отъ нихъ плодовъ, ср. ткж Ис. V, 2 и сл. И кто
пойдетъ для Лось? Эти слова понятны въ устахъ Господа, какъ
Даря вселенной вообще и народа еврейскаго въ особенности (ср.
ст. 5). И теперь цари говорятъ отъ своего лица во множествен-

8
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послать ? и  кто пойдетъ для 
Носъ? и я сказалъ', вотъ я ,  
пошли меня.

9. И  сказалъ Онъ: пойди,, 
и скажи атому народу: слу- 
жомъ услышите, и не уроду- 
мѣете, и ■очами смотрѣть 
будете, и не увидите.

10. Ибо огрубѣло сердце:

пойдете к люделш сила; и ре- 
κόχζ: се азъ есліь: послй дна.

4 ·'. И рече: иди, и рцы лю- 
делг, симъ: слухомъ услыши-
Т€, Н Н€ урЛЗѴлѢеТС: И ВИ-
даціс узрите, и не увидите:

Т. Шдевелѣ во сердце людей

нонъ числѣ. Въ этомъ смыслѣ понимаемое, слово ״ для Носъ* въ- 
устахъ Божіихъ напоминало бы арабское ״ множественное величе- 
ства* (pluralis majestatis). Но вмѣстѣ съ этимъ, и здѣсь, какъ 
въ ст. 3, мвслі; 0 троичности Лидъ въ единомъ по существу Богѣ 
( ״ кого Мнѣ послать■?*) не представляется совершенно неумѣстное 
ели невозможною, особенно для ума, просвѣщеннаго новозавѣтнымъ 
откровеніемъ.

9. 10. Тогъ же народъ, который въ другихъ случаяхъ Гос- 
подъ устами Исаіи называетъ своимъ народомъ ( ״ Мой народъ* 
I I I ,  12; X, 2. 24), имѣя въ виду особенное благоволеніе €вое 
къ нему, въ настоящемъ случаѣ называется ״этимъ народомъ“ ,, 
какъ и въ ѴШ, 12; ХХѴШ , 11; X X IX , 13, гдѣ Господь 
говоритъ къ избранному народу, укоряя его за его грѣхи. Рѣчь, 
съ которою Исаія, по повелѣнію Божію, имѣлъ обратиться къ іудеямъ, 
открываетъ тайну отношенія правды и долготерпѣнія Божія къ грѣш* 
пикамъ. Буквальный смыслъ этой рѣчи, по евр. ея тексту, такомъ: 
״ слушайте крѣпче и не стать вамъ разумнѣе; смотрите зорче и 
не сдѣлаться гакъ внимательнѣе“ . Народъ не подаетъ надежды 
на исправленіе; сколько бы ни говорили ему 0 законѣ Божіемъ и 
сколько бы ни наблюдалъ онъ примѣровъ наказанія грѣшниковъ, 
онъ останется неисправимъ. Увѣщанія, пророка послужатъ только־ 
поводомъ къ обнаруженію ожесточеннаго состоянія, въ которомъ 
закоснѣлъ народъ. Буквальный переводъ масор. текста ст. 101 
״ сдѣлай безчувственнымъ сердце этого народа, и отягчи уши его,
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народа сш, и ушами съ 
трудомъ слышатъ ,и  очи свои 
сомкнули, да не узрятъ очами, 
и не услышатъ ушами, и не 
уразумѣютъ сердцемъ, и не 
обратятся, чтобы Я исцтр- 
лилъ ихъ.

11. И сказалъ я: на долю 
ли Господи% Онъ сказалъ: до- 
колѣ не упустѣютъ города, и 
останутся безъ жителей, и 
домы безъ людей, и доколѣ 
земля эта совсѣмъ не опустѣ- 
етъ.

12. И  удалитъ Господь лю-

и ушили свойлла т а ж - 

kw слыиіаша, и очи сбой сліѣ- 
жйша: да не когда узрлта 
очйліа, и ушили услышатъ, и 
сердцемъ уразУліѢютк, и ювра- 
т а т с а , и исцѣлю а .

аі. И рекор: доколѣ Гди; 
и рече: дондеже шпУстѣютг 
гради, w еже не населенье 
выти, и долы, w еже не вьіти 
человѣкомъ, и зеллд оста- 
нетсл пУста:

ві. И поселю продолжите

и закрой глаза его“ ,— смыслъ этихъ словъ мохно выразить дру- 
гими словами такъ: ״ дай обнаружиться безчувственности сердца, 
тяжести слуха ихъ и слѣпотѣ глазъ ихъ“ ... Богъ долготерпѣливъ, 
но грѣшникъ Его долготерпѣніемъ пользуется нв для исправленія 
своего, а для большаго и большаго закоснѣла во злѣ. Проповѣдь 
пророка должна сдѣлать грѣшниковъ безотвѣтными предъ Богомъ 
и показать праведность Его суда надъ ними. Да не когда узрдта 
очйла и ШБратдтсА и исцѣлю а  —  этими словами опредѣляется 
не цѣль, которую Господь чрезъ пророка имѣетъ въ виду, обра- 
щаясь къ народу (Господь не хочетъ смерти грѣшника, но чтобн 
онъ обратился и былъ живъ, Іваек. Х Х Х Ш , 11), а то послѣд- 
етвіе, къ которому приведетъ пророческая проповѣдь по винѣ са- 
маго народа.

11. 12. Грѣшный народъ, испытанный въ своей преступности, 
не можетъ остаться безъ наказанія (Іер. XXV, 2 9). Бакъ, из- «
бирая іудеевъ въ Сбой собственный народъ, Господь давалъ Ему
особенно плодоносную землю (Исх. V I, 7 . 8; Іер. X I, 4. 5): такъ,
отвергая его, не считая его болѣѳ достойнымъ имени ״ Его соб-

8*
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дей, и великое запустѣніе бу- 
деть на этой землѣ.

13. И  вели еще останется 
десятая часть на пей и воз-

Бга человѣки, и умножатся! 
юставлшіисА на земли.

п .  й  еціе на ней есть десд- 
тина, и лаки валета в рас^и-

ственвато народа*, Господь высылаетъ его изъ земли, данной ему 
при избраніи (ср. Іер. ѴП, 15 см. тола.). Великое запустѣніе на 
этой землѣ, т. е. въ Іудеи, по тѣмъ чертамъ, которыми оно опи- 
сывается, можетъ быть отожествлено съ опустошеніемъ, описап- 
нннъ въ I ,  5 —  8 , т. е. съ опустошеніемъ, произведеннымъ въ 
Іудеи сиріянами и израильтянами, а также филистимлянами и иду- 
кеями. Тогда иного іудеевъ отведено было и въ плѣнъ въ чужія 
земли (2  Пар. ХХѴШ , 8 . 17). Вмѣстѣ съ тѣмъ, особенно имѣя 
въ виду содержаніе ст. 13, можно подъ ״ опустошеніемъ этой стра- 
вы“ разумѣть разореніе и израильскаго царства Салманассаромъ и 
Саргономъ и уведете послѣднимъ жителей этого царства въ плѣнъ: 
ср. ХХѴШ , 1 — 4.

. . .  Продолжай: греч. μακρύνει можно было бы перевести также:... 
<удалитъ» и такимъ образомъ согласовать слав. переводъ съ еврейскимъ 
текстомъ, не расходясь и съ греческимъ. И уложатся» иктавлшіисА: 
послѣднее слово соотвѣтствуетъ еврейскому הלנוובה  ̂ буквально значущему: 
оставленная, оставленное, опустѣвшая земля. По смыслу евр. т .,в ъ  Іудеи 
будетъ иного пустырей.

13. Десятая часть, имѣющая остаться въ странѣ послѣ опу* 
стошенія послѣдней, можетъ быть всего лучше отожествлена съ 
тѣмъ, что другой пророкъ называетъ »остаткомъ Израиля“ (Іер. 
V I, 9), т. е. съ Іудеею послѣ того, какъ эта Іудея испытала 
нашествіе сиріянъ и израильтянъ (при Ахазѣ), а израильское цар- 
ство и совсѣмъ перестало существовать (въ 6  ой годъ Езекіи царя־
іуд.). Имѣя въ виду одну Іудею, потери, ею понесенныя при 
Ахазѣ, едва ли могъ сказать пророкъ Исаія, что послѣ того въ 
ней останется только десятая часть бывшаго дотолѣ, числа жителей. 
Ѳеглаѳфелласаръ заставилъ сиріянъ и израильтянъ поспѣшно оста- 
вить Іудею, и, въ частности, плѣнники, уведенные изъ Іудеи въ 
израильское царство, были скоро возвращены оттуда (2 Пар. ХХѴШ ,
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ерошится, и ома опятъ бу- 
деш разорена', но кокъ отъ 
гперевита и кокъ отъ дуба? 
когда они срублены, остается 
корень ихъ, ,,токъ святое сіьмя 
будетъ корнемъ $я.

цісніе іакоже теревіиод, и гако 
желудь, егдл испадетй из паю'- 
ски свосд: сѢл а  сто стояніе
erw.

15 и сл.). И лаки ведете в расрціеніс: этимъ новымъ расхи- 
щеніемъ или точнѣе истребленіемъ земли іудейской не можетъ быть 
то разореніе, 0 которомъ говорится въ 4 Цар. ХѴШ, 13 (пошелъ 
Сеннахеримъ царь Ассирійскій противъ всѣхъ укрѣпленныхъ 
городовъ Іуды, и взялъ ихъ). Тогда не было взято плѣнниковъ 
ассирійскимъ царемъ, и— вообще— конецъ нашествія Сеннахерима на' 
Іудею представляется у пророка же Исаіи (XXX , 2 9 — 31; X X X I,
5. 8. 9) дѣломъ защиты и спасенія, поданныхъ Іудеи Господомъ, 
и пораженія, нанесеннаго Ассуру не человѣческимъ мечемъ. Пора- 
женіе или истребленіе, 0 которомъ здѣсь рѣчь, нужно относить къ 
еще позднѣйшему времени. И притомъ, это не есть то пораженіе,, 
которое испытала Іудея при Манассіи, который былъ уводимъ въ 
плѣнъ Ассаргаддономъ; потому что это бѣдствіе, сколько 0 немъ 
ложно судить по свящ. книгамъ В. 3 ., имѣло значеніе только для 
Манассіи лично, между тѣмъ какъ страна Іудейская представляется 
еще только ожидающею возмездія за грѣхъ Манассіи не только 
въ царствованіе Іосіи (4  Цар. Х Х Ш , 26), но еще и въ цар- 
ствованіе Іоакима (Іер. XV, 4 ср. толк. стр. 267). По свящ. 
книгамъ В. 3., истребленіе земли іудейской послѣ царствованія 
Езекіи относится уже прямо ко времени халдейскаго преобладанія 
въ Передней ' Азіи. Только разрушеніе Іерусалима и выселеніе 
іудеевъ въ Вавилонъ Навуходоносоромъ могъ пророкъ Исаія ра- 
зумѣть, говоря 0 новомъ ,расхищеніи“ , имѣющемъ послѣдовать 
за опустошеніемъ царства іудейскаго Рециномъ и Факеемъ и из- 
раильскаго Салманассаромъ и Саргономъ. Многое терев1'н־ѳ& ( =  тер- 
пентинное дерево или его плодъ) и iakw желудь, егдл исплдета 
из плюски своел (=  изъ своей чашечки, въ которой онъ созрѣ- 
влетъ): эти слова, если соединять ихъ съ предыдущими, будутъ
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пояснять кнель 0 расхищеніи страны, которая сдѣлается добычею 
непріятеля, также какъ желудь или терпентинный плодъ подби- 
раются и уносятся, колъ скоро свалились со стеблей, на которыхъ 
выросли. Но эти же слова иожно, отдѣливъ ихъ отъ предыду· 
тихъ  знакомъ препинанія (какъ дѣлаетъ Тишендорфъ), соединить 
съ послѣдними словами стиха, и въ такомъ случаѣ слав.-греч. пе- 
реводъ выражалъ бы мысль сходную съ значеніемъ соотвѣтствую- 
щаго евр. чтенія. ״ Якоже теревинѳъ и яко желудь, егда испа- 
детъ ,азъ плюски своея, (тако) сѣмя свято стояніе его*: такое 
сочетаніе словъ значило бы, что »святое сѣмя“ народа, т. е. вра- 
зумившіеся, бѣдствіями остатки его, послужатъ къ продолженію 
существованія народа, какъ плодъ древесный, падая на землю, 
служитъ къ возрожденію того же древеснаго рода.

ГЛАВЫ  ѴП— IX , 7

содержатъ въ себѣ пророческія рѣчи Исаіи, произнесенныя во 
время нашествія на Іудею союзныхъ войскъ сирійскихъ и Израиль- 
с и х ъ  въ царствованіе Ахава, царя іудейскаго. Сиріяне и Израиль- 
тяне замышляли свергнуть молодаго Ахаза съ престола и воца- 
рить въ Іерусалимѣ нѣкоего сына Тавеилова. Пророкъ предска· 
зываетъ, что замыслъ этотъ не сбудется, но что за то на Іудею 
сдѣлаетъ нашествіе царь ассирійскій въ одно время съ царемъ 
египетскимъ. Тогда народы, враждующіе теперь съ Іудеею, пере- 
станутъ быть страшными для послѣдней. Надо бояться только 
Господа и внимать Его откровенію, и тогда тьма бѣдствія, по- 
висшая надъ страною, разсѣется. Свѣтъ возсіяетъ съ рожденіемъ 
Князя мира, который есть въ то же время и Богъ крѣпкій.

Время, когда израильтяне и сиріяне напали на Іудею, опре- 
дѣлается на основаніи слѣдующихъ данныхъ. Царь израильскій, 
принимавшій участіе въ нападеніи, Факей, умеръ, послѣ 20-лѣт- 
наго царствованія, въ 730  г. до F. Хр., за 9 лѣтъ до падепія 
Самаріи, а Ахазъ іудейскій, при которомъ Іудея подверглась на- 
паденію, вступилъ на престолъ по 4 Ц . X V I, 1 въ 17*ый годъ 
Факея, т. е. въ 733  г. до F . Хр. Правда, это былъ, вѣроятно,
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первый годъ только единоличнаго царствованія Ахаза, такъ какъ 
чрезъ 12 послѣ того лѣтъ послѣдовавшее паденіе Самаріи имѣло 
<по 4 Ц. ХѴШ , 10) мѣсто въ 6־ой годъ Езекіи, такъ что 
17-нв  годъ Факея соотвѣтствовать долженъ 6-ому отъ конца 

жизни Ахава году. Такъ какъ, между' тѣмъ, Ахазъ царство- 
валъ 16 лѣтъ (4  Ц. XVI, 2), то совмѣстное съ Іоаѳамомъ 
царствованіе его продолжалось бн не менѣе 10  лѣтъ. Но такъ 
какъ по 4  Д . ХѴП, 1 Осія израильскій царь, воцарился въ 
12*омъ году Ахаза и слѣдов. отъ этого послѣдняго года до 6  го־
года Езекіи (=года  паденія Самаріи и 9-го года царствованія 
Осіи) прошло всего. 9 лѣтъ: то надо думать, что Ахазъ послѣд* 
ніе два года своей жизни царствовалъ вмѣстѣ съ Езекіею и что 
вслѣдствіе того 17-й  годъ Факея соотвѣтствовалъ нѳ 6-ому, а 8 ■ому 
отъ конца жизни Ахаза году. И  если такъ, то совмѣстное съ 
Іоаѳамомъ царствованіе Ахаза продолжалось 8 лѣтъ. По 4 Ц. XV, 
3 7 . Господь началъ поснлать на Іудею Рецина сирійскаго и Факея 
израильскаго еще при жизни Іоаѳама; а до Іерусалима союзники 
дошли, по 4 Ц. XV I, 5, уже въ царствованіе Ахаза, которнй 
противъ нихъ и искалъ помощи ассирійскаго царя. По ассирій- 
скимъ памятникамъ клинообразнаго письма, Ѳеглаѳфелласаръ билъ 
въ Палестинѣ уже въ 734  г., и тогда, какъ побѣдилъ Факея, 
такъ и взялъ дань съ Ахаза (Schrader, Die Keilinschriften und 
das Alte Testament 2 изд. стр. 254  и сл ). Довѣряя этому по* 
слѣднему свидѣтельству и сопоставляя его съ вышеуказанны* 
ми библейскими, надобно полагать, что враждебныя дѣйствія 
сиріянъ и израильтянъ противъ Іудеи начались еще раньте 
734  г. и что Ахазъ просилъ помощи у ассир. царя еще при 
жизни отца его Іоаѳама, но уже въ предпослѣдній, или даже по* 
«лѣдній годъ его жизни. Предположеніе, что Ахазъ первне года 
своего царствованія управлялъ народомъ еще при жизни своего 
отца, помогаетъ намъ объяснить, почему побѣда надъ Факеемъ и 
уплата дани ассирійскому царю Ахазомъ относятся по ассир. па- 
мятникамъ еще къ 734  году, когда въ Іудеи царствовалъ еще 
Іоаѳамъ, и почему въ 4 Ц. X V I гл. враждебная дѣйствія си*
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ріянъ и израильтянъ противъ Іудеи, имѣвшія мѣсто по той же 
главѣ 4 вн. Ц. раньте появленія ассир. царя въ Палестинѣ, от- 
носятся къ событіямъ уже Ахазова царствованія.

Враждебныя дѣйствія израильтянъ и сиріанъ въ Іудеи и про- 
тивъ іудеевъ описаны въ 4 Ц . ХТІ гл. и 2 Пар. ХХТШ гл. 
Сирія не увели множество іудеевъ въ плѣнъ и дошли до Элаѳа (на 
берегу Эланитскаго залива),, откуда изгнали іудеевъ, отдавъ затѣмъ 
этотъ торговый городъ идумеямъ, состоявшимъ тогда, повидимому, 
въ союзѣ съ сирійцами (ср. 4 Ц . ХТІ, 6). Израильтяне также 
многихъ іудеевъ отчасти перебили, отчасти увели въ плѣнъ, хотя 
въ плѣну держали ихъ не долго (2 Пар. ΧΧΥΠΙ, 8 — 15). Съ 
запада въ то же время вторглись въ Іудею филистимляне, а  съ 
юга— идумеи (тмж. ст. 17. 18). Опустошеніе, произведенное всѣми 
этими врагами въ Іудеи, описано въ Ис. I, 7. 8. Одинъ только 
Іерусалимъ, хотя и былъ стѣсненъ непріятелемъ, но не былъ имъ 
взятъ (4 Цар. Х П ,  5). Въ такой крайности, Ахазъ обратился 
8а помощію къ царю ассирійскому, и только Ѳеглаофелласаръ, сдѣ- 
лавъ нападеніе на Сирію и израильское царство, заставилъ Ре- 
цина и Факея уйти изъ Іудеи. Что всѣ эти событія совершились 
въ теченіе не одного года, представляется вѣроятнымъ уже на 
основаніи библейскихъ данныхъ. Именно, 1) въ Υ Π, 16 пророкъ 
предсказываетъ, что сиріяне и израильтяне не оставятъ Іудею прежде 
чѣмъ Еммануилъ, еще не родившійся въ то время какъ говоритъ 
Исаія, будетъ разумѣть отвергать худое и избирать доброе,—  
предсказываетъ это въ то время, когда сиріяне расположились 
на горѣ Ефремовой (ΥΠ, 2), т. е. уже 'соединились съ Израиль- 
тянами и готовы были вторгнуться въ Іудею. Способность >разли- 
чать между добромъ и зломъ является у человѣка приблизительно 
съ трехлѣтняго возраста; и съ того времени, когда предсказано 
рожденіе Емнануила, три года могло пройти прежде, ч$мъ родив- 
шійся началъ различать добро и 8ло. Такимъ образомъ три года—  
приблизительный срокъ, который продолжалась война Іудеи съ 
израильтянами и сиріянами. 2) И  по памятникамъ клинообразнаго 
письма, Ахазъ далъ дань Ѳеглаѳфелласару уже въ 734  г., въ томъ-
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ГЛАВА У ІІ.

1. И  было во дни Ахаза, 
сша Іоаѳамова, сына Озіи, 
царя Іудейскаго, Рецинъ, царь 
Сирійскій, и Факей, сынъ Ре- 
маліинъ, царь Израильскій, 
пошли противъ Іерусалима, 
чтобы завоевать его', но не 
могли завоевать.

а. И бысть во дни Л ^ а зл . 
сна Іш-ѳ-йлілА, сна 03  (и црд 
Іудина,взыде Расінх црьЯралиь, 
и Факей снг Р0ллел(ев2, црь 
!сраилсва на Іерусалима, вое- 
вати на него, и не возлогоша 
разорйти его.

хѳ году побѣжденъ былъ и Факей, а за тѣмъ въ 783  и 732  г. (уже 
во время единоличнаго царствованія Ахаза) Ѳеглаѳфелласаръ вое- 
валъ съ Рециномъ сирійскимъ. Послѣ того, въ 730  или 729  г. 
Ѳеглаѳфелласаръ является снова въ Палестинѣ, убиваетъ Факея и 
поставляетъ на- его мѣсто Осію (см. ассир. канонъ эпонимовъ въ 
той же книгѣ Шрадера стр. 475).

Въ рѣчи, относящейся къ такимъ сложннмъ. событіямъ, раз* 
вившимся на пространствѣ такого значительнаго времени, можно 
различать двѣ части, изъ которыхъ первую по происхожденію надо 
отнести къ началу этого времени, а вторую къ концу его. Именно, 
въ гл. У ІІ пророкъ, объявляя замыслы сиріянъ и израильтянъ 
совсѣмъ неопасными для Іудеи (ст. 4), ждетъ только въ будущемъ 
болѣе бѣдственнаго нашествія ассиріянъ и египтянъ (ст. 17 и сл.); 
въ гл. УШ , между тѣмъ, предсказывая побѣдоносное нашествіе 
ассирійскаго царя на Сирію и израильское царство (ст. 4), пророкъ 
видитъ Іудею въ бѣдственномъ состояніи опустошенія, потому что 
говоритъ, что Господь сокрылъ лице Свое отъ дома Іаковлѳва 
(ст. 17).

Ст. 1 составляетъ историческое вступленіе къ двумъ рѣчамъ, 
кратко указывая тѣ обстоятельства, въ виду которыхъ рѣчи эти 
произнесены. Здѣсь указано уже, какъ на совершившееся событіе, 
на безуспѣшность нападенія враговъ на Іерусалимъ, между тѣмъ 
какъ рѣчь, содержащаяся въ У ІІ  гл., начиная съ 4 ст., произ-
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2. И  было возвѣщено дому 
Давидову, и сказано: Сиріане 
расположились въ землѣ Ефре- 
мовой; и всколебалось сердце 
его и сердце народа его, кокъ 
колеблются отъ вѣтра дерева 
въ лѣсу.

в. И возвѣсти^  в дом$ 
Двдовѣ, глаголя»: совѢцідса 
Ярлліа со бфр&лоліа, и ужа- 
ссса дУшд erw, и дУиіл людей 
erw, гакоже в дУврлвѣ древо 
вѣтроллг восколевлетсд.

несена только по поводу перваго извѣстія, дошедшаго въ Іеруса- 
лимъ, 0 полной готовности враговъ двинуться въ Іудею.— Взьіде... 
воевдти нд него, и не возлиогошд рдзорйтн (πολιορχήσαι =  въ 
настоящемъ случаѣ правильнѣе: ״ облещи״ , ср. слав.-греч. переводъ 
Ис. ΧΧΧΥΙ1, 8) его: при правильномъ пониманіи, уже греч. текстъ 
выражаетъ точно смыслъ евр. чтенія. Послѣднее, также какъ и 4 
Цар. XVI, Ь, надо толковать, имѣя въ виду Ис. I, 8 (дціерь 
C iwha. . .  гадіи града воюелшй ср. толков ): Іерусалимъ не былъ 
въ строгомъ смыслѣ слова осажденъ врагами.

РлсГнь (= В а т .  Алекс. Конпл. Альд.)произношеніе имени болѣе близкое 
къ масор. (=Рецинъ), чѣмъ Раассшна, принятое по слав.-греч. переводу 
въ 4 Ц. XV, 37; XVI, 5 (= В а т .  Алекс. Компл. Альд.). Послѣднее произвоше- 
ніе близко къ ассирійскому: въ памятникахъ клинообразнаго письма этотъ 
сирійскій царь называется Рацуну iSchrader, Die Keilinscliriften und das 
Alte Testamen! 2. Aufl. стр. 252. 260).

Ст. 2 — 9. По полученіи извѣстія 0 приближеніи къ Іудеи 
израильтянъ и сиріянъ, пророкъ Исаія успокоиваетъ встревожен- 
наго Ахаза увѣреніемъ, что замыслъ враговъ свергнуть его съ пре* 
стола не удается, что сами они отчасти (Сирія) останутся при 
своихъ владѣніяхъ, отчасти же (Израиль) самъ падетъ скоро.

2. fia дом$ Двдовѣ, съ греч. (είς τον ohсоѵ Δαυίδ) точнѣе—  
дому Давидову =  царскому семейству, ведущему свой родъ отъ Да- 
вида. Можно усматривать особенный смыслъ въ этомъ выраженіи 
пророка: ״ донъ Давидовъ*. Въ немъ можно, съ одной стороны, 
находить подтвержденіе высказанному выше предположенію, что 
первые годы своего царствованія Ахазъ управлялъ народомъ ещѳ 
при жизни и отъ имени Іоаѳама. Было два царя, которыхъ 1
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 :Показалъ Господь Исаіи ׳.3
выйдитыи сынъ твой, Шеар- 
ясувъ, навстрѣчу Лхаву, къ 
концу водопровода верхняго пру- 
да, на дорогу къ полю бѣлилъ- 
ничьему.

г. И рече Гдь ко И с а іи : 

изыди во срѣтеніе Л^а'з ,̂ ты, 
и до ставш ійся« ІасѴвг снг твой, 
к кипѣли горнлгш п$гй села 
бѣлилиича,

кожно разумѣть подъ этимъ ,домомъ Давидовымъ“ . Послѣднее 
названіе, съ другой стороны, должно было напомнить царямъ объ 
обѣтованіи, полученномъ Давидомъ, что ,домъ его и царство его 
будутъ непоколебимы на вѣки* (2  Ц. ѴП, 16). ОовѣціасА Драма 
со бурелом а— не буквальное выраженіе смысла евр. чтенія, бук- 
вально значущаго: расположился Арамъ ( =  сиріяне) въ Ефремѣ 
(т. е. въ землѣ колѣна Ефремова; или— такъ какъ Ефремъ здѣсь=  
царство Ефремово, ст. 8, т. е. израильское, ср. ткж. ст. 9 — въ 
царствѣ израильскомъ), —  расположился потому, что еще раньте 
заключилъ съ нимъ союзъ, условился съ Израилемъ идти противъ 
Іуды (ср. ст. 1). И ужасесд д^ша erw, т. V  царскаго дома,
и ... людей erw =  подданныхъ. Ахазъ не былъ человѣкомъ вони- 
ственнымъ, какимъ былъ его отецъ Іоаѳамъ (см. введеніе стр. 12). 
Послѣдній поручилъ однако сыну своему управленіе царствомъ по* 
тому, что, вѣроятно, былъ боленъ или ϋο другимъ неизвѣстнымъ 
причинамъ не могъ съ прежней энергіею вести дѣла государство^ 
ныя. Сиріяне и израильтяне, можетъ быть, и воспользовались этимъ 
безсиліемъ воинственнаго нѣкогда; Іоаѳама и напали на Іудею, когда 
въ ней дѣла государственныя находились въ рукахъ еще неопыт· 
наго юноши.

3. Конецъ водопровода верхняго пруда— не конецъ или устье 
того родника, изъ котораго ]наполнялся прудъ, но конецъ того 
канала, которымъ изъ пруда текла вода въ городъ. У этого же 
конца стоялъ въ послѣдствіи Рабсакъ, вельможа Сеннахерима, и 
говорилъ съ іудеями, стоявшими на стѣнѣ,— обстоятельство, ука- 
зывающее на то, что ,конецъ водопровода* былъ близь и внѣ 
стѣны іерусалимской (XXXYI, 2 . 11). ,Верхнимъ прудомъ* на-
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4. Щ скажи ему: наблы- 
дай, и будь спокоенъ; не стра- 
тисъ и да не унываетъ сердце 
твое отъ двухъ концовъ этихъ

д. И речеши ем$: блюди 

еже ллолчлти, и не бойса, ни- 
же дУша твоа  да изнеможете 
w двою древУ главень д ы м а -

зывался нынѣшній Биркет-эл-Мамилла, на западѣ Іерусалима, въ 
углубленіи, которое составляетъ начало долины' Бннома, на рая- 
стояніи около 2 100  шаговъ отъ Яффскиуь воротъ. Онъ же сталъ 
носить названіе ״стараго пруда* (XXII, 11), послѣ того какъ воду 
изъ него Езекія отвелъ виѣстѣ съ водою Гіона въ пространство 
между двухъ стѣнъ, образовавъ такимъ образомъ ״ новый прудъ“ . 
Этотъ послѣдній назывался такхе и ״ нижнимъ прудомъ“ (XXII, 9; 
4 Ц . XX, 20. 2 Пар. XXXII, 3 0 ). Что у воды было полебѣ- 
лильничье,— естественно. На этомъ полѣ находился Ахазъ, мо- 
хотъ быть, для той же цѣли, которая составляла позднѣе пред- 
метъ совѣщанія его сына, Езекіи, со старѣйшинами іерусалим- 
скими (2П ар .Х Х Х П , 2 и с л .) ,  именно для того, чтобы принять 
мѣры къ отведенію * воды, изъ верхняго пруда во внутрь города. 
Имя сына пророка Исаіи, котораго онъ долженъ былъ взять съ 
собою, отправляясь говорить съ Ахазомъ, Шеар-яшув значитъ: 
остатокъ обратится и въ этомъ своемъ значеніи содержитъ ука- 
заніе на значительность опустошенія, которое имѣли произвести 
союзныя войска въ Іудеи (VI, 12; ср. I, 7. 8) и послѣ котораго 
небольшой уцѣлѣвшій остатокъ имѣлъ послужить сѣменемъ новаго 
возрастанія Израиля въ духѣ полной преданности волѣ Божіей (ср.
VI, 13; X, 21).

1Отставшійса ~ІасУва ( =  70 толк.): первое слово есть переводъ въ 
нарицат. смыслѣ первой половины собств. ииени ר־ א ישוב ש

4. Блюди еже молчати (τοο ήσυχασαι =  быти въ покои ср. 
греко-слав. переводъ Суд. I I I ,  30; V, 32) =  смотри, будь спо- 
коенъ; не допускай тревогѣ овладѣть тобою и не вздумай искать 
какихъ либо чрезвычайныхъ средствъ къ своему спасенію. Враговъ, 
угрожавшихъ тогда Іудеи (ст. 2 ), Факѳя царя израильскаго и 
Рецина сирійскаго, называетъ пророкъ ״ двумя древами (ξύλων =
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дымящихся головней', отъ раз- 
горѣвшаюся гнѣва Рецйна и 
Сиріянъ. и сына Ремаліина.

5. Сирія, Ефремъ и сынъ 
Ремалішъ умышляютъ про- 
тивъ тебя зло, говоря:

6. Пойдемъ на Іудею, и

ціи̂ са с и р :  егдд во гнѣва 
трости ліоед Будете, лаки ис- 
цѣлю.

€. Оьг же ДрАллль, н снг 
Роллсл(евк, гак№ совѣцідста со- 
вѣтг лукавый на та , глаго- 
ЛЮЦІС:

s . Язьіделх во іѴдею, и со-

собств. кусками дерева, не δένδρων — בויתי?  , не עצים)' главень 
дымящихся״ . Головня— δάλος— соотвѣтствуетъ евр. יר  -точнѣе зна ,א
чущему: кочерга, тотъ кусокъ дерева, которымъ мѣшаютъ уголья» 
Замѣчательно, что у арабовъ храбрый воинъ, герой называется 
»кочергою войны* въ томъ смыслѣ, что онъ поддерживаетъ и воз* 
буждаеть войну, какъ кочерга— огонь. И евреи иногда называли 
войну пожаромъ (Ис. IX , 18 и сл. Іер. I , 13. 14). Если пророкъ 
называетъ враговъ ■׳Ахаза двумя кочергами обгорѣлыми и дымя- 
щимися: то онъ выражаетъ этимъ мысль 0 томъ, что эти враги 
уже не страшны, что они доживаютъ свои послѣдніе дни, —  это 
кочерги, переставшія быть годными къ употребленію, превратив- 
шіяся въ головни дымящіяся. Въ самомъ дѣлѣ, оба они не только 
имѣли скоро оставить Іудею, но и государства ихъ въ недалекомъ 
будущемъ имѣли пасть (ср. толков. сті 8 и 4 Цар. X V I, 9). 
бгдд во гнѣва трости Лаоса валета, лаки исцѣлю: утѣшеніе іуде* 
ямъ, имѣющимъ сначала ’ подвергнуться наказанію Божію, —  пере- 
водъ, непротивный связи рѣчи. Но еврейскій текстъ содержитъ 
здѣсь объясненіе предыдущихъ словъ: отъ разгорѣвшагося гнѣва 
Рецина и сиріянъ и сына Ремаліина. Не безъ основанія по* 
лагаютъ, что, называя израильскаго царя сыномъ Геніальнымъ, 
пророкъ хочетъ указать на низкое его происхожденіе, что Ремалія 
былъ, вѣроятно, человѣкъ нѳ высокаго общественнаго положенія 
(ср. 4 Ц . XV, 25): ср. 1 Цар. X, 11; XX, 30 . 3 1 . Мѳ. ХШ , 
54. 55.

5. 6 ст. составляютъ первую половину періода, котораго вто-
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возмутимъ ее, и овладѣемъ 
ею, и поставимъ въ ней ца- 
ремъ сына Тавеилова;

весѣдовавше с ними © врлтйла  
л» к нлліа, и воцлрйліа в ней 
снл Тдвейлевл:

рая половина начинается со ст. 7. Въ точномъ переводѣ съевр. 
т. они должны начаться частицею: ״ поелику*. Въ слав. пере- 
водѣ частица гако ( = понеже)могла бы быть поставлена тольконѣсколь- 
ко раныпе. *Сынъ Арамль“ въ греко-слав. переводѣ можетъ быть 
названіемъ царя сирійскаго (арапскаго) Рецина. Совѣта ( =  замыслъ) 
лукавый, который имѣли враги Ахаза, клонился къ тому, чтобы 
л собесѣдовавше съ ними, отвратить я “ къ союзникамъ, т. е. скло- 
нить подданныхъ Ахаза къ изъявленію покорности царямъ сирій- 
скому и израильскому. При такомъ своемъ смыслѣ, переводъ греко- 
слав. не отступаетъ отъ смысла русско־евр. текста: возмутимъ ее 
и овладѣемъ ею. Бто былъ ״ сынъ Тавенлевъ“ , нельзя сказать 
опредѣленно. Нарицательное значеніе имени ״ Тавеилъ* почти то- 
же, что— имени Товія (=благъ  Господь). Что имена собственныя 
у евреевъ слагались съ именемъ Элъ, показываютъ имена: Исма- 
9лъ, Израэлъ, Шемуэлъ. Тав, первая часть имени, есть прича- 
стіе отъ гл. тув, по значенію тожественное съ прилагай тов= 
добрый. Если сына Тавеила Ренинъ хотѣлъ поставить царемъ 
Іудеи, то онъ желалъ такимъ образомъ поставить Іудею въ вас* 
сальныя къ себѣ отношенія. Такой замыслъ могли надѣяться осу- 
ществить, пользуясь состояніемъ безсилія, въ которомъ находился 
Іоаѳамъ, и молодостію и неопытностію Ахаза.

б н а  же Яра  даль и сна Р о ж л іе в а :  соотвѣтствующія греч. слова, 
по Комплют. и Альд. издм отнесены къс׳$. предыдущему, 4-ому, вѣроятно 
въ виду евр.'текста, въ которомъ тугъ стоятъ слова: «Ренина и Арама 
и сына Ремаліи». Слово )רצי  не переведено ли словами: «паки׳ исцѣлю»? 
Халд. רצי  =  смягчать, услаждать.— Въ концѣ ст. 5, послѣ словъ: «яко 
совѣщаста совѣтъ лукавый» въ Кокилю?·, Альд и нѣкоторыхъ рукопис- 
нихъ текстахъ прибавлевы слова: Έ φ ρ α ίμ  καί 6 υιός ΤΡωμελίοο, —  
слова, стоящія въ сирско-гекзаплскомъ переводѣ иа полѣ текста, а въ евр. 
здѣсь же находящіяся съ прибавленіемъ предъ ними слова «Арамъ» —  
Сирія.
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7. Но Господь Богъ такъ 
говоритъ: !то не состоитея, 
w не сбудется;

8. Ибо глава Сиріи— Да- 
маекъ, и глава Дамаска— Ре- 
цинъ: а чрезъ шестъдесятл 
пять лѣтъ Ефремъ (треста- 
четъ быть народомъ.

з . Оіа же глаголетъ Гдь Ga- 
Baw-e-z: не прев^дета совѣта 
сей, ниже св^детсл:

и. Но глава Драл^  Дамаска, 
и глава Далласѣ Расіна: но 
ецк шестьдесдтг и пдть лѣта, 
мск^дѣета црство бфремоно w 
людей,

7. Не пребудете совѣта сей, ниже св^детсд. Смыслъ этихъ 
словъ долженъ бить опредѣляемъ въ виду I ,  7. 8 и 2 Пяр. 
,XX VIII, 5 и сл. Зашилъ сиріянъ и израильтянъ въ нѣкоторыхъ 
частяхъ своихъ исполнился! Онъ не осуществился только въ пол- 
ношъ своемъ объемѣ.

б ід  же глаголете... Первое слово соотвѣтствуетъ греч. τάδ$, которое 
въ другихъ случаяхъ (наар. Іер. X, 2; XI, 3; Ис. I, 24) правильнѣе пере- 
водится иля словомъ: «сія», или словомъ «тако». Послѣдній переводъ со- 
отвѣтствовалъ бы здѣсь буквальному смыслу евр. ח כ

8. 9. Глава ЯралУ  Дамаска и проч. Глава бфремови 60- 
м орена  (въ другихъ случаяхъ Самарія) и пр. =  правительства, 
имѣющія свое мѣстопребываніе въ Дамаскѣ и Самаріи, останутся 
и должны остаться при власти, простирающееся только на Сирію 
и Израиля, Іерусалимъ и Іуда не подпадутъ и не должны под- 
пасть ихъ вліянію. Какое оскудѣніе царства Ефремова отъ людей 
разумѣетъ пророкъ, предсказывая его чрезъ 65  лѣтъ? Такъ какъ 
нашествіе сиріянъ и израильтянъ на Іудею, дающее поводъ къ 
атому предсказанію, имѣло мѣсто раньте 734  г. (см. выше), 
когда послѣдовало уже возмездіе за это нашествіе: то, полагая 
приблизительно два года на войну сиріянъ и израильтянъ въ Іу- 
деи, на походъ Ѳеглаѳфелласара до Палестины и на заключеніе 
условія его съ Ахазомъ, шы должны 65  лѣтъ считать приблизь- 
тельно съ 736  г. до F . Хр. дти лѣта окончились бы, въ та- 
комъ случаѣ, въ 671  году, т. в. въ 28  или 27  году Манас- 
сіи (разрушеніе Самаріи= 6-й годъ Е зек іи = 722  г. до Р. Хр.; 
29-й  годъ Е зек іи= 699  г. до Р. Хр.; 671  г. до Р. Х р .= 2 8
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4 . Глава же ЗДреліови 00-  9. И глава Ефрема— Са- 
лорш«г, и глава ОоліоршнУ Марія, и глава Самаріи— сый-

или 27 годъ царствованія Манассіи). По ассирійскимъ памятни- 
каиъ клинообразнаго письма, царю Асаргад^ону (681— 66 8  до 
Р . Хр.) изъявили покорность и Манассія царь іудейскій, и Аби- 
багалъ царь самарійскій. По ассирійскому списку анонимовъ, это 
было въ 676  г. Точная хронологія дальнѣйшихъ событій цар- 
ствованія Асаргаддона пока не установлена; но .спустя нѣкоторое 
время, по памятникамъ клинообразнаго письма, противъ ассир. 
царя возстали Тиръ и Египетъ, между которыми союзъ былъ воз- 
кодонъ не иначе, какъ при участіи въ немъ и государствъ, лѳ- 
жавшихъ между Египетомъ и Финикіею, т. е. главнымъ образомъ 
іудейскаго и израильскаго (хотя 0 нихъ въ атомъ случаѣ ассир. 
памятники нѳ упоминаютъ). См. Smitli, Assyria стр. 129  и сл. 
134  и сл. Если подъ 676  г. упоминается самарійскій царь,, то 
израильское царство тогда еще существовало въ томъ или иномъ 
смыслѣ. Но если позднѣе это ,царство принимало участіе въ воз- 
станіи противъ ассир. царя, то послѣдній— въ наказаніе за то—  
могъ снова выселить остававшихся еще въ отечествѣ израильтянъ 
и поселить на ихъ мѣсто язычниковъ изъ другихъ странъ, также 
какъ сдѣлалъ это Саргонъ по взятіи Самаріи. Такая мѣра и доя- 
жна была положить рѣшительный конецъ израильскому царству. 
Точное указаніе числа лѣтъ, по истеченіи которыхъ исполнится 
предсказаніе пророка, представляется нѣкоторымъ толкователямъ 
признакомъ, указывающимъ на позднѣйшее происхожденіе второй 
половины ст. 8. Но точныя предсказанія лѣтъ пророками см. Ис. 
X X X V III, 5; Іезек. X X IV , 1 и сл. Усматриваютъ за тѣмъ не- 
послѣдовательность въ 86 и 9 а ,— скорѣе, говорятъ, полустишія 
эти должны были бы стоять одно на мѣстѣ другого. Но спра- 
ведливо отвѣчаютъ на это возраженіе, что если нѣтъ послѣдова- 
тельностп въ теченіи мыслей пророка (который говоритъ здѣсь 
отрывочно), то есть симметрія въ расположеніи ихъ, именно: пѳр- 
выя половины обоихъ стиховъ показываютъ безплодность замысловъ
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Ремаліинъ. Если вы не вѣ- 
рите, то потому, что выне 
удостовѣрены.

10. И продолжалъ Господь 
говорить къ Лешу, и сказалъ·.

снг Рож ліева: и аціе не увѣ- 
рите, ниже' йліате раз&иѣти.

Т. И приложи Гдь глагола™ 
во ^хазУ, реній:

враговъ Іуды; вторыя половины указываютъ на то, что какъ 
Израильскаго царства дни сочтены, такъ и іудейское не устоитъ, 
если іудеи перестанутъ вѣрить въ помощь Господа своего. Ср.
X X X , 15; ХХѴ ПІ, 16. Лціе не увѣрите, ииже идите разУ- 
л\ѣти=только вѣруя въ могущество и благоволеніе Господа къ 
дому Давидову, Ахазъ могъ бы понять осуществимость увѣренія 
пророка Господня. Въ русскомъ переводѣ евр. масор. чтенія: если 
вы не вѣрите, то потому, что вы не удостовѣрены не видно 
соотвѣтствія стиху 8 0 —,му־ во второй половинѣ 8 ст. рѣчь 0 бу- 
дущемъ событіи, а не 0 настоящемъ. Притомъ послѣдній глаголъ 
евр. текста, стоящій во 2 аор. и съ отрицаніемъ можетъ 
быть переведенъ только будущимъ рѣшительнымъ. На эту рѣши- 
тельность мысли, выраженной послѣднимъ магомъ, можетъ указы- 
гать и частица כי , предшествующая отрицанію. Она можетъ не 
значить здѣсь: потому что; но ее можно поставить въ зависи- 
мостъ отъ подразумѣваемыхъ словъ: ״Господь говоритъ* (ср. ст. 7), 
или: ״ живъ* или ״ клянется Господь“ (ср. 2 Ц . XIV, 19; Іер. 
XLIV, 16. 1 Ц. Х ІѴ І,  16. Ис. XLIX, 1 8 ) , - и л и  же, на- 
конецъ, при этомъ כי можно подразумѣвать אמנם  (ср. Іов. X II,
2. Пс. CXXYII, 5 ) .  Въ такомъ случаѣ конецъ ст. 9 можно 
было бы перенести такъ: ״ если вы не вѣрите, то по истинѣ не 
будете тверды*, т. е. непоколебимы, безопасны.

Ст. 10 — 16. Знаменіе, удостовѣряющее Ахаза, что враги 
оставятъ Іудею скоро. Еямануилъ, имѣющій родиться отъ Дѣвы, 
уже носящей Его во чревѣ, не научится еще различать между до- 
бромъ и зломъ, когда Іудея, будетъ уже оставлена врагами. Богъ 
не оставитъ Своею милостію дома Давидова, которому обѣщалъ 
вѣчное царство.

9
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11. Проси себѣ знаменія у 
Господа, Бога твоего; проси 
или въ глубинѣ или на вы- 
сомѣ.

лі. Проси с€б־Б знаменія» и) 
Гдд Бгд твоеги) во гл^винй 
или в' высотѣ.

10. 11. Знаменіемъ называется тотъ или иной видимый знакъ, 
предметъ или явленіе, которое или напоминаетъ 0 чеМъ-нибудь 
прошломъ (Числ. X V I, 38 . Іис. Нав. IV , 6), или удостовѣряетъ 
въ существованіи чего-нибудь невидимаго (Быт. XV II, 11. Исх.
X X X I, 13. Суд. V I, 17.' 21), или наконецъ указываетъ на не- 
премѣнное исполненіе чего-нибудь въ будущемъ. Въ послѣднемъ 
случаѣ знаменіемъ служитъ или какое-нибудь уже существующее 
и извѣстное явленіе (Бнт. IX , 12 и сл.— радуга...), или же явле- 
ніе иди событіе, только прѳдвѣщаемое въ будущемъ, такъ что испол- 
неніе или неисполненіе предвѣстія должно указывать на .наступленіе 
или ненаступленіе, еще дальнѣйшаго, будущаго событія или явленія. 
Примѣръ ѳтого послѣдняго рода знаменій будущаго ложно ви- 
дѣть уже въ 1 Ц . XIV, 10: Іонаѳанъ условливается съ своимъ ору- 
женосцемъ, что если изъ лагеря филнстимскаго ови услышатъ при- 
глашеніе себѣ придти туда, то они примутъ это за знаменіе того, 
что Богъ предастъ имъ врага. Другія того же рода знаменія за- 
мѣчательны тѣмъ, что имѣютъ сходство съ настоящимъ, указывае- 
мимъ чрезъ пророка Исаію: 1 Ц. I I ,  34: предстоящая внезапная 
смерть сыновей Илія— знаменіе отверженія Иліева дома отъ священ- 
ства; Ис. X X X V II, 30: въ знаменіе того, что Сеннахеримъ не врй* 
детъ въ Іерусалимъ, пророкъ предвѣщаетъ, что народъ будетъ пи- 
таться хлѣбомъ'СЪ своихъ полей въ теченіе трехъ лѣтъ, начиная 
еъ того года, когда говоритъ пророкъ; Ис. X X X V III, 7. 22: 
возвращеніе тѣни на 15 ступеней, имѣющее послѣдовать въ бли- 
жавшемъ будущемъ —  знаменіе исполненія обѣщанія Божія 0 про- 
долженіи жизни .Езекіи на 15 лѣтъ. Знаменіе, 0 которомъ гово- 
ритъ Богъ чрезъ Исаію въ V II, 11, имѣетъ смыслъ сходный со 
смысломъ послѣднихъ трехъ знаменій: см. толков. ст. 14. Къ слову: 
во гл^винй въ евр. текстѣ прибавлено: ,въ  преисполню»)“ (п ^׳
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12. И сказалъ Ахазъ: не 
буду просить, и не буду ис- 
кушать Господа.

13. Тоіда сказалъ Исаія: 
слушайте же, домъ Давидовъ! 
развѣ мало для васъ, затруд-

ві. И рече Д)(дз&: не идиллій 

просйти, ниже' иск^иій Гдд.

гі. И рече (Ислід): ель׳!· 
<шнте уво доліе Длвідова: едд 
ллло влліа есть тр^дг ддати

лучше, чѣмъ =  проси [тождесловіе! проси себѣ... во глубину 
проси!]). ״ Знаменіемъ въ преисполню»“ могло быть явленіе ка- 
кого-либо мертвеца (ср. Лук. XVI, 27 и сл.), вызванное силою 
Божіею (ср. Мѳ. XXVII, 52  и сл.). Знаменіемъ ввѳрху могло 
быть то или иное небесное явленіе (ср. Быт. IX , 12 и сл. Мѳ.
I I ,  2 и сл.). Господа Исаія называетъ Богомъ Ахаза, не смотра 
да то, что Ахазъ былъ идолопоклонникъ: ср. 2 Д ар. V II, 14.
15. Ахазъ былъ прямой потомокъ Давида, 8а родомъ котораго 
Господь обѣщалъ утвердить царство на вѣки.

12 . Ахазъ даетъ лицемѣрный отвѣтъ, въ которомъ слышится 
выраженіе благоговѣнія предъ Голодомъ и вѣры въ Его силу и 
благость. То и другое, повидимому, непоколебимы; а между тѣмъ 
Ахазъ не только нѳ показывалъ на дѣлѣ своей вѣры въ помощь 
Божію, когда посылалъ за помощью въ Ассирія), но и не сталъ 
выражать ■наружно почитанія истинноиу Богу, обратившись къ бо- 
гамъ языческимъ нижё иск^шй Гдл =  не стану испытывать, иска- 
піемъ удостовѣренія не хочу показать недовѣрія къ могущесгву 
Бога.

13. Отказъ Ахаза выбрать знаменіе былъ въ сущности отказомъ
исполнить волю Божію, и потому оскорблялъ Милосердаго, не только
Его посланника, пророка Исаію. Этотъ отказъ былъ не только въ
сущности отказомъ людей отъ своего блага, отъ своего снасенія, но
въ  тоже время и вызывалъ со стороны Господа особыя чрезвычай-
выя мѣры къ спасенію людей помимо ихъ воли. Эги чрезвычай-
ныя мѣры, не сопровождающіяся содѣйствіемъ и собственными уси-
ліями человѣка, у пророка и называются ״трудомъ Господа“. Про-

я*
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пять людей, что вы хотите 
затруднять и Бога моего?

14. И  такъ самъ Господь

человѣки^, и клкш даете Гдви 
тр^дк;

ДІ. бегш рлди даете Гдь

рокъ говоритъ настоящія слова съ нетерпѣніемъ, не скрывая своей 
досады на сдержанность Ахага, противную волѣ Божіей.

14. Господь благоволитъ быть милостивымъ къ дону Давида 
(отсюда ״ валъ“), не смотря на то, кочетъ ли того Ахазъ или 
нѣтъ. Ояъ, самъ даетъ этому дому (ср. ст. 13) знаменіе, удосто* 
вѣряющее, что замыслы враговъ противъ Іуды не состоятся. Въ 
чемъ состоитъ это знаменіе по буквальному смыслу евр. 0 немъ 
рѣчи? Ge... во чревѣ зачнете,— евр. соотвѣтствующія слова сходны 
здѣсь съ словами Быт. XV I, 11: вотъ ты беременна. Тамъ, по 
связи рѣчи (ср. ст. 4), ясно, что рѣчь идетъ 0 наступившей уже 
беременности. Здѣсь связь рѣчи допускаетъ также мысль 0 насту* 
пившей уже беременности, но форма рѣчи (прич. настоящаго вр.) 
позволяетъ относить эту беременность и къ будущему времени (ср. 
Пс. XXI, 32; СІ, 1 9 ). Дѣва (70: παρθένος)—  переводъ евр. 

חעלמריו  которое, хотя по значенію своему отличается отъ בתו$ה  
(=живущая въ родительскомъ домѣ и скрывающаяся отъ взоровъ 
постороннихъ людей, находящаяся еще внѣ брачнаго сожитія дѣ- 
вида), по по употребленію почти тожественно съ нимъ. Происходя 
отъ корня, сохранившагося въ арабскомъ языкѣ, алима =  быть 
крѣпкимъ, полнымъ, созрѣвшимъ, имя это значитъ буквально: 
״ взрослая женщина“ и обыкновенно употребляется 0 женщинѣ, еще 
не познавшей мужа: Быт. XXIV, 43. Исх. II ,  8 ;  П. П .І ,  3 ср. V I,
8 . Въ Притч. X X X , 19 слово это употреблено не въ другомъ 
значеніи, потому что тугъ нѣтъ нужды подъ ״ дѣвицею“ разумѣть 
ту жену блудную, 0 которой рѣчь въ слѣдующемъ ст. И въ Пс. 
LX Y II, 26  тимпанницамн могли быть названы не замужнія непре- 
мѣнно женщины (ср. Исх. XV, 20), но и дѣвицы непорочныя (ср. 
Суд. X I, 34). Согласно съ такимъ употребленіемъ слова алма, 
ев. Отцы и учители Церкви единогласно полагаютъ, что мать Ем* 
Мануила была Дѣва непорочная и что только въ такомъ случаѣ
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■сала валю знаменіе: се Дѣва | дастъ ват знаменіе', се Дѣва

рожденіе отъ нея Еммануила могло бить знаменіемъ. На вопросъ, 
кто эта Дѣва?— можно отвѣчать не раньте, какъ опредѣливъ, кто 
«я сынъ, Еммануилъ. Прококъ Исаія въ Ѵ Ш , 8 обращается къ 
атому Еммануилу во второмъ лицѣ, какъ бы видя его предъ со* 
бою, какъ бы лично говоря съ нимъ. Въ ст. 15. 16 дѣтскіе годы 
Еммануила ставятся въ связь съ современными пророку Исаіи со- 
бытіями. Это значитъ, что Эммануилъ былъ современникомъ Исаіи. 
Кто именной— отвѣчаютъ различно: 1) одни (древніе евреи) пола- 
таютъ, что это былъ Езекія, рожденный отъ Ахаза одною изъ 
тѣхъ женщинъ פ״ית׳1ג ? (ср. П. П. 1, 3; VI, 8), которыя нахо- 
дились въ гаремѣ Ахаза. Но Емманунлъ, по ст. 16 (ср. толков.), 
имѣлъ быть приблизительно 3 лѣтъ въ то время, когда сирско- 
израильскія войска имѣли оставить Іудею, т. е. въ 732  г.; а 
Езекія, вступая на престолъ 8а 5 лѣтъдо паденія Самарія (722  г. 
до F. Хр.), имѣлъ уже 25 лѣтъ отъ роду. Еммануилъ и Езекія 
не могли быть однимъ и тѣмъ же лицемъ. 2) Другіе полагаютъ, 
что Еммануилъ былъ сынъ пророка Исаіи и что имя его въ сво- 
емъ значеніи заключаетъ утѣшеніе для современниковъ Исаіи, по- 
добное утѣшенію, данному въ значеніи имени Шеар-яшуба (ст. 3). 
Но пророкъ въ V III, 3 называетъ свою жену пророчицею, чего 
однако же не дѣлаетъ въ настоящемъ случаѣ, какъ не дѣлаетъ и 
и никакого другаго намека на то, что мать Еммануила есть жена 
Исаіи. 3) Нѣкоторые * думаютъ, что Еммануилъ есть новый Игра- 
иль, происшедшій отъ дома Давидова, названнаго дѣвою въ та- 
комъ же смыслѣ, въ какомъ народъ израильскій названъ невѣстою въ 
Іер. II, 2 ,'или какъ онъ же въ Ис. LIV, 4  называется вдовою. 
Но и народъ израильскій называется невѣстою мли вдовою, но ни- 
когда дѣвицею или молодою женщиною; а домъ Давидовъ не на- 
званъ нигдѣ въ другомъ мѣстѣ ни однимъ изъ этихъ именъ. 4) 
Самымъ несомнѣннымъ представляется мнѣніе, ведущее начало отъ 
Ев. Матѳея (!, 22 и сл.), что въ событіи рожденія Христа Спа- 
сителя отъ Дѣвы исполнилось пророчество Исаіи 0 рожденіи
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во чревѣ зачнете, и родитебнл, | во чревѣ пріиметъ, и родить

Еммануила. Въ самомъ дѣлѣ, Исаія представляетъ Еммануила־ 
не только Царемъ геніи (ѴШ , 8), но и Богомъ крѣпкимъ и 
Отцемъ будущаго вѣка (IX , 6). Эти свойства могутъ принад- 
лежать только тому Сыну Дѣвы Маріи, которому Господь Богъ  
далъ престолъ Давида, отца его, й котораго царству не будетъ 
конца (Лук. I ,  32. 33). Но тожествнння-ли лица Еммануилъ 
м Христосъ Спаситель?— Замѣчательно, что Христосъ носилъ имя 
Іисуса, и евангелистъ Матѳей говоритъ объ этомъ непосредственна 
предъ указаніемъ на пророчество Исаіи 064 Енмануилѣ. Почему 
Спаситель не названъ былъ Еммануиломъ, если Исаія именно Ему 

.усвоилъ это имя? Что въ настоящихъ словахъ ·Исаіи евангелистъ 
видитъ пророчество 0 Мессіи,— очевидно. Но прямое*ли пророче- 
ство? Если Еммануила пророкъ представляетъ своимъ современна- 
комъ, то этотъ современникъ могъ только прообразовать собою 
Лицо Христа Спасителя. Именно, своимъ именемъ, значущимъ ״съ 
нами Богъ*, Еммануилъ указывалъ своимъ современникамъ евреямъ 
вообще и ״ дому Давидову* въ особенности на тѣ благодатныя 
отношенія Господа къ Его избранному народу и къ роду Давида, 
которыя имѣли увѣнчаться явленіемъ въ міръ Сына Давидова, 
который есть вмѣстѣ и Сынъ Всевышняго (Лук. I ,  32. 33). Это 
преобразовательное значеніе Еммануила было, притомъ, замѣчено 
евангелистомъ Матѳеемъ не первымъ, а составляло предметъ про- 
повѣди уже и пророка Исаіи, который въ рѣчахъ, касающихся 
тѣхъ же, современныхъ ему, событій, имѣя въ виду того же 
Еммануила, называетъ его уже Богомъ крѣпкимъ, Отцомъ буду- 
щаго вѣка и представляетъ Его Спасителемъ людей отъ пода- 
вялящей ихъ языческой тьмы (V III, 22— IX , 6). Называя мать 
Еммануила дѣвою, пророкъ не даетъ никакихъ другихъ опредѣ- 
леній ея лица и— надо думать— не безъ основанія. Въ этомъ отно- 
шеніи, Дѣву— ветхозавѣтную мать Еммануила по всей справедли- 
вости можно сопоставить съ другимъ ветхозавѣтнымъ липомъ, Мел- 
хиседекомъ, царемъ салимскимъ и священникомъ Бога Вышняго
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Сына, и нарекутъ имя Ему: 
Еммануилг.

15. Онъ будетъ питаться 
молокомъ ·и медомъ, доколѣ

н нареченіи ил а  ем& бм м і- 
нйнлг.

61. Ліасло и меда снѣсть, 
прежде неже раз^ллѣти ем£

(Быт. X IV , 18). Мелхиседекъ, по ученію Апостола Павла (Евр.
V II, 3), ,уподобляется Сыну Божію“ въ томъ отношеніи, что 
является въ исторіи ״ безъ отца, безъ матери, безъ родословія, не 
имѣющимъ ни начала дней,ни конца жизни“ , потому что ни одно 
изъ этихъ обстоятельствъ относительно Мелхиседека въ кн. Бытія 
не указано. Подобныхъ образомъ и матерь Еяяануила, у пророка 
называемая дѣвою и не опредѣляемая ни по какимъ другимъ при- 
знакамъ, у евангелиста Матѳея представляется живымъ пророче- 
ствомъ или прообразомъ Непорочной Дѣвы, Матери Іисуса Хри- 
ста. Рожденіе Еммануила отъ Дѣвы было׳ знаменіемъ въ томъ смн- 
слѣ, что оно. а) свидѣтельствовало собою 0 дѣйствительномъ про- 
должевіи царскаго рода Давида (такъ пакъ ветхозавѣтный Емма- 
нуилъ представляется царемъ земли Іудейской) вопреки злоумы- 
шлѳнію сирійскаго и израильскаго царей (ср. ст. 5. 6), и б) 
преду называло рожденіе вѣчнаго Царя, Сына Давидова. При вни- 
мательномъ разсмотрѣніи этого знаменія, нельзя не замѣтить, что 
оно, дается и могло быть дано только для вѣрующихъ, а не для 
невѣрующихъ. Чтобы понять это знаменіе, надо было вѣровать 
прежде даннымъ Божіимъ обѣтованіямъ 0 родѣ Давидовомъ и 0 
происхожденіи изъ него Спасителя. Пророкъ, услышавъ ,уклончи- 
вый отвѣтъ Ахаза, въ которомъ проглядывало гораздо болѣе пре- 
небреженіе къ увѣреніямъ Господнимъ, чѣмъ желаніе утвердиться 
въ вѣрѣ въ нихъ, обращается съ указаніемъ знаменія уже не къ 
Ахазу, а вообще къ дому Давидову, надѣясь, что кто нибудь изъ 
членовъ этого дома, вѣря твердо въ древнія обѣтованія Божій, 
пойметъ и значеніе вновь подаваемаго знаменія.

15. Жасло и меда снѣсть. Во время, слѣдовавшее за опу- 
отопительнымъ нашествіемъ на Іудею израильтянъ и сиріянъ, вслѣд- 
ствіе прекращенія полевыхъ посѣвовъ на извѣстное время, можно
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не будетъ разумѣть отвер- 
гать худое, и избирать доброе.

16. Ибо прежде нежели 
этотъ младенецъ будетъ раз- 
умѣть, отвергать худое, и 
избирать доброе, земля та, 
которой ты страшишься, бу- 
детъ оставлена обоими царя- 
ми ея.

17. Но наведетъ Господь 
на тебя, и на народъ твой. и

ИЗВОЛИТИ ЭЛЛА, или изврати 
Благое:

s i .  Заие  прежде неже ра- 

З&иѣти отрочлти Благое или 

SA0e, шринета лукавое, еже, из- 

врати Благое, и ш ставитсА  зели- 

л а ,  ед'же ты  боиц іиса , ш лица 

д в ^ а  црей.

31. Но наведете Гдь на т а ,  

и на люди твоа , н на долю

было питаться только тѣнь, что могла дать природа сака, безъ особыхъ 
усилій человѣка, — масломъ или молокомъ (ср. 21  и сл.) и . мѳ- 
домъ (ср. 1 Дар. XIV, •25 и сл. Мѳ. I II , 4). Разумѣніе доб- 
раго и злаго, ихъ различія, является у дѣтей обыкновенно съ 
3-го года ихъ возраста, модъ вліяніемъ родительскихъ совѣтовъ ׳и 
запрещеній.

16. ШставитсА зелілА ср. VI, 11. Подъ ״ землею* разу- 
мѣется не Іудейсвое государство, но территорія ?ל£ הלי , занимае- 
мая израильскимъ и сирійскимъ царствами. ״Два царя״ — Рецинъ 
и Факей, ср. ст. 1. Слова и) лиціі д в ^ х  царей дополненіе къ 
глаголу боишиса (слав. греч.) а не къ шставитсА. Изъ 4 Цар. 
XV, 29; Х.ѴІ, 9 извѣстно, что Ѳеглаѳфелласаръ, приглашенный 
іудейскимъ царемъ Ахазомъ, овладѣлъ столицею Сиріи, Дамаскомъ, 
жителей его выселилъ, а Рецина умертвилъ, и овладѣлъ также 
сѣверною половиною израильскаго царства, выселивъ и оттуда жи- 
телей въ Ассирію. По ассирійскимъ памятникамъ клинообразнаго 
письма, первое событіе имѣло мѣсто въ 733— 732  г. до Р. Х р., 
послѣднее же событіе въ 732  году (см. Schrader, Die Keilin- 
schriften und das Alte Testament, 2 A ufl., стр. 475 , ср. стр. 
255  и сл. 257  и сл. 265).

Ст. 17— 25. Іудейской странѣ предстоитъ быть опустошен- 
ною ассиріянами. Такимъ образомъ здѣсь содержится угроза дому
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на домъ отца твоеъо дни, 
какіе не приходили со време- 
ни ''отпаденія Ефрема отъ 
Іуды, наведетъ царя Ассарій· 
екаю.

18. И будетъ въ тотъ

отца твоегш дни, иже ецк не 
пришли, Ф дне в оньже шл 
бфрелѵд и) І^ды, црл Лссѵ- 
р(йска.

йк И ведете в* той день

Давидову, въ лицѣ Ахаза обнаружившему недовѣріе къ Господу 
(ср. ст. 12; 4 Ц. X V I, 7).

17. Буквально переведенный съ евр. f., стихъ этотъ не имѣлъ 
бы частицы ״ но* въ своемъ началѣ и начинался бы прямо съ 
глагола: ״ наведетъ*. Въ пророч. видѣніи нашествіе ассирійскаго 
царя на Іудею представляется имѣющимъ послѣдовать непосред- 
ственно за опустошеніемъ царствъ сирійскаго и израильскаго. На 
самомъ дѣлѣ, ни изъ 4 Ц. X V I, ни изъ 2 Пар. X X V III гл. 
не видно, чтобы царь ассирійскій еще при Ахазѣ вступалъ въ 
предѣлы іудейскаго царства. Онъ, очевидно, довольствовался тогда 
изъявленіемъ покорности и уплатою дани со стороны іудейскаго 
царя. Но именно вассальныя отношенія, въ которыя Ахазъ всту־ 
пилъ къ царю ассирійскому, и имѣли съ теченіемъ времени при· 
вести къ опустошительному вторженію ассиріянъ въ Іудею подъ 
предводительствомъ Сеннахерима. ш  дне в оньже Фа бфреліа © 
І^ды— (точнѣе ״ отпаде Ефремъ отъ Іуды“): нашествіе ассирійскаго 
царя на Іудею было послѣ отдѣленія отъ послѣдней царства Израиль* 
скаго— наиболѣе серьезнымъ бѣдствіемъ. Во время раздѣленія 
царствъ царь іерусалимскій потерялъ большую часть своихъ ׳ под- 
данныхъ, а въ лицѣ Ахааа, сдѣлавшагося данникомъ ассирійскаго 
царя, лишился и независимости. Весьма вѣроятно при этомъ, что 
Исаія нашествіе ассирійскаго царя представляетъ не единичнымъ 
событіемъ, не разумѣетъ подъ ассирійскимъ царемъ только Сенна* 
херима, но думаетъ при этомъ и 0 позднѣйшихъ нашествіяхъ на 
Іудею не только ассирійскаго царя Асаргаддона (2 Пар, Х Х Х ІН , 
11), но и вавилонскаго Навуходоносора, наслѣдовавшаго власть 
ассирійскихъ царей въ Передней Азіи.

18. Л І^ и  гаже владѣютъ частію (μέρος =  правильнѣе: кра-
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день, дастъ знакъ Господь му- 
хѣ, которая при устьѣ рѣ- 
ки Египетской·, и пчелѣ, ко- 
торая въ землѣ Ассирійской.

19. И прилетятъ, и уся- 
дутся всѣ онѣ по долинамъ

позвйждетг Гдь лі^аліг, гаже 
владѣютъ частію рѣки §гѵпет- 
с к іа ,  и пчелѣ, гаже есть во 
странѣ Дссѵрійстѣй:

■£1. И пріидетъ вси, и по- 
чіюта в деврер страны, и в’

емъ, т. е. концомъ, предѣломъ, ѳвр. ,”1■*Е, ср. слав.-греч. пере* 
водъ Іер. XXV, 33) рѣки (букв. рѣкъ, каналовъ י י ^ י ) S rv -  
петскіА. Упоминая обладателей или хнтёлей предѣла, конца егн- 
петской страны, пророкъ, китель Палестины, естественно разу- 
мѣетъ вмѣстѣ и жителей ближайшей к ъ . Палестинѣ части Егип- 
та,— другими словами, разумѣетъ всѣхъ египтянъ. Сравненіе егип- 
тянъ съ мухами а) указываетъ на многочисленность египтянъ, 
б) избрано потому, что въ Египтѣ послѣ ежегодно повторяю тъ־ 
ся наводненій мухи являются въ громадномъ количествѣ. ״ Пчелою, 
яже есть во странѣ Ассирійстѣй“ , названы ассиріяне; и такое 
названіе а) опятъ избрано потому, что Ассирія была богата пче- 
лаки, и еще нынѣ въ той странѣ пчеловодство составляетъ одно 
изъ распространвннѣйшихъ . занятій (Ritter Erdkunde IX , 
553 . 5 8 4 . 6 1 1 ,  1030); б) указываетъ на .воинствен- 
ноетъ и лютость ассиріянъ. Сравненіе непріятельскаго войска съ 
пчелами не только встрѣчается и въ другихъ мѣстахъ В. 3. 
(Второз. I, 44; Пс СХѴІІ, 12), но употребляется и Гомеромъ 
(Иліада 2, 8 7 . 469). Позвйждета Гдь А за л ій ... и пчелѣ'.. . =  
созоветъ ихъ къ участію въ одйомъ дѣлѣ (Ср. V, 26; Іер. I , 
15), подобно какъ пчелъ звономъ или свистомъ заставляютъ сле- 
таться въ одно мѣсто.

19. Сравненіе египтянъ и ассиріянъ съ мухами и пчелами 
продолжается. Они 'усядутся по долинамъ, въ рйзсѣлинахъ скалъ 
и т. д., т. е. тамъ, гдѣ обыкновенно садятся эти насѣкомыя. 
Пчелы садятся въ долинахъ на цвѣты, собирая медъ; а мухи 
укрываются въ разсѣлинахъ скалъ отъ холода и непогоды. 
Въ переносномъ смыслѣ это значитъ, что непріятель наводнитъ
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опустѣлымъ и по разсѣли- 
тлѣ скалъ, и по всѣмъ колю- 
нимъ кустарникамъ, и по 
всѣмъ деревамъ;

20. Въ томъ день обрѣетъ 
Господь бритвою, нанятою 
по ту сторону рѣки, царемъ 
Ассирійскимъ, 'голову и воло- 
са на ногахъ, и даже отни- 
метъ бороду.

пеціерар кадаенныр, и в' вер- 

тепа^в и во водкой разселинѣ, 

и во всаколш  древѣ.

к. fi день оный швріетг 

Гдь Бритвою нартою 0б’ он& 

странѣ рѣки црА Дссѵрійскм, 

ш е й  и власы нага, и врад$ 

Фймета.

Іудею, разсыплется по ней'. ]}проченъ здѣсь, какъ и въ преды- 
дущемъ ст., пророкъ говоритъ только, что чужеземцы займутъ 
іудейскую страну; но нѣтъ еще рѣчи 0 враждебныхъ ихъ здѣсь 
дѣ ян іяхъ . Q въ самомъ дѣлѣ, вели здѣсь ближайшимъ обра- 
волъ имѣются въ виду событія Сеннахеримова нашествія на Іудею 
въ дарствовавіе Езекіи, то въ то время только ассиріяне вели ѵ 
себя въ Іудеи, какъ ея враги,. между тѣмъ какъ египтяне яви- 
лись въ Іудею съ дружественнымъ къ ней намѣреніемъ— защитить 
ее отъ ассиріянъ. Египтяне тогда встрѣтились съ войскомъ Сен- 
нахѳрима при городѣ Алтаку (на одной параллельной линіи съ 
Іерусалимомъ),' до котораго они дошли, вѣроятно, по крайней 
мѣрѣ отчасти, по Іудеи (см. Schrader, Die Keilmschriften und 
das Alte Testament 2 Aufl стр. 292· Smith, Assyria стр 114).

20. Волосы на головѣ, ногахъ и бородѣ въ настоящемъ слу* 
чаѣ значатъ —  растительность, покрывающую 8емлю іудейскую. 
Обрѣетъ тѣ и другую=опустошитъ Іудею. ״ Бритвою наятою״  на* 
зывается царь ассирійскій, котораго вниманіе обращено было на 
землю іудейскую просьбою царя іудейскаго, подкрѣпленною боль* 
шиіш деньгами. Ахазъ, конечно, платилъ деньги Ѳеглаѳфѳлласа- 
ру, не какъ врагу своему. Въ словахъ пророка —  иронія: царь, 
которому платили іудеи за помощь, явился опустошителемъ ихъ 
страны Щ>а Уссурійска — дополненіе къ слову ״ бритвою“, выра- 
жающее его переносный смыслъ (ср. слав. ·греч. переводъ II ,  13).
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21. И будетъ въ толпъ 
день, кто будетъ содержать 
корову и двухъ овецъ,

22. По изобилію молока, 
которое онѣ дадутъ, будетъ 
ѣсть масло, масломъ и ме- 
домъ будутъ питаться всѣ, 
оставшіеся въ этой землѣ.

23. И будетъ въ тотъ 
день, на всякомъ мѣстѣ, гдѣ 
росла тысяча виноградныхъ 
лозъ на тысячу сребрентковъ, 
будетъ терновникъ и колючій 
кустарникъ.

_ка. И ведетъ в‘ той день, 

корлйти ведете человѣкъ юни- 

и$ и) волижк, и двѣ овцѣ: 

кв. И ведете Ф множества 

твореніА млечнаго, масло и 

медъ снѣсть всакъ метавшійся 

на земли.

кг. И ведетъ н' той день, 

в с а к о  мѣсто, идѣже аціе в -̂ 

детъ тысАіра лшзъ вінограда,

ПО ТЬІСАЦІИ СІКЛЬ, В ЛАДЙнѴ Б^-

дета, и в терніе:

Здѣсь, начавъ рѣчь 0 враждебныхъ, опустошительныхъ дѣйствіяхъ 
иноплеменниковъ въ Іудеи, Исаія называетъ только даря асси- 
рійскаго, умалчивая 0 египетскомъ.

21 . 22. Въ то время будутъ, ограничиваться самымъ необ- 
ходимымЪ и крайне малымъ для своего пропитанія—'скотоводствомъ 
въ самыхъ ограниченныхъ размѣрахъ. Ср. ст. 15. Другія сред- 
ства пропитанія— промыслы, торговля будутъ невозможны при го- 
сподствѣ въ странѣ врага. Но и при такой скудости скота, мо- 
лока будетъ такъ иного, что будутъ пренебрегать ивъ, предпочи* 
тая питаться сливками и масломъ: такъ мало будетъ потребите■ 
лей, такъ опустѣетъ страна.

2 3 . ТысАціа ли׳зъ винограда по тысаціи сГкль, слѣдов., 
каждая лоза по сиклю= отъ 37  до 62  коп., между тѣмъ какъ 
нынѣ въ тѣхъ странахъ лоза стоитъ обыкновенно 1 піастръ (Вигк- 
hardt. Syrien und. dasheilige Land, I, 67) =  не больше 7 κ. 
Съ одной стороны, деньги были дешевле въ то Древнее время; 
съ другой, пророкъ разумѣетъ здѣсь, вѣроятно, лучшій сортъ ви- 
нограда. На мѣстѣ виноградниковъ поростетъ терновникъ и ко- 
лючій кустарникъ —  послѣ того какъ страна в‘ ладйнУ (пустырь, 
заросль) будетъ.
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24. Со стрѣлами и лука- 
ми будутъ ходить туда, ибо 
воя земля будетъ терновни- 
комъ и колючимъ кустарно 
комъ.

25. И пи на одну изъ горъ, 
которыя расчищались борозд- 
пиками, не пойдешь, боясь 
терновника и колючаго кус- 
1парника; туда будутъ выю- 
пять воловъ,— и мелкій скотъ 
будетъ топтать ихъ.

кд. 6 0  стрѣлою И АХОЛІЮ 
ннйд$гв тдлш , гаш  ладиною 
и терніемъ ведетъ вса зелілА:

ке. И всакла  гора шрелиіА 
возюретсд, не найдете таліи; 
страда: валета׳ w ладйны н 
Ф терніА в плетей овцаліа, и 
в’ попраніе вол$.

24. Земля, не воздѣлываемая боЛгІе и вслѣдствіе того опу- 
стѣвшая и заросшая, будетъ служить мѣстомъ для охоты за дичью. 
Стрѣлы и лукъ— орудія умерщвленія звѣрей и птицъ, употребляв- 
шіяся на охотѣ (Быт. XXVII, 3).

25 . Вслѣдствіе крайняго оскудѣнія людей въ Іудеи (ср. ст.
21. 22 ), мѣста, прежде воздѣлывавшіяся трудами человѣка, те- 
перъ поростутъ терновникомъ и колючимъ кустарникомъ, т. е. за- 
пустѣютъ и могутъ служить только выгономъ для скота, такъ 
какъ будутъ имѣть на себѣ только траву и никакихъ посѣвовъ. 
Такой смыслъ стиха, по еврейскому масоретскому тексту, представ- 
ляется послѣдовательнымъ продолженіемъ содержанія ст. 23— 24. 
Гр.-слав. переводъ во второй половинѣ стиха содержитъ мысль, 
также не нарушающую зтой послѣдовательности и согласную съ 
евр. текстомъ; но первая половина содержитъ въ себѣ рѣчь не 
0 запустѣніи, а  0 воздѣлываніи земли. Смыслъ масор. чтенія могъ 
бы быть по слав. выраженъ такъ: ״ и на всякую гору, яже ора- 
ломъ оретвя, не пойдеши тамо, отъ страха тернія и купины тер- 
новныя, и будетъ въ паству волу и въ попраніе овцамъ*.

Въ ст. 2 1 — 25  описывается опустошеніе Іудеи въ такихъ 
чертахъ, которыя едва ли имѣли мѣсто не только послѣ нашествія 
сиріянъ и израильтянъ, также какъ и идумеевъ и филистимлянъ
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иа Іудею при Ахазѣ, но даже и послѣ нашествія Сеннахерима 
ори Езекіи. Пустыри, поросшіе терновникомъ и колючимъ кустар- 
никомъ и образовавшіеся на мѣстѣ виноградниковъ (ст. 23. 2 4), 
предполагаютъ продолжительное безлюдье въ странѣ (ст. 2 2 ), ко- 
торымъ могла страдать Іудея только во время плѣна вавилонскаго 
и никогда раньте. 4Настоящіе стихи могутъ, такимъ образомъ, под- 
тверждать правильность мысли, что въ ст. 17 ״ царемъ аесирій- 
сеймъ“ называетъ пророкъ не только царя ассирійскаго въ стро- 
томъ смыслѣ этого слова, разумѣя Сеннахерима и Асаргаддона, но 
и вавилонскаго царя Навуходоносора, совершенно разорившаго 
Іудею.

ГЛАВЫ  V III— IX, 7

содержатъ въ себѣ рѣчь пророка Исаіи, произнесенную нѣсколько 
позднѣе предыдущей, но во время той же войны іудеевъ съ си- 
ріянами и израильтянами, продолжавшейся (какъ сказано вышѳ) не 
одинъ годъ. 1) Между тѣмъ какъ въ VII гл. опустошеніе Сиріи и 
израильскаго царства обѣщается года чрезъ три (ст. 16 ), здѣсь то 
же опустошеніе представляется предстоящимъ въ ближайшемъ буду* 
щемъ (ст. 4). 2) Здѣсь пророкъ грозитъ нашествіемъ на Іудею только 
ассирійскаго царя (ст. 7), между тѣмъ какъ въ V II, 18  пред* 
сказывалъ нашествіе не ассиріянъ только, но и египтянъ. Тамъ 
онъ имѣетъ въ‘ виду отношенія іудеевъ къ язычникамъ за болѣе 
продолжительное время (см. толков. VII, 17. 18); а здѣсь, по 
крайней мѣрѣ говоря 0 политическихъ отношеніяхъ іудеевъ къ со- 
сѣдяиъ, ограничивается только краткимъ промежуткомъ времени, 
хота къ концу рѣчи, имѣя въ виду преимущественно нравствен- 
ную сторону отношеній между іудеями и язычниками, онъ и го- 
горитъ 0 нихъ въ общихъ выраженіяхъ.
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ГЛАВА  Ѵ Ш .

1. И  сказалъ мнѣ Господь: 
возьми себш большой свитокъ, 
и начертай на чемъ пемзѣ- 
честмъ письмомъ: Магеръ-ше- 
лал-хаш-базъ *).

2, И  я взялъ себѣ вѣрныхъ
*) Спѣшитъ грабежъ, ускоряетъ 

добыча.

д. Й реч£ Гдь ко линѣ: прі- 
ими С€Б־Ё свитокъ нова, велика, 
и напиши в’ нелкг писалоліа 
человѣчима, еже скори; плѣне- 
ніе сотвори׳™ корыстей, при- 
спѣ бо:

в. И свидѣтели линѣ сотво-

V III, 1 — 4. Предсказаніе скорой побѣды ассирійскаго царя 
надъ сиріанами и израильтянами.

1. бвйтока новъ, точнѣе въ евр. доску еще не исписанную, 
на которой можно еще писать, которой поверхность отполирована
и, вѣроятно, покрыта воскомъ, на которомъ и проводились потомъ 
черты письма. Доска должна была быть большая, не смотра на 
то, что на ней надо было написать только четырѳ слова: слѣдов. 
слова ѳти должны были быть написаны крупно. Это для того, чтобы 
всякій по возможности могъ прочитать и понять написанное; такая 
цѣль выражена и словами: писллола  человѣчина (ср. Второз. III.,
11 . Апокал. ХШ, 18; XXI, 17 )= б укв . человѣческимъ грифе- 
денъ иди— въ дальнѣйшемъ смыслѣ —  человѣческими общепонят- 
нымъ, общедоступнымъ письмомъ (ср. Авв. II ,  2). Въ словахъ, 
которыя имѣли быть написаны на доскѣ, заключалось указаніе на 
скорое разграбленіе, но какой страны, какимъ непріятелемъ, не 
сказано. Слав.-греч. переводъ этихъ словъ— не буквально сходенъ, 
но тожественъ по мысли съ тѣмъ, который предложенъ подъ стро- 
кою перевода русскаго.

ввитока  нова, велика. Альд. Комплют. τόμον ( =  часть хартіи) 
χαινον μέγαν. Алекс. сп. имѣетъ здѣсь слова: τόμον χάρτου  καινού μεγά- 
λου, откуда произошло чтеніе Ватик. τόμον xatvou μεγάλου.

2 . Свидѣтели, приглашенные пророкомъ, имѣли засвидѣтель- 
ствовать произнесеніе и написаніе словъ, стоящихъ въ концѣ 1 ст., 
чтобы, по исполненіи ихъ, удостовѣрить, что они произнесены дѣй- 
ствительно раньте событія, къ которому относятса. Ср. X L I, 21 и
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свидѣтелей, Урію священника, 
и Захарію, сына Варахіина.

3. И приступилъ я къ про- 
рожицѣ, и ока зачала·, и ро- 
дила сына; и сказалъ мнѣ 
Господь: треки ему имя; 
Магер-шелал-хаш-базъ.

4· Ибо прежде нежели ди- 
тя будетъ умѣть выговорить'- 
отецъ мой, матъ моя, богат- 
ства Дамаска и добычи Са-
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рй вѣрны человѣки, Урио іе- 
реА, и Захарію  сна йара^іина.

г. И пристѴпп^р во прорб- 
чицѣ, и во чревѣ зачата, и 
роди сна и рече Гдь линѣ: 
нарцы ила елій: скорад; плѣ- 
нй, наглш расхити.

д Зане прежде неже раз^- 
ллѣтн отрочлти, назватн оца 
иди латерь, пріиметъ сйлѴ Да- 
лѵасковУ, и кшрысти Самарій-

сл.; X L II, 9; XLV, 21. Урія.іерей, могъ быть тогъ же самый,
0 которомъ упомянуто въ 4 Д. XVI, 10  и сл. Что онъ сдѣлалъ 
для храма Господня, по повелѣнію Ахаза, жертвенникъ по образцу 
языческаго жертвенника въ Дамаскѣ, это могло не помрачить его 
извѣстности, какъ ״ вѣрнаго* человѣка: жертвенникъ былъ пред- 
назначенъ Абазомъ все-таки для жертвоприношеній Господу. 0  
другомъ свидѣтелѣ, Захаріи, сынѣ Варахіинѣ (ВарахСоо =  сир. 
пешито, между тѣмъ какъ евр. יברכיהי) ? положительныхъ свидѣ- 
тельствъ въ другихъ мѣстахъ В. 3. нѳ сохранилось. Съ левитомъ 
Захаріею, упоминаемымъ во 2 Пар. XXIX, 13, можно было бы 
отожествлять его только въ случаѣ, если бы у этого левита на* 
званъ былъ и отецъ, притонъ если бы этотъ отецъ былъ именно 
Варахія (Захарія въ указ. м. Пар. названъ только сыномъ, т. е. 
потомкомъ Асафа).

И свидѣтели миѣ сотвори =ποίησον. Если у 70 толковниковъ 
не стояло здѣсь первоначально изъявительное наклоненіе έττοίησον: то они 
евр. слова ואעירה׳ не отличили отъ והעידה . Русскій переводъ, согласный 
съ лат. вульгатою (et adhibui mihi testes), основанъ на чтеніи нѣсколько 
отличенъ отъ масор. ואעירה^  не 'א ו

3. 4. Имя сына пророка Исаіи тожественно съ изреченіемъ, 
написаннымъ на доскѣ (ст. 1), и толкованіе того изреченія, есте* 
ственно, должно относиться и къ этому имени. Умѣнье назвать 
Фтца и матъ въ ребенкѣ есть первое проявленіе способности гово*
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марійскія понесутъ преді ца- 
рет Ассирійскимъ.

5. И продолжалъ Господь 
говорить ко мнѣ, и сказалъ 
еще׳.

6. За то, что этотъ на- 
родъ пренебрегаетъ водами Си- 
мама, текущими тихо, и 
восхищается Рециномъ и сы- 
номъ Ремаліинымі,

скід пред црслг Дссѵрійскилю.

е. И приложи Гдь глагола™
КОЛНѢ €ЦІ€, ГЛАГОЛА:

3. Пон«же не во с^отѢш а  лю'- 
діс с(и воды білшдлш  ТСК#- 
Ц1ІА тисѣ, но вос^отѣиГд иллѣ- 
тн PaccwfM и сна Рожлісва црА 
над вали:

рить, наступающее обыкновенно приблизительно къ концу ила по 
истеченіи перваго года жизни ребенка. П рилета— букв. переводъ 
евр. глагольной формы, которая въ настоящемъ случаѣ точнѣе 
должна быть переведена безличнымъ глаголомъ: ״ понесутъ“ . GmV: 
соотвѣтствующее евр. слово значитъ нѳ столько нравственную силу 
и значеніе, сколько матеріальное имущество, богатства, сокровища 
(русск. переводъ).

Ст. 5— 8 . Предвѣстіе 0 нападеніи ассирійскаго царя на Іудею—  
за измѣну нѣкоторыхъ іудеевъ своему отечеству въ пользу царей 
сирійскаго и израильскаго.

״ .6 .5 Вода“ въ такой жаркой странѣ, докъ Палестина,
могла быть и была понятнымъ символомъ благовременной и осо-
бенно нужной помощи (ср. толков. Іер. I I , ״ .(18  Вода Сило*
амля* (въ источникѣ и прудѣ на юго-восточной сторонѣ горы Сіона
я  на южной горы Моріа, по Неем. III , 15 у царскаго сада) для
іерусалимлянъ, для іудеевъ вообще, означала домашнюю, отечеотвен-
ную ихъ помощь и силу, на которую они могли надѣяться, именно
царей изъ дома Давидова, которому обѣщана рѣчная милость Бо-
жія и непоколебимое царство (2 Ц. VII, 16). Такое значеніе ітер-
вой половины ст. подтверждается и сравненіемъ ея съ половиною
второю, гдѣ— въ соотвѣтствіе ״ водѣ Силоамли“ первой половины—
прямо называются цари: сирійскій Расой) нх (Алекс. Ραασσών· Ват.
Компл. Альд. Раааіѵ, ср. примѣч. къ толков. ѴП, 1) и Израиль-

10



КНИГА ПРОРОКА ИСАІИ. Г л .  V I I I ,  7 — 8 .1 4 6

7. Наведетъ на него Гос- 
подъ воды рѣки бурныя и боль־ 
шгя —  царя Ассирійскаго со 
всею славою его; и подай- 
мется она во всѣхъ прото- 
пахъ своихъ, и выступитъ изъ 
всѣхъ береговъ своихъ;

8. И пойдетъ по Іудеѣ, 
наводнитъ ее, и высоко под- 
нимется, дойдетъ до шеи; и 
распростершіе крыльевъ ея бу- 
детъ во вою широту земли 
Твоей, Еммануилъ!

з . Gerw рдди се возводите 
Гдь нд вы вбд^ рѣки си'лн$ и 
ліног#, црл> ДссѵрПіскл и слдвЯ 
erw: н взьідетг нд всдк$ деврь 
вдш$, и WBbUeTz всакЯ стѣн^ 
влш^.

и. И Филетх w І^деи чело- 
вѣка, иже возлложета глдвй
ВОЗДВИГНУТО, илй ЛѴОГ^ЦІДГО что

совершите н ведетъ полка erw, 
во еже ндполнити ширинѣ стрд- 
ны твоед, с’ налли Бга.

скій Факей (ср. тмж.). Словами: в0с)(0тѣша иллѣти... цдрд ндд 
вдлѵи— прямо и рѣшительно указывается на существованіе.въ Іеру- 
салимѣ въ первые годы царствованія Ахаза партіи, готовой при- 
знать гегемонію Сиріи и израильскаго царства надъ Іудеевъ Менѣе 
рѣшительно, но очевидно та же мысль выражается и върусск..съ. 
масор. т. переводѣ: и восхищается (народъ этотъ) Рениномъ и 
сыномъ Ремаліиныт.

7. 8. Бакъ  тихо текущія и мобильныя воды Силоама озна- 
чаютъ благовременную и желанную помощь: такъ ,вода рѣки силъ- 
ная и многая“ означаетъ врага, имѣющаго сдѣлать на Іудею опу- 
отопительное нашествіе (ср. Іер. ХЬѴ І, 7. 8). Въ словахъ: цлрл> 
Яссѵрійскл и слдв^ erw' (т. е. многочисленное войско его) заклю- 
чается объясненіе смысла словъ 0 водѣ сильной и многой. Q  
вся вторая половина ст. 7 и первая ст. 8 по греко-слав. тексту 
представляется разрѣшеніемъ метафоры, выраженной въ евр. текстѣ. 
По этому переводу,ассиріяне послѣдовательно представляются сна- 
чала нападающими ״ на всякую дебрь“ =  докину и ,на  всякую 
стѣну“ , т. е. крѣпость въ области іудейской, а потомъ (по тол- 
кованію блаж. Ѳеодорита) выселяющими изъ Іудеи лицъ знатныхъ, 
послѣ чего остаются въ странѣ только бѣдные земледѣльцы (ср.
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9. Враждуйте, народы, но 
трепещите, и внимайте, всѣ 
отдаленныя земли! Вооружай- 
тесъ, но трепещите; воору- 
жайтесь, но трепещите!

4·. Разумѣйте іазьіцы, и по- 
карлйтесд, услышите да'же до 
послѣднимъ земли, ліогёцііи по- 
кардйтеслі: аціе бо лаки воз- 
лижете, лаки повѣждени б^~ 
дете:

4 Д. XXIV, 14. Іер. X X IX , 2; Ш ,  16). Такой смыслъ це- 
ревода не вцолнѣ соотвѣтствуетъ смыслу текста евр., въ которомъ 
сначала рѣчь 0 выступленіи водъ рѣки изъ ея береговъ, а потомъ 
и 0 разлитіи ея по всей Іудеи. И валета полка erw, (опять раз- 
рѣшеніе тропа: по евр. ״ потоки ея“ , т. е. рѣки) во еже иапол- 
нити;., с налик Бга =  Еммануилъ. Послѣдній представляется ца- 
ремъ земли іудейской, и, судя по,атому, его надобно отожествлять 
съ тѣмъ Властелиномъ, 0 которомъ въ IX , 6. 7 говорится, что 
Онъ будетъ сидѣть на престолѣ Давидовомъ. Вмѣсто мѣсто- 
именій: ,н а  вы... вату... вату“ въ евр. текстѣ тогъ же смыслъ 
выражается мѣстоименіями: ״ на нихъ... своихъ...своихъ“ , относя- 
щимися׳ къ швамъ: ״ людіѳ сіи“ или ״народъ сей“ и ״ рѣка“ .

Ст. 9— 15. Сиріяне и израильтяне не осуществятъ тѣхъ за- 
мысловъ, съ которыми они шли въ Іудею. Господь не допуститъ 
этого осуществленія. На Господа надежда іудеевъ.

9. По русскому съ масоретскаго текста переводу, почти весь 
стихъ содержитъ въ себѣ предостереженіе народамъ, ״ враждовав- 
шимъ“ и ״вооружавшимся“ , т. е. шедшимъ войною, противъ іуде- 
евъ. Слова: и внимайте всѣ отдаленныя земли, въ этомъ рус- 
скомъ переводѣ, представляются ^удовлетворяющими требованіямъ 
параллелизма пророческой рѣчи. Тѣже слова даютъ мысль, парал- 
лельную только слав.-греч. переводу первой части стиха: раз^- 
лѣйте газыцы и покарАйтесд (см иритесь, ήττδσθε)... Д оящ ій  
(ίσχοχότες= точнѣе: возмогшіи или возмогли =  усилившись, достиг- 
нувъ побѣдъ) покарАйтесд.^Въ греко-слав. переводѣ, вторая по- 
ловина стиха, не буквально слѣдующая евр. тексту, заключаетъ 
въ себѣ угрозу, которою пророкъ подкрѣпляетъ увѣщаніе не пре- 
возноситься побѣдою надъ іудеями.

10*
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10. Замышляйте замыслы, 
но они ,рушатся', говорите 
слово, но оно не состоищся: 
ибо съ нами Богъ!

11. Ибо такъ говорилъ мнгр 
Господь, дерна на ивѣ крѣп- 
кую руку, и внушая мнѣ не 
ходитъ путемь сего народа, и 
сказалъ:

 -Не называйте загово״ .12
ромъ всего того, что народъ 
сей называетъ заговоромъ; и 
не бойтесь того, чего онъ 
боится, и не страшитесь.

Т. И йже ацк совѣта совѣ- 
ціаете, разорите Гдь, и слово, 
сже ацк  возглаголете, не пре- 
излета в васа, гаш  с нами 
Бга.

лі. Такш глаголете Гдь: 
крѣпкою рѴкою не покардютсА 
рожденію пУтй людей с и р ,  гла- 
голюціе:

б і . Да не когда рек^тг, же- 
стоко: все во, еже аци ре- 
кѴте люде сіи, жестоко есть: 
страда же и^а не увойтесл, 
ниже возмутитеся.

Переводъ: разумѣйте (γνώτβ) основанъ на чтеніи רעי  вк. иассор· מגי
10 . 0  *совѣтѣ“ и ״ словѣ“ см. ѴП, 5 и сл. (/ нами Б га—  

толкованіе имени Эммануила, подобное толкованію имени Магер- 
шелал-хаш-базъ въ ст. 4 .

1 1 .1 2 .  Чтеніе греч. перевода 70толк. въ началѣ ст. 11 модно 
перевести, слѣдуя Сирмонду, издателю твореній блаж. Ѳеодорита 
(X V II в.) и отступая отъ слав. печатнаго, такъ: ,рудѣ крѣпцѣй 
но покарлютея хожденіемъ пути людей сихъ“ . Толкованіе блаж. 
Ѳеодорита соотвѣтствуетъ имѳнно такому пониманію текста 70  ти: 
״ хота видятъ могущество десницы Бо^іей и чуде?а, совершаемыя 
ею, однако противятся, дерзая на тоже, что дѣлали іудеи, и слѣ* 
дуя по ихъ стопамъ“ . Минъ (Migne, Patrologiae cursas completas 
t .  LX X , толков. на Исаію Кирилла Александрѣ тоже греч. чте- 
ніе переводитъ: ,крѣпцѣй рудѣ не покориви суть, хожденію нуту 
народа сего, глаголюще...“ , каковому переводу отвѣчаетъ толжо- 
ваніе св. Кирилла: ״нечестіемъ и неразуміемъ они Хопіли до того, 
что рукѣ крѣпкой, легко сохраняющей, захотѣли быть непокор* 
ними и сочли это за ничто. Непокорны, говоритъ, также пути на- 
рода сего, коего лицо пріемля на себя, онъ только что говорилъ:



1 4 9КНИГА ПРОРОКА' ИСАІИ.Гл. ѴШ, 1В.

.гі. Гдл сила, того шстйте. и 13. Господа Саваоѳа— Его 
той валета τεεΈ в стрлр: чтите свято, и Онъ— страхъ

вашъ, и Онъ—трепетъ ваннъ!

״ съ вами Богъ*. Подъ непокорностію народа пророкъ, по слав.- 
греч. переводу, разумѣетъ недовѣріе къ помощи, обѣщаемой Б6- 
томъ,— недовѣріе, которое выразилось всего болыпе въ просьбѣ 0 
Помощи, обращенной Абазомъ къ ассирійскому царю. Тотъ страхъ, 
который по ѴП, 2 овладѣлъ не только домомъ царскимъ, но и 
всѣмъ, іудейскимъ народомъ, пророкъ хочетъ теперь побѣдить въ 
народѣ, послѣ того какъ въ предыдущей гл. онъ направлялъ свою 
рѣчь къ царскому дому, стараясь разсѣять его опасенія. По рус- 
скоту переводу, ״ Господь говоритъ рукою крѣпкою“ или ״ въ ерѣ- 
поста руки“ , или держа пророка рукою, т. е. между тѣмъ какъ 
рука Господня была на немъ (ср. Іезек. I , 3 ״ .( Заговоромъ“ въ 
В . 3. называется согласное дѣйствіе нѣсколькихъ лицъ, направ- 
денное къ сверженію власти царя (4  Цар. Х П , 20; X IV , 19), 
иди 'выражающее собою рѣшимость не признавать для себя обяза- 
тельнымъ законъ Господа, царя іудеевъ (Іер. XI, 9). Въ насто- 
ящемъ случаѣ умѣстны то и другое значенія слова заговоръ. Си- 
ріяне и израильтяне, замышляя воцарить въ Іерусалимѣ сына Та* 
веилова, хотѣли свергнуть съ престола Давидовъ домъ, который 
царствовалъ и долженъ былъ царствовать по указанію Божію 
(Второз. XVII, 18 и сл.) и посредствомъ котораго самъ Господь 
царствовалъ въ Іерусалимѣ надъ Израилемъ (Пс. XLVI, 7; 
С Х ІІХ , 2).

Не покардю тсд  (άπ$ιθοδ<5ι) —  переводъ, основанный на чтеніи 
.вмѣсто масор ויסרני י יסרנ ו  (и училъ меня). Ж естоко  (σχληρόν): иди слову 
 -тайный союзъ, заговоръ} усвоено не то значеніе, которое ему при) קשי"
надлежитъ здѣсь (שר ק  первоначально значитъ: «крѣпко связывать}), или 
вм. קעזר не прочиталъ ли переводчикъ

13. Гдл сила ср. толков. I, 9 . Смыслъ слова: чистите мо- 
жетъ быть опредѣленъ по сравненію этой первой половины стиха 
со второю, гдѣ ГосподЬ провозглашается предметомъ страха, т. е. 
благоговѣйнаго почитанія. Святый י^ ך י  =  неприкосновенный, не-
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14. И  будетъ Онъ освяще- 
піемъ и камнемъ преткновенія, 
и скалою соблазна для обоихъ 
домовъ Израиля, петлею и 
сѣтью для !жителей Іеруса־ 
Лима.

ді. Q аціе взлети уповая на 

него, Будете тевѣ во мощеніе, 

а не іакоже w камень преты- 

канія преткнеши?я, ниже іаки; 

w камень паденія, домове же 

Іакювли в‘ пр^глѣ, и в’ раз- 

доліи сѣдяцііи во Іерусалимѣ:

обыкновенный, въ примѣненіи къ Богу— возвышенный надъ всѣмъ 
земнымъ вообще и надъ человѣкомъ въ частности, надъ народомъ 
израильскимъ въ особенности, Владыка міра и человѣчества. Тог<$ 
шстите=считайте, не переставайте признавать Его Владыкою ва- 
шимъ; не оскорбляйте Его мыслію, что есть на свѣтѣ другая 
сила (ср. толков. ст. 6), которая можетъ оказать вамъ болѣе дѣй- 
тигельную  помощь, или которая могла бы устрашить васъ въ то 
время, какъ вы вѣруете въ силу Господа.

14. Гр.-слав. переводъ первой части стиха составляетъ про- 
долженіе мысли, начатой въ предыдущемъ ст. Будетъ тевѣ. во 
и>сцкн1е=ты самъ станешь неприкосновеннымъ, не уязвимымъ для 
враговъ, наводнившихъ теперь твою страну. Я не гакоже ש ка- 
мень... паденія— отрицательное выраженіе тойже мысли. Между 
тѣмъ какъ здѣсь обѣщается, хотя и не безусловно, спасеніе Іуды 
отъ враговъ,— со словъ:' домове же Ш и ш и ...  пророкъ выра- 
жаетъ— уже безусловно и рѣшительно—мысль не только объопас- 
номъ ־ положеніи іудеевъ, но и (въ ст. 15) 0 паденіи— погибели 
многихъ изъ нихъ. Въ евр. масор. текстѣ, еще послѣдовательнѣѳ, 
мысль объ опасности положенія и паденіи развивается съ начала 
ст. 14. Будетъ Онъ■ освященіемъ, точнѣе— святилищемъ (^ = ל?יקל  
8?ς άγιασμα), т. е. Существомъ неприкосновеннымъ, прикосновеніе 
къ которому притомъ небезопасно (ср. 2 Цар. VI, 6 и сл.). 
Обращаясь къ иноземцамъ за помощью, какъ Ахазъ къ ассирія- 
намъ, или изъявляя покорность иноземцамъ, какъ нѣкоторые іудеи 
сиріанамъ и израильтянамъ (ст. 6), іудеи обнаруживали недоста- 
токъ упованія на Бога, не считали Господа выше и могуществен- 
нѣе человѣка, оскорбляли Его такою мыслію; и, въ атомъ смы*
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61. Gerw ради изнемогла И .ן ±5   многіе изъ нихъ пре-

слѣ, ихъ образъ инслей и дѣйствій приравнивается къ оскорбленію 
ковчега завѣта прикосновеніемъ къ нему не освященнаго, нечистаго 
лица. Бакъ напр. 03а, прикасаясь къ ковчегу завѣта, забывалъ 0 своемъ 
недостоинствѣ, приравнивалъ себя къ великой святынѣ и тѣмъ унижалъ 
и оскорблялъ ее:такъ и іудеи, ища помощи вмѣсто Господа уязычни- 
новъ, Бога не ставили внше человѣка, сводили его на степень человѣка 
и— въ этомъ смыслѣ— какъ бы прикасались къ Нему своимъ грѣшнымъ 
существомъ. И какъ 03а былъ наказанъ смертію за дерзкое при- 
восновеніе къ святынѣ: такъ и іудеи за приравнено Бога къ че- 
ловѣку будутъ наказаны. И будетъ Онъ... камнемъ преткновенія 
и скалою соблазна для обоихъ домовъ Израиля, т. е. какъ для 
южнаго, такъ и для сѣвернаго евр. царствъ. Недостатокъ упова- 
нія на Господа обнаружили и цари израильскіе, не только на- 
чавъ служить золотымъ тельцамъ, но и— во время пророка Исаіи—  
обративъ взоры на Египетъ съ надеждою на помощь оттуда про- 
тивъ Ассиріи (Факей, врагъ Ахаза, сначала надѣялся на помощь 
египетскаго фараона, ср. Ос. V II, 11; X II, 1, и Осія, послѣд- 
ній израильскій царь, измѣнилъ царю ассирійскому, пославъ по- 
словъ къ фараону египетскому 4 Д . X V II, 4). Петлею и сѣтью 
для жителей 1ерусалима=-ш$я№ш, которые ловятъ, лишаютъ 
возможности уйти и губятъ всѣхъ, прикасающихся къ нимъ. По- 
лобнымъ образомъ Господь погубитъ іерусалимлянъ, оскорбляю- 
щихъ Его своимъ недовѣріемъ къ Его силѣ.

И лціе в^деши у л о в л е н а  него (καν ε π ’ αότω  π επο ιθώ ς  ■ξς): 
эти слова соотвѣтствуютъ русскому: трепетъ вашъ ст. 13· Масор. слову 
70 ? םמליצ?.  толковниковъ усвоили значеніе, принадлежащее глагольной 
формѣ того же корня въ Ис. XLYII, 12 צי תערו  — устоятъ, укрѣпить- 
ся- Букв. переводя, они сказали бы въ настоящемъ случаѣ: ״и онъ укрѣ- 
пленіе, крѣпость вата“ =  онъ упованіе твое =  ты уповаешь на него- —  
И в раздолій: греч. έν хснХа0{мгс1=точнѣе: въ углубленіи, въ ровѣ, 
устраиваемомъ для ловли дикихъ звѣрей; ср. параллельное, непосредственно 
предшествующее: явъ пруглѣ“ = в ъ  капканѣ.

15. Изнелиог^тх (букв. съ евр.— запнутся, послѣ того какъ
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ткнутся, и упадутъ, и ра- 
забьются, и запутаются въ 
сѣти, и будутъ уловлены.

16. Завяжи свидѣтельство, 
и запечатай откровеніе при 
ученикахъ Моихъ“.

в’ н и р  лнози, и падать, и 
сокрУиіатсд, и приближатся, и 
гати вУдУта человѣцы в’ твер- 
дыни сУціе:

s i:  Тогда гавлени вУдУта 
печатлѣюцііи закона, е'же не 
учйтисд.

ноги ихъ задержаны будутъ капканомъ) в н и р  (=:между ними—  
іудеями и израильтянами) ллнози. И приближатся— къ силку или 
сѣти, коснутся ихъ. И гати вУдУта человѣцы в твердыни сУціе: 
и израильское и іудейское царство пали, когда ихъ столичные, 
укрѣпленье города были взяты. Такимъ образомъ, послѣднія слова 
стиха по переводу гр .-сл а в . прямо выражаютъ мысль пророка, 
между тѣмъ капъ въ евр. текстѣ до конца этого стиха продолжается 
переносная рѣчь.

Ст. 16— IX, 1. Слово и знаменія Божій убѣждаютъ пророка, 
что за днями бѣдствія въ Іудеѣ наступятъ дни благоденствія и 
радости.

16. По гр.-слав. переводу, стихъ этотъ имѣетъ связь съ 
предыдущими стихами. Тогда, вогда падутъ евр. государства, 
іавлени вУдУта (:־־обнаружатся по послѣдствіямъ ихъ поведенія) 
печатлѣюцііи закона, еже не училися, т. е. никогда не загляды- 
вающіе въ законъ, нѳ справляющіеся съ нимъ, не руководящіеся 
его указаніями. Евр. текстъ, буквально переведенный, даетъ дру- 
гую мысль: завяжи свидѣтельство и запечатай откровеніе 
(ученіе, ח ר תי ) при ученикахъ Моихъ, — слова Господа къ пророку. 
״ Свидѣтельствомъ* И ״ откровеніемъ“ называется здѣсь главнѣй■ 
та я  часть начинающагося здѣсь отдѣла рѣчи пророка, именно 
утѣшительныя слова ст. 22  и IX ״ .1 , Учениками“ Своими Го- 
сподь называетъ здѣсь, вѣроятно, тѣхъ же ״ вѣрныхъ людей*, 
Урію и Захарію, 0 которыхъ упомянуто, какъ 0 свидѣтеляхъ, въ 
ст. 2. Цѣль, для которой они приглашаются здѣсь и для кото- 
рой также имѣло быть запечатано свидѣтельство— откровеніе,—
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17. Ишакъ я надѣюсь на 
Господа, мирившаго лице Свое 
отъ дома Іаковлева, и уповаю 
на Него.

17. Вотъ я и дѣти, кото- 
рыжъ далъ мнѣ Господь, какъ 
указанія и предзнаменованія 
въ Израилѣ отъ Господа Са- 
ваоѳа, (живущаго на горѣ Сі- 
онѣ.

31. И речете: пождй Бгд 
Фврацішаги; лице свое' (й дол1$ 
Іаш вл д , и уповая. в^дУ нднь:

иі. 6е  аза, и дѣти, гаже ми 
даде Бгх: и б ^ т 2 зналіенід, 
и чудеса' в‘ долѵ& Ісраилевѣ w 
Гда баваиг-е-л, йже ювитаетг на 
горѣ Оіи5нй.

таже, что и въ ст. 2: запечатанное прежде исполненія, притомъ 
запечатанное при свидѣтеляхъ, пророчественное откровеніе имѣло 
съ теченіемъ времени показать себя, какъ дѣйствительно прежде 
исполненія произнесенное.

Первое слово ст. по русскому переводу: завяоюи соотвѣтствуетъ по־ 
слѣднимъ двумъ словамъ предыд. ст. по гр.-слав. переводу: евр. ציור 
повелит. отъ 70 צרר  полковниковъ приняли за сущеавительпое ״твер- 
дыня“, б^ціе  = δ ν τες  ілекс. Альд. Компл.; въ В. пѣтъ. бж е  не учи׳· 
ти са= тоо  μή μαθειν, ср. русск.■евр. при ученикахъ Моихъ= בלפורי 
Повидимому, послѣднее слово 70 толковниковъ читали какъ רי ט בל  =  
въ то время какъ онъ (законъ) изучается·

17. Еще не сообщая содержаніе ,свидѣтельства— откровенія“ , 
пророкъ выражаетъ увѣренность, что Господь не на всегда ״ отвра- 
талъ лице Свое отъ дому Іаковля“ =  пересталъ охранять его отъ 
враждебныхъ покушеній языческихъ сосѣдей. Пророкъ ״ уповаетъ“ , 
что лучшіе дни настанутъ для народа. По гр.-слав. переводу, 
прибавленнымъ въ началѣ ст. словомъ и речете пророкъ влагаетъ 
слѣдующую затѣмъ рѣчь въ уста всякаго вѣрующаго слову Божію 
(блаж. Ѳеодоритъ).

18. И здѣсь (также какъ по русск. переводу въ предыдущемъ 
ст.) рѣчь пророка Исаіи. Дѣтей, которыхъ далъ ему Богъ, именно 
Шеар-яшува (ѴП, 8) и Магер-шалал-хаш-база (ѴШ . 3), пророкъ 
выставляетъ данными Богомъ знаменіями и предсказаніями. Такой
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19. И когда скажутъ вала: 
обратитесь къ вызывателямъ 
умершихъ и къ чародѣямъ, къ 
шептунамъ и чревовѣщаніе·* 
лямъ, тогда отвѣчайте: не 
долженъ ли народъ обращать- 
ся къ своему Богу? спраши· 
ваютъ ли мертвыхъ 0 живыхъ?

-&1. И  аціе рекутъ к валю: 

изыщите чревоволшевнишвъ, и 

w земли возглашающихъ, тще- 

словУюціи^г, иже © чрева гла- 

иіаютъ: не тзькъ  ли к' 

своемъ взыщетъ; что испытаютъ 

ллертвыд ш живымъ;

смыслъ этихъ лицъ выражался нарицательнымъ значеніемъ ихъ соб- 
ственныхъ именъ (ср. выше). Въ слав.-греч. переводѣ не ясно, что 
знаменіями послужатъ народу именно дѣти пророка. Ш  Гда Оа- 
ваш-о-а (ср. 1. 9), йже «;витаетъ на горѣ Оішнъ ср. Пс. XIV, 1; 
СХХХІ, 13; СХХХІѴ, 21.

19. Чревоволшебниками (2 Пар. ХХХШ, 6), или утробоволх- 
вующими (Второз. ХТШ, 11) или чревобасниками (Лев. XX, 27.
1 Ц. ХХТШ, 3), по греч. одинаково έγγαστρίμυθοι (въ Лев. XIX, 
31; XX, 6 по слав. неточно— ״ утробныя басни*) назывались люди, 
у которыхъ внуіри предполагали сидящимъ духа прорицательнаго 
(ср. Дѣян. XVI, 16), силою котораго эти люди произносили за- 
клинанія и, между прочимъ, вызывали заклинаніями мертвыхъ 
(1 Ц . ХХѴШ, 7 и сл .).— ״ Отъ земли возглашающими“, по слав.- 
греч. переводу, могли быть названы именно вызывающіе мертвыхъ 
(ср. Йс. XIX, 4). Но евр. соотвѣтствующее* слово ?יםיי!ע  въ дру- 
тихъ случаяхъ 70  толковниковъ довольно послѣдовательно перо· 
водятъ или έπαοιδοί (волхвы или волшебники Лев. XIX, 31; XX, 6 . 
27) или γνωςαί (волхвы 1 Ц . ХХѴІП, 3 . 9 ) ,— во Второз- ХѴШ, 
1 1-'-τερατοσχόπος— знаменосмотрцтель. ״ Тщесловующіе*, по смыслу 
соотвѣтствующаго евр. названія, суть тѣ, которые производятъ 
звуки, подобные чириканью птицъ, съ которымъ, по мнѣнію древ- 
нихъ, имѣетъ сходство шумъ, производимый движеніями обитате- 
лей преисподней (Иліада 23, 101. Одиссея 24, 5. 9). Такими зву- 
ками вызывали мертвыхъ и производили другія заклинанія. Выра- 
женіе: ״ иже отъ чрева глашаютъ* равнозначуще съ словомъ: ״ чрево- 
волшебники*. Евр. текстъ не имѣетъ здѣсь тождесловія, вамѣт-
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20. Обращаетесь къ займу 
и откровенію. Если они не ю- 
ворятъ, пакъ это слово; то 
пѣтъ въ нихъ свѣта.

к. Закона бо в п ол іоц іь  да- 

де\ да рек^та не гакоже слово 

сіе', заньже не лѣтъ дары да-

<*ТИ.

наго въ гр.-слав.; онъ даетъ мысль 0 шепотѣ, которымъ произ- 
носятся таинственныя заклинанія. Въ то глубоко несчастное для 
іудеевъ время, когда они, пострадавъ отъ сиріянъ и израильтянъ, 
должны были уплатить дань и ассиріянамъ, отъ которыхъ просили 
себѣ помощи, —  многіе изъ нихъ могли находиться въ состояніи 
внутренняго смущенія, подобномъ состоянію Саула предъ битвою 
съ филистимлянами, имѣвшею для него роковой исходъ. Ища для 
себя разъясйенія будущей судьбы народа и государства, могли обра- 
титься всюду, гдѣ бы ни была указана имъ возможность этого 
разъясненія. Пророкъ предостерегаетъ (подобно Моисею, Дев. XIX, 
81) отъ обращенія къ заклинателямъ. Не газьікг ли к вг$ свое« 5 
взыщете; =  не имѣетъ ли испытывающій бѣдствіе народъ своего 
Бога, который силенъ оказать всякую помощь, не только предви- 
дѣть будущее? Что испытаю™ мертвыя» w ж и в ь ір ;  этотъ вопросъ 
становится понятнымъ, если принять во вниманіе представленіе, 
какое имѣли ветхозавѣтные евреи 0 состояніи душъ человѣческихъ 
по смерти. Состояніе это представляется состояніемъ безсилія (Пс. 
ЬХХХѴ П, 5 . Ис. XIV, 10), непробуднаго сна, отъ котораго 
человѣкъ не встанетъ до окончанія неба (Іов. XIV, 12), въ кото- 
ромъ его духовная жизнь прекращается, или по крайней мѣрѣ ни 
въ чемъ не проявляется (Пс. VI,. 6; LXXXVH, 11. 12. Ис. 
XXXѴШ, 18). Если такъ, то что, могли мертвые открыть живымъ, 
у которыхъ духовныя силы по крайней мѣрѣ не остановились въ 
своей дѣятельности?

20. Закона в помощь даде— для руководства въ случаяхъ, 
подобныхъ тогдашнему страшно затруднительному положенію іу- 
деевъ. Внимательно относящихся къ нему, къ атому *ученію“ Бо* 
жію, оно могло бы научить не обращаться къ различнымъ закли- 
нателямъ. Олово сіе —  то слово, содержаніе котораго составляетъ
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21. Ή будутъ они бродить 
по землѣ жестоко угнетен- 
ные и голодные; и во время 
голода будутъ злиться, хулить 
царя своего и Бога своего.

кд. И пріидетъ нд вы же- 
стокъ гладъ, и ведетъ, егдд 
взалчете, скорвни ведете, и зло 
речете кназю, и очствУ:'

первую половину ст. 19. Русскій переводъ, буквально слѣдующій 
масор. чтенію, отступаетъ отъ слав.-греч., начиная со второй части 
стиха. Къ закону и откровенію! ср. ст. 16. Если они не гово- 
рятъ, какъ это слово =  если не обращаются къ свидѣтельству и 
откровенію Божіимъ: то нѣтъ въ нихъ свѣта, букв. утренней 
зари, разсвѣта=не разсѣется надъ ними та тьма, которая повисла 
теперь (ср. LVHI, 8).

. . .в  помои!ь (εις βοήθειαν) длдё: ה ד עו ת ל  прочитанному 70 тол- 
новинками ®»видимому какъ ה ר עז לתעזרה = ל —  . . .  дары  (δώρα) ддати: 
первое слово основано здѣсь на чтеніи עוכר  вм. масор. עזחר  ( =  утрен- 
няя заря).

21 . Господь заставитъ людей оставить свои жилища и ходить 
по странѣ всюду, ища и выпрашивая пищи. Окорвни ведете: ра* 
зумѣется скорбь, соединенная съ ожесточеніемъ, съ негодованіемъ 
на тѣхъ, отъ кого можно было надѣяться облегченія скорби, по- 
мощи. Зло речете кндзю и отечествѣ, —  70  толковниковъ разу- 
мѣди, очевидно; гражданскую власть страны, не съумѣвшую ни 
предупредить непріятельское вторженіе въ Іудею, ни оказать до- 
статочнаго сопротивленія вторгшемуся врагу. Евр. текстъ, между 
тѣмъ, значитъ букв. и (будутъ) хулить царя своего и бога сво· 
его. Русскіе переводчики подъ ״ царемъ“ разумѣли представителя 
гражданской власти въ странѣ (= гр ек  слав. переводъ), такъ какъ־.
пишутъ это слово съ маленькой буквы; а Бога разумѣли истиннаго 
(Апок. XVI, 11. 2 1 ), котораго грѣшники, въ своемъ ожесточе- 
ніи (будутъ злиться), усиливающемся отъ сраданій, будутъ счи- 
тать виновникомъ своихъ несчастій, не сознавая своей вины. Нельзя 
пройти молчаніемъ другаго мнѣнія, по которому ״царемъ״ названъ 
здѣсь тотъ царь, которому принадлежитъ это имя не въ нарица- 
тельномъ смыслѣ, а въ исключительномъ, именно языческій богъ
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22. И  взглянутъ ввергъ, и 
посмотрятъ на землю; и вотъ 
горе и мракъ, густая тьма, 
и будутъ повержены во тьму. 
Но не всегда будетъ мракъ 
тамъ, гдѣ теперь онъ оіу- 
стѣлъ.

кв. Q возврата нд нбо го- 
рѣ, и, нд землю низѴ при- 
Зрл>т&, и се скудость тѣсна, н 
тма, скорбь, и тѣснота и тма, 
іакоже не видѣть: и не шскѴ- 
дѣетг в тѣснотѣ сый даже до 
в^емене.

ГЛАВА IX .

а . Сіе прежде испій, спорю 1. Прежнее время умалило 
твори страно Зав^лшнд, и земле землю Завулонову и землю Йеф-

Молохъ (מלוי =  царь), которому служить іудеи начали невидимому 
только со времени Ахаза (ср. Ам. V , 26 . Соф. I, 5).

(укорени ведете: греч- . λυπηθήσεσθε могло бы также значить: 
«прогнѣваетеся».

22. И воззрѣ ть ... прйзрдтх, ища помощи или мѣста, гдѣ 
спастись можно. Скудость'тѣсна; 70  толк. dercopia ςενή =  бѣд- 
ноетъ тѣсна, т .е . бѣда жестокая, тяжкая. Слово ״ тма* == бѣдствіе, 
несчастіе (Пс. ЬХХХѴ П, 7 ср, 4 Ис. Х Ш ,  7). И не иккУ- 
дѣетг в тѣснотѣ, сый =  таперъ бѣдствующій не будетъ бѣдства- 
вать (ο,ύχ άπορηθήσεται)— даже до времени. Благоденствіе, 
имѣющее наступить послѣ бѣдствія, представляется не безконеч- 
нымъ— не согласно съ IX , 6. 7. Русск. переводъ, не заключая 
въ себѣ намека на окончаніе благоденствія, имѣющаго наступить 
послѣ бѣдствія, говоритъ только 0 предстоящемъ прекращеніи бѣд- 
ствія: но не будетъ мрака тамъ, гдѣ тенерь онъ ©густѣлъ. Ча- 
стица: но въ началѣ могла бы быть замѣнена словомъ: ״ по 
истинѣ*— также какъ въ V II, 9 (ср. толков.).

Даже до времени (εως χαφοδ). Не читалось ли шпала у 70 
толк. ώς καιρός ( =  n jo , Ср. · י כיום י ה  Іер. XXV, 18)?

IX , 1 ст. по евр. тексту относится къ предыд. главѣ. Фіе 
прежде испій ד=  испей чашу гнѣва Божія׳ (ср. Іер. XXV, 15  и
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ѳалимову; но послѣдующее воз- 
величитъ приморскій пущъ, за- 
Іорданскую страну, Галилею 
языческую.

2. Народъ, !водящій во тьмѣ, 
увидитъ свѣтъ великій; на 
живущихъ въ странѣ тѣни 
смертной свѣтъ возсіяетъ.

Ш<{>-е-лл(лилА, и прочій при ліо- 
ри живущій, и об он& странѣ 
Іордана, Гллілел «зыковъ.

в. ііюдіс рдАф іи во тлѣ, 
видѣній свѣтъ велій: живущій 
во странѣ и сѣни слитнѣй, 
свѣтъ возсіяетъ нд вы.

сл.) прежде чѣмъ (ст. 2) свѣтъ возсіяетъ... Руеск.: какъ ѣреж־ 
нее время умалило землю Завулонову и землю Нефѳалимову ср.
4 Цар. XV, 29. Болѣе правильное раздѣленіе словъ по предло- 
женіямъ, предлагаемое масоретами: прежнее время умалило землю 
Завулонову и землю Нефѳалимову, а послѣдующее (ср. I I , ״ 2  по- 
слѣдніе дни“) возвеличитъ (ихъ),— приморскій путь, заіорданскую 
страну, Галилею языческую“ , букв. область язычниковъ. Не только 
заіорданскимъ областямъ, но и колѣнамъ Завулонову и Нефѳали- 
мову, всей Галилеѣ языческой обѣщается, послѣ бѣдствій настоя- 
щаго времени, наступленіе лучшаго времени въ будущемъ.

Гдлілел, Γ α λ ιλ α ία —  имя, ведущее начало отъ евр. גליל —  округъ, 
область. —  Сіс прежде испій =  Ват· Ал. Син. спи·: τούτο πρώτον  
π ίε . Чтеніе Комплют. и Альд. изд. τοΰτο πρώτον  ταχύ  πίε  и сравне- 
ніе его съ слѣдующими за винъ словами: ταχύ  ποιεί, также какъ и съ 
евр. соотвѣтствующимъ текстомъ, даетъ основаніе утверждать, что ταχύ  
π ίε  есть позднѣйшее видоизмѣненіе чтенія, соотвѣтствующаго евр. לי ק ה  
ταχύ  ποι'ει (такъ какъ קלל =  быть| легкимъ, скорымъ, то חקל  можетъ 
значить не только: облегчить, но и: ускорить),*въ однихъ спискахъ вытѣс- 
неннаго позднѣйшимъ видоизмѣненіемъ его, а въ другихъ оставшагося вмѣстѣ 
съ нимъ. Словъ ταχύ  πίε  совсѣмъ нѣтъ въ нѣкоторыхъ греч. спискахъ, 
какъ замѣчено въ изданіи Вехеля 1597 г.

2. Если тма =  бѣдствіе, то свѣтъ велщій =  благоденствіе. 
Ср. H c.LX , 1. Страна смертной тѣни =  могильной темноты—
страна, томящаяся подъ бременемъ тяжкаго горя.

Жив^цііи во страйѣ и сѣни сллертнѣй —  переводъ, слѣдующій 
Алекс. сп., Комплют. и Альд. изд. Чтеніе ,Ват. и Син. спи.:... έν χώροι 
mta θανάτου приближается къ тому чтенію, которое въ нѣкоторыхъ
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3. Ты у множишь народъ, 
увеличишь радость его. Онъ 
будетъ веселиться предъ То- 
бою, какъ веселятся во время 
жатвы, какъ радуются при 
раздѣлѣ добычи.

4. Ибо ярмо, тяготившее 
его, и жезлъ, поражавшій ею,

г. іИножайшыя люди, гаже 
извела сои в’ веселіи твоелла: и 
возвеселится» пред ׳гобою, юно- 
же веселящійся! в‘ жлтвѴ, и 
гакоже веселятся» дѣлящій ш -  
рысти.׳

З а к  © ятся  гарема ле- 
ждй на нир, и жезла йже на

греч. спи. находилъ Вехель и которое букв. слѣдуетъ евр. т.:.·. еѵ χώρφ  
σκιάς θανάτου.

3. Жножайшыя люди, гаже извела еси (κατηγαγες — точнѣе—  
возвратилъ еси [изъ плѣна въ отечество]) в веселіи твоела, т. е. 
въ радости (мѣстоименія вой, находящагося въ Ват., Алекс. и Син. 
спискахъ, нѣтъ въ и8д. Еоиплют. и Альд. =  евр.). Мысль 0 воз- 
вращеніи изъ того плѣна, 0 которомъ рѣчь въ 4 Ц . XV, 29. 
Въ евр. текстѣ здѣсь начинается рѣчь объ улучшеніи участи на- 
рода, остающагося въ своемъ отечествѣ., хотя и находящагося подъ 
чужеземнымъ игомъ. Ты умножишь (букв. умножилъ, прошедшее 
пророчественное) народъ— тогъ народъ, который’ послѣ нашестія 
израильтянъ, сиріанъ и ассиріянъ сталъ очень малочисленъ. Уве- 
личишь его радость, даровавъ ему побѣду надъ врагами. Мкоже 
веселятся»  в жатв^. ср. Ис. X V I, 9. Ос; IX , 1. Ыкоже ве- 
селятся» дѣлящій корысти, т. е. добычу, ср. Пс. L X V II, 13. 
Суд. V, 12: радость дѣлящихъ добычу —  радость побѣдителей 
обогащающихся. Возвеселятся пред тобою =  будутъ радоваться 
священною радостію (ср. Второз. X II, 7; X IV , 26), будутъ ра- 
доваться Богу, ихъ Помощнику и Спасителю (ср. Пс. L X X X , 2). 
По закону Моисееву (Числ. X X X I, 26 и сл.), священно-торже- 
ственный характеръ дѣлежа добычи- долженъ былъ выражаться въ 
руководительствѣ священниковъ дѣлежомъ добычи и въ пожертво- 
ваніи части добычи Господу (ср. также 2 Д . ѴІП, 11 и сл. 1 
Пар. XX VI, 27).

4. Мреліа =  тяжелый гнетъ власти (ср. 3 Ц. X II, 11) въ
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и трость притѣснителя его 
Ты сокрушишь, какъ въ день 
Мадіаш.

5. Ибо всякая обувъ воина 
во время брани и одежда, оба- 
гренная кровію, будутъ от~ 
даны на сожженіе, въ пищу 
огню.

6. Ибо младенецъ родился 
нимъ, Сынъ данъ намъ; влады-

вы и  и р :  жезла во и с т л ѣ ю -  

ψκχζ рдзсьпд Гдь, гакоже в 
день йж£ h'a Жддідлід.

е M kw всак^ ю одеждѣ со- 
Брани# лестію, и рйз# с при- 
дареніемъ Фддд^та, и вос^о- 
ТАТЬ, ДД БЫІ1ІД сгнила сожжени 
БЫЛИ.

8. M k w  Отрочі родись идліа, 

Olis׳ и дадесл ндж а, ёгшже нд-

настоящѳиъ случаѣ чужеземной (ср. Y Q I, 8. 9). ״ Жезлъ на выи“ 
и »жезлъ истя8ующихъ“— орудія гнета, насильственнаго принуж- 
денія къ непосильной работѣ. День йже нд іИддіалід, или просто: 
денъ МадіаМа ср. Суд. V II, 22  и сл. =  день пораженія мадіа* 
нитянъ Гѳдеономъ.

5 ст. съ ст. предыдущимъ находится въ соподчиненномъ от- 
ношеніи въ ст. 2. 3. Въ слав.-греч? переводѣ подлежащимъ при 
глаголахъ нужно подразумѣвать враговъ іудейскаго народа. ״ Вся- 
кая одежда*— правильное внраженіе смысла текста евр., въ ко- 
торомъ рѣчь объ ,обуви“ воиновъ непріятельскихъ. Солдатскіе са- 
ноги грубые и одежда, обагренная кровію, и слѣдов. уже негодна» 
къ употребленію, называются какъ послѣднее, что станетъ ,пищею 
огня“ . Именно, ,всякая одежда“ вмѣстѣ съ вооруженіемъ будутъ 
сожжены —  народомъ, имѣющимъ возстать на защиту отъ врага, 
утвердившагося въ странѣ. У врага отнята будетъ возможность 
отстаивать свою власть въ странѣ. боврдннУ лестію =  военною 
хитростію.

примиреніе^: греч. цеха ,καταλλαγης = с ъ  премѣною,—рѣчь 
объ одеждахъ.

6 и 7 ст. находятся въ такомъ же подчиненіи ст. 2. 3, какъ 
и каждый изъ обоихъ предыдущихъ. Отношеніе этого стиха къ 
ст. 2 и 3 показываетъ, что на Отроча пророкъ смотритъ, какъ 
на Спасителя избраннаго народа отъ усиливающейся подавить его
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чество на раменахъ Ею, и 
нарекутъ имя Ему: Чудный, 
Совѣтникъ, Богъ крѣпкій, 
Отецъ вѣчности, Князь мира.

7. Умноженію владычества 
Его и мира пѣтъ предѣла на 
престолѣ Давида и въ цар־ 
шеѣ его, чтобы Ему утвер· 
дить ею и укрѣпить его су- 
домъ и правдою отъ нынѣ и 
до вѣка. Ревность Господа 
Саваоѳа содѣлаетъ это.

чдльство вы пь  нд рдмѣ erw: 
и нарицдетсА ила  6rw: велика 
совѣта Яггла, Ч^дена, Оовѣт- 

никк, Бгг крѣпкій, Властелина, 
Кназь мира, Оца б^д^цідгш 
вѣкд, приведи во лира нд кна-
3и, лира и здравіе ел$.

3. И веліс начальство erw, 
и ліирл erw нѣсть предѣла нд 
престолѣ Давідовѣ, и нд црствѣ 
erw, испрдвити е, и здстапйти 
его в’ с д̂ѣ и правдѣ, w нынѣ 
и до вѣка: ревность Гдд Од· 
вдиіфд сотворйтг сіа.

«выческой тьмы. Называя же это Отроча ,Отцомъ вѣчности*, а 
Его царство безпредѣльнымъ, пророкъ тѣмъ самымъ показываетъ, 
что воздѣйствіе этого Князя мира на человѣчество не можетъ быть 
ограничиваемо какимъ нибудь болѣе или менѣе малымъ промежут- 
комъ времени. Представленіе объ Еммануилѣ превращается здѣсь 
въ понятіе 0 Богочеловѣкѣ— Спасителѣ міра.— Ревность Гдд Сд- 
влім-е-л сотворите с і а .  Господь называется ״ ревнителемъ*, какъ 
наказывающій людей за грѣхи противъ Него и ״ творящій ми- 
лость соблюдающимъ Его заповѣди“ (Второз. V, 9. 10) и какъ 
״ мстящій врагамъ Своимъ“ (ІІаум. I, 2), т. е. врагамъ Своего 
избраннаго народа. Въ настоящемъ случаѣ примѣнимы всѣ оттѣнки 
этого понятія. Господь въ настоящей рѣчи пророка представляется 
и наказывающимъ Свой народъ за недовѣріе къ Его силѣ (ѴШ,
6 и сл.), и предпріятіе сиріянъ и израильтянъ сводящимъ къ ни- 
чтожнымъ послѣдствіямъ (— 4 ст.), а лучшую часть избраннаго 
Своего народа спасающимъ чрезъ Огроча-Богочеловѣка. Такимъ 
образомъ настоящія слова пророка могутъ быть признаны заклю- 
чешемъ, въ нѣсколькихъ словахъ соединяющимъ существенныя 
мысли, развитыя въ рѣчи, начинающейся съ ѴШ гл.

п
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8. Слово посылаемъ Господь 
на Іакова י и оно нисходить 
на Израиля,

и. *) Смерть послл Гдь 
нд Ідкшвд, и прійде нд Ісрлилл:

* ) § в р . слово.

Въ ст. 6 по Ват. сп. перевода 70 толк. читаются (во второй поло- 
винѣ ст.) только слѣдующія слова: =  «велика совѣта Я гглг, приведу 60 
миръ на князи, миръ [ =  только Алекс сп. и никакой другой] и здравіе 
ему >. Блаж. Іеронимъ читаетъ это мѣсто такъ же, полагая, что 70 толков- 
пиковъ, устрашенные величіемъ именъ, не осмѣлились сказать объ. Отро- 
чага, что Оно прямо будетъ называться Богомъ». Въ сирско-гекзаплсконъ 
переводѣ также только слова Ват. сп. стоятъ въ текстѣ; остальныя ж& 
слова: «Чуденъ, Совѣтникъ, Богъ крѣпкій, Властелинъ, Князь мира, Отецъ 
будущаго вѣка»— поставлены ва полѣ. И если эти слова читались здѣсь 
уже Климентомъ Алекс■ и Иринеемъ: то это значитъ только, что они встав- 
Лены сюда на основаніи евр. текста очень рано.— Въ ст. 7 слав. слова: 
и заступи™  его в‘ с#д£ и правдѣ подлежали бы нѣкоторому исправ- 
ленію въ видахъ большей вразумительности: (и ятися ему суда н правды=) 
укрѣплять» ему въ судѣ и правдѣ (αντιλαβέσθαι έν κρίματι και έν 
δικαιοσύνη.

IX , 8— X, 4. Этотъ отдѣлъ содержитъ въ себѣ рѣчь про* 
рока, весьма симметрично составленную изъ четырехъ строфъ, изъ 
которыхъ каждая оканчивается словами: при всемъ томъ не от- 
вратится гнѣвъ Его и рука Его еще простерта (ст. 12. 17. 
21; X , 4) и изъ которыхъ первыя двѣ состоятъ каждая изъ 
пяти стиховъ, а двѣ послѣднія каждая изъ четырехъ. Каждая 
строфа содержитъ въ себѣ одну законченную мысль. Строфа 1: 
Израилю, поелѣ нашествія на него ассиріянъ, угрожаетъ бѣда отъ 
эдомитянъ и филистимлянъ. Строфа 2: народу угрожаетъ анар- 
хія, во время которой онъ погибнетъ, какъ стадо безъ пастыря. 
Строфа 3: къ другимъ бѣдствіямъ присоединится междоусобная 
война колѣнъ, входящихъ въ составъ израильскаго царства. Стро- 
фа 4: въ бѣдственное время горе несправедливымъ и жестокимъ 
судьямъ!— Время произнесенія рѣчи— нослѣ нашествія Ѳеглаѳфеі- 
ласара на сѣверное израильское царство (4 Д. XV, 29).

Ст. 8 — 12. Обращаясь ко всему Израилю, пророкъ именемъ 
Господа убѣждаетъ не думать, что испытанныя народомъ въ бди-
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9. Чтобы зналъ весъ народъ, 
Ефремъ и жители Самаріи, 
которые съ гордостію и над- 
меннымъ сердцемъ говорятъ:

10. Кирпичи пали, постро- 
имъ изъ тесанаго камня) си- 
поморы вырублены, замѣнимъ 
ихъ кедрами.

·£, И уразумѣю™ всн людіе 
Ефремовъ!, и живущій в Са- 
Маріи, в’ досажденіи и высо- 
кома сердцѣ, глаголюще:

Т. Блін-о-ы ладоша, но пріи- 
дйте, изсѣчемъ каменіе и по- 
сѣчемъ чернйчіе и кедры и со- 
зйжделѵг севѣ столпа.

жавшемъ прошломъ нашествія непріятелей нѳ повторятся скоро. 
Народу грозятъ новыя подобныя несчастія.

8. Слово посылаетъ Господь —  то слово, которое есть сила, 
могущественно дѣйствующая (ср. Пс. СХЬѴШ, 5. 6; Ис. LV,
10. 11), которое не можетъ не исполниться (Числ. Х Х Ш , 19). 
Въ  настоящемъ случаѣ слово это есть угроза, предсказаніе бѣд- 
ствія. ״ Іаковъ* 8дѣсь =  всѣ израильтяне, какъ и во I I , ״ 5  Іс- 
раиль*— не подданные только сѣвернаго царства.

Смерть  ( =  70 толк.) —  переводъ, основанный на чтеніи ר ב ד  вм. 
масор. ר ב ד

9. 10. И ураз^міютг =  испытаютъ на себѣ исполненіе слова 
Господня вой людіе бфремовы, и живущій в’ Самаріи. 0  нихъ, 
въ частности, говоритъ здѣсь пророкъ, потому что они уже выра- 
жали надежду на возстановленіе своего благоденствія, поколѳблен- 
наго нашествіемъ непріятеля (ассирійскаго царя Ѳеглаѳфѳлласара,
4 Ц . XV, 29). ТЫн׳€ьы— кирпичи, сдѣланные ивъ глины, замѣ- 
нить тесаными камнями значитъ вмѣсто старыхъ разрушенныхъ 
непріятелемъ домовъ построить еще болѣе прочные. Чернйчіе, греч. 
σοχαμίνοι— дерево, листья котораго подобны листьямъ тутоваго де- 
рева, а плоды— плодамъ смоковницы— ficus sycomorns. Это дерево 
и кирпичи служили у большинства евреевъ обыкновеннымъ строи- 
тѳльннмъ матеріаломъ: ср. Іов. IV, 19. Между тѣмъ тесанные 
камни и кедры были болѣе дорогимъ и роскошнымъ матеріаломъ для 
построекъ(ср. 3 Ц. V, 5. 6. 8исл .17 . V II, 2исл.Іер. X X II, 14). 
Въ устахъ израильтянъ слова, влагаемыя въ нихъ пророкомъ, пред-
ставляются только хвастовствомъ, далекимъ отъ исполненія на дѣлѣ;

11*
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U. И  воздвигнетъ Господь 
противъ него враговъ Рецина, 
и непріятелей его вооружитъ: 

12. Сиріянъ съ востока, а 
Филистимлянъ съ запада, и 
будутъ они пожирать Пэра-

μ . И разрушите БГй востаю- 

ц іыл на roptf GiwHio, н ера- 

гй егш разсыплете:

ві. вѵрію w  BOCTWKJ5 соли- 

ца, и Эллины w запада со'лн· 
ца, поддаю ф ы л  Ісраилл всѣми

они составляютъ только примѣрное выраженіе того настроенія, въ 
которомъ находились израильтяне, проводивъ изъ своей страны 
ассиріянъ. У нихъ была надежда на вззстановленіѳ своего благо* 
получія; но не было мысли 0 Богѣ, какъ наилучшей опорѣ вся- 
наго благоденствія. И созйждеш  севѣ столпа. Послѣднее слово 
ость переводъ гр. πύργον, которое можетъ также значить: высокое 
зданіе, похожее на башню. Не выражая буквально смысла соот- 
вѣтствующаго евр. т., переводъ 70  толк. заключаетъ въ себѣ 
мысль, не противную общему содержанію рѣчи пророка въ настоя- 
щепъ ст. На мѣсто разрушенныхъ непріятелемъ зданій народъ 
хочетъ построить еще лучшія.

fi1 досажденіи и высокомъ сердцѣ, глаголюще... Греч. теввть: 
έν ΰβρει... λέγοντες, приливая во вниманіе связь рѣчи и смыслъ евр. 
текста, точнѣе кожно было бы перевести такъ: «въ дерзости... глаго- 
лющіи».

11. Въ греко-слав. переводѣ мысль 0 Божіемъ наказаніи ера- 
гамъ горы Сіона, т. е. израильтянамъ и сирійцамъ, напавшимъ 
на Іудею въ началѣ царствованія Ахаза (см. гл. У ІІ). Русой, пе- 
реводъ ( =  евр.) говоритъ 0 нашествіи на него, т. е. на Ефрема, 
на союзника Рецина (см. У ІІ, 1), враговъ этого послѣдняго, 0 
которыхъ рѣчь въ слѣдующемъ ст.

...востаюціьіА на roptf О ш ню : вм. масор. 70 רצין צרי   толк. 
читали: ציון צררי

12. По гр.-слав. переводу здѣсь рѣчь 0 нападеніи на Израиля 
сиріянъ съ востока и грековъ съ запада. Невидимому, 70  толк. 
имѣли здѣсь въ виду близкія къ нимъ историческія событія, именно 
неоднократныя нападенія на Іудею то сирійскихъ селевкидовъ, то 
египетскихъ птолоиеевъ-преемниковъ Александра В. Во всякомъ
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ила полнымъ ртомъ. Цри всемъ 
атомъ не отвратится гнѣвъ 
Его, и рука Его еще про- 
стерта.

усты'. во всѣр снр  не Фврй-
еціе р$-erw, нотростьТИСА

ка erw высока.

случаѣ, 70  толк. не буквально слѣдуютъ евр. тексту, значущему: 
Сирію (или сиріанъ) съ востока, а филистимлянъ съ запада. 
Послѣднее чтевіе возбуждаетъ недоумѣніе въ томъ отношеніи, что 
сиріяне представлялись бн по нему врагами Рецина, т. е. царя 
своего (ср. ст. предыд.). Связи рѣчи и свидѣтельствамъ свящ. 
историч. книгъ болѣе соотвѣтствуетъ чтеніе сирскаго перевода пе- 
шито: ״ Эдема съ востока и филистимлянъ съ запада‘ . Въ самомъ 
дѣлѣ, по 2 Пар. ΧΧΥΠΙ, 17. 18. въ царствованіе Ахаза на 
Іудею сдѣлали нападеніе идумеи и филистимляне. Правда, на осно- 
ваніи 4  Д . Х Т І, 6 нужно полагать, что въ царствованіе Ахаза 
идумеи находились въ союзѣ съ сирійцами, не были ״ врагами Рѳ- 
цина*. Но такія мелкія народности, какъ идумеи и филистимляне, 
не могли никогда вести самостоятельной политики, и послѣ того 
какъ Ѳеглаѳфелласаръ покорилъ Сирію, видамъ которой до тѣхъ 
поръ слѣдовалъ вѣроятно Эдомъ, атотъ послѣдній могъ тотчасъ 
же изъявить покорность ассирійскому царю и стать чрезъ то во 
враждебныя къ Сиріи отношенія. За деньги пріобрѣтевная Аха- 
зомъ дружба Ассиріи могла не помѣшать союзникамъ Ассиріи на· 
пасть на Іудею. Относительно филистимлянъ неизвѣстно, находи- 
лись ли они въ союзѣ съ Рециномъ. Если нѣтъ, то тѣмъ скорѣе 
могли они пристать къ ассиріянамъ, бціе' р к̂а erw высока: по со- 
отвѣтствію съ предыдущимъ предложеніемъ ясно, что ״ рука высо- 
кая“ , т. е. поднятая или простертая, означаетъ дѣйствія силы 
Бодіей, въ которыхъ выражается гнѣвъ Божій, поражающій пре- 
ступниковъ воли Божіей (ср. Исх. У І, 1. Второз. IV, 84. Іер.
X X I, 5). Нападеніе на Іудею идумеевъ и филистимлянъ не бу- 
детъ послѣднимъ ударомъ, который имѣетъ быть нанесенъ разгнѣ- 
ваннымъ Богомъ преступному народу.— Между тѣмъ какъ въ пре- 
дыдущихъ трехъ стихахъ пророкъ имѣетъ въ виду преимущественно 
израильское царство, здѣсь онъ имѣетъ въ виду царство іудей-
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13. Но народъ не обращает־ 
ся къ Бьющему ею, и къ Гос- 
1поду Саваоѳу не прибѣгаетъ.

14. И  отсѣчетъ Господь у 
Израиля голову и хвостъ, 
пальму и трость, въ одинъ 
день.

15. Старецъ и знатный,—  
это голова, а пророкъ —  лже- 
учитель есть хвостъ.

?1. б  людіе не швратйиіасА, 
дойдете газвени бьіша, η Гдд 
не взыскдшд.

ді. И  Ф атй  Гдь Ф ІсрднлА 

глдв^ и 0ШИБ&, велика и лідла, 

во едина день:

61. бтлрцд, и> Ч^ДАЦІИ^СЛ 

лйцдлю, сіе начало: и пророка 
учлціл БезздкшнндА, сей ошивг:

ское: только на Іудею въ царствованіе Ахаза сдѣлали нападеніе 
идущей и филистимляне.

Чтеніе сирое, перевода петита: ״Эдомъ“ основано на чтеніи אריום вм. 
насор. ארם  (Сирія).

Ст. 18— 17. Въ народѣ настанетъ безначаліе и, безъ руко- 
водителей или съ дурными руководителями во главѣ, онъ будетъ 
гибнуть въ неравной борьбѣ съ врагомъ.

18. Гда не взыскдшл =  не молились Господу, не просили Его
0 помощи (Ахазъ предпочелъ обратиться за помощью къ ассирія- 
намъ) и даже стали служить идоламъ, совсѣмъ оставивъ Бога 
истиннаго. *По соотвѣтствію со второю половиною стиха, въ первой 
подъ ״ Бі вощимъ его“ (народъ) надобно разумѣть того же Господа. 
Побои или удары, 0 которыхъ говорится здѣсь,— такого же рода, 
какъ и въ I, 5 и сл. Это— бѣдствія, причиненныя народу не- 
пріятельскимъ нашествіемъ.

Дойдете газвени бышд (έως έπληγη): въ еврейскомъ выраженіи 
הו כ פ ה ד־  -посдѣдНев слово принято за неопредѣл. наклоненіе (по халдей ןן
осой грамматикѣ).

14. 15. Слова слав.-греч. перевода: велика и ллллд (= в н с -  
шія и низшія сословья въ государствѣ) составляютъ разрѣшеніе 
тропа,— евр. чтеніе букв. значитъ: пальму и трость, fio' ели нг 
день =  однимъ ударомъ, ср. Наум. I, 9. Старца и ч^даціи^са 
лицдлік (τους τά  πρόσωπα  θαυμάζοντας) =  старѣйшинъ и знамени- 
тыхъ ср. I I ,  2. 3 . Начало (α ρ χ ή )— переводъ того же евр. слова,
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16. И  вожди сего народа 
введутъ ею въ заблужденіе, и 
водимые ими погибнутъ.

17. Поемому 0 юношахъ его 
не порадуется Господь, и си- 
ротъ его и вдовъ ею непоми- 
луетъ: ибо всѣ они лицемѣры 
и злодѣи, и уста всѣхъ гово- 
рать нечестиво. При всемъ 
этомъ не отвратится гнѣвъ 
Ею, и рука Ею еще про־ 
стерта

18. Ибо беззаконіе, какъ 
огонь, разгорѣлось, пожираетъ

31. И вѴд т̂а влдждціін лю- 
лей сир  льстАфе, и льститъ,
« K W  ДД ПОГЛОТИТЪ А .

31. Gerw рдди w юноиідр 
«χκ не возвеселись Гдь, и си- 
р и т  и р  и вдовица и р  не по־ 
.милуете: wkw  вси Беззакон іи , 

и л я д в іи ,  и всдкдд уста гла- 

голюта неправдѣ, во всѣр с н р  

не Фврдтисд трость erw, но 
еціе рака erw высока.

и. Ή рдзгорйтсд гакш огнь 
веззлкойк, и raKw тро'скотг

которое нѣсколько вышѳ правильно переведено словомъ κεφαλή. Ст. 
15 есть объясненіе ст. 14.

16. Б^д#г& Блдждф іи людей с и р  льстдціе ср. толк, I I I ,  12. 
M kw дд поглотитъ а  =  такъ что доводятъ ихъ до погибели.

17. Юноши по евр. обозначаются словомъ, букв. значущимъ:
*избранные, именно выбранило въ число воиновъ, а оттуда и во- 
обще молодые люди. W  юношамъ πχζ не возвеселйтсд Г д ь = н е  
будетъ благоволить къ нимъ, какъ къ Своему любимому воинству, 
не пойдетъ среди него какъ его предводитель (ср. Пс. ХЫ П , 
10 и сл. L IX , 12), не будетъ помогать ему Сйоею силою, до- 
пустить его испытать пораженіе. Сироты и вдовица въ поражен- 
нонъ войскѣ лишаются своей защиты. Такая судьба угрожаетъ 
народу, какъ беззаконникамъ (ср. Пс* Т , 5).

Ст. 18— 21. Между колѣнами израильскими вспыхнетъ междо* 
усобная война, которая будетъ также возмездіемъ за беззаконіе 
народа.

18— 20. Троскотх (άγρωστις) с ^ 1'й =  трава сухая, сѣно, 
быстро сгораетъ, будучи подожжено. Беззаконіе сравнивается здѣсь 
съ огиемъ въ томъ смыслѣ, что оно есть разлагающій элементъ,



КНИГА ПРОРОКА ИСАІИ. Гл. IX, 1 8 — 2 0 .168

терновникъ и колючій кустари 
никъ, у пылаетъ въ чащахъ 
лѣса, и поднимаются столбы 
дыма.

19. Ярость Господа Сова- 
оѳа опалитъ землю, и народъ 
сдѣлается какъ бы пищею огня; 
не пощадитъ человѣкъ брата 
своего.

20. И  будутъ рѣзать по 
правую сторону ,и  останутся 
голодны', и будутъ ѣсть по 
лѣвую, и не будутъ сыты\ 
каждый будетъ пожирать 
плоть мышцы своей,

(ϋχίΐί поѣденъ ведетъ огнслік: и 
разгорится в’ чаціар д^врав- 
ны р , и полетъ, гаже окрести
Х о л л о в ъ , ВСА.

£  За трость гнѣва Гдна .־1
сгорѣ вса землл: и в^дѴтг 
людіе, гаки> огнелдъ пожжЬш, 
человѣкъ врата своеги) не по- 
милуетъ:

к. Но уклонитсд на десно, 
гаки> взалчетъ, и снѣсть w 
ш^ійр, и не насытится чело- 
вѣкъгадый плштилшшцы своед: 
снѣсть во Жанассш бфреліово, 
и беремъ Жанассінно, гаки; 
вкѴпѣ повоюютъ І д̂#.

привходящій въ духовный составъ человѣка. Грѣхъ есть отерто- 
поеное начало (ср. Быт. I I I , 3. Римл. VI, 23). Смертоносное его 
дѣйствіе сравнивается съ разрушительностію лѣснаго пожара, кото- 
рый, какъ извѣстно, и распространяется особенно быстро, s  не 
легко уступаетъ огнегасительнымъ мѣрамъ. Слова пророка 0 безза- 
коніи, какъ огнѣ, совершающемъ свое разрушительное дѣйствіе въ 
лѣсу, напоминаютъ Іер. IV , 4; X X I, 12, гдѣ сказано, что на 
неисправимыхъ грѣшниковъ возгорается, какъ огонь, гнѣвъ Госпо- 
день и пылаетъ неугасимо. И пророкъ Исаія не представляетъ 
грѣха самостоятельно дѣйствующею разрушительною силою: первич- 
ная дѣйствующая причина разрушенія указывается имъ также во 
гнѣвѣ Божіемъ: за горесть гнѣва Г д н а  сгорѣ вс а  земля. Впро- 
чемъ беззаконіе, по существу своему, соотвѣтствуетъ карательному 
и разрушительному дѣйствію гнѣва Господня. Какъ исполненіе 
закона есть та любовь, которая не дѣлаетъ ближнему зла (Римл. 
ХШ , 10): такъ беззаконіе состоитъ главнымъ образомъ въ отсут- 
ствіи любви, въ зложелательствѣ, враждѣ къ ближнему. Беззаконіе
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21. Манассія Ефрема, и  
Ефремъ Манассію, оба вмѣстгь 
Іуду. При всемъ этомъ не от- 
ерошится гнѣвъ Его, и рука 
Его еще простерта.

ка. fio всѣхв сихъ не Фара- 
тиса трость [erw]: но €ψέ ptf- 
ка erw высока.

есть начало междоусобной, братоубійственной войны. Не н асы тила  
человѣка гадьш плшти мышцы своса (ср. Іов. Х Ш , 14; ХѴШ , 
4) =  междоусобная война есть саморазрушеніе, самоуничтоженіе.

21. Манассія и Ефремъ —  два сына Іосифа, въ лицѣ кото- 
рыхъ послѣдній получилъ двойную долю въ наслѣдствѣ своего 
отца—въ землѣ обѣтованной. Соперничество и недружелюбныя от- 
ношенія колѣнъ Манассіина и Ефремова обнаружились въ исторіи 
судіи Іефѳая, происходившаго изъ колѣна Манассіина (Числ. 
X X V I, 29 . 1 Пар. V II, 14. Суд. X I, 1) и вынужденнаго ве- 
сти войну съ колѣномъ Ефремовнмъ за то, что послѣднее не была 
имъ приглашено къ участію въ борьбѣ съ аммонитянами (Суд. 
X II  гл.). Въ позднѣйшей исторіи пе видно слѣдовъ соперничѳ- 
ства и непріязни между ефремлянани и потомками Манассіи. Но 
слова пророка Исаіи можно понимать въ томъ небуквальномъ омы- 
слѣ, что въ царствѣ израильскомъ произойдетъ междоусобная, бра- 
,̂ убійственная война. Извѣстно, что ва престолъ царства Израиль- 
скаго неоднократно вступали лица, поднимавшія знаня возстанія 
противъ царствующаго царя и пролагавшія себѣ путь къ престолу 
убійствомъ (сл. 3 Ц. XV, 2 8 , X VI, 10. 22; 4  Ц . IX , 14  и 
сл.; XV, 10. 14. 25). Уже послѣ того какъ ассирійскій царь 
въ царствованіе Ахаза ушелъ изъ Іудеи, именно въ 12-мъ Году 
Ахаза, Факей, израильскій царь, былъ убитъ Осіею, который дѣй- 
ствовалъ, можетъ быть, по соглашенію съ ассирійскимъ царемъ, 
почему въ ассирійскихъ памятникахъ клинообразнаго письма Факей 
представляется павшимъ отъ руки Ѳеглаѳфелласара. Schrader, Die 
Keilinschriften und das Alte Test. 2 Aufl стр. 256 . Недружв- 
любныя отношенія къ Іудѣ остальныхъ израильскихъ колѣнъ стали 
обнаруживаться еще въ царствованіе Давида (2 Ц. XX, 1 исл.).
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ГЛАВА X .

1. Горе тѣмъ, которые по- 
становляютъ несправедливые 
законы, и пишутъ жестокія 
рѣшенія.

Горе пйиіУціылм л^клв- 

<тво: пишУцііи бо, лукавство 

лиш ите:

Послѣ раздѣленія царствъ рѣдко устанавливались между іудейскимъ 
и израильскимъ царствами дружественныя отношенія. И въ 4 Ц . 
X V , 37, окончивъ рѣчь 0 царствованіи Іоаѳама, царя іуд., свящ. 
писатель прибавляетъ: ,въ  тѣ дни началъ Господь посылать на 
Іудею... Факея, сына Ремаліина“ .

Онѣсть во !Ианлссій Зфреліово (־сои Εφραίμ) и блеяла Ж \-  
кассіино (τοΰ Μανασση): соотвѣтствующее греч. чтеніе могло бы быть 
правильнѣе переведено такъ: «спѣетъ бо Манассій Ефрема и Ефремъ Ма- 
пассія» (глаголъ φάγομαί сочиняется иногда съ родительнымъ падежемъ).

Гл. X, 1— 4. Во время какъ междоусобныхъ войнъ, такъм  
непріятельскаго нашествія на страну, Господь оставитъ безъ по- 
мощи тѣхъ, которые, пренебрегая указаніями закона Божія, про- 
изводятъ въ народѣ неправедный судъ.

1. По слав.-греч. переводу кажущееся тождесловіе можетъ 
имѣть тогъ смыслъ, что лукавство само въ себѣ набитъ зародышъ 
возмездія: грѣхъ есть жало смерти (1 Кор. XV, 56), и ими же 
вто согрѣшаетъ, сими и мучится (Прем. Солом. XI, 17). По букв. 
смыслу евр. текста, пророкъ предсказываетъ горе тѣмъ, которые 
постановляютъ несправедливые, и потому тяжелые, законы (въ евр. 
словѣ }אי есть мысль и 0 тяжести, и 0 несправедливости) и ни- 
шутъ жестокія рѣшенія, т. е. рѣшенія, причиняющія страданіе не- 
заслуженное.

Греческое πονηριά (лукавство) можно признать довольно точно соотвѣт-
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2. Чтобъ устранить бѣд- 
нылъ отъ правосудія, и похи- 
тишь права у малосильныхъ* 
изъ народа Моего, чтобы вдовъ 
сдѣлать добычею своею и огра- 
бить сиротъ.

3. И что вы будете дѣлать 
въ день посѣщенія, когда прій- 
детг гибель издалека? Еъ кому 
прибѣгнете за помощію?И. гдѣ 
оставите богатство свое?

в. Уклондюціе с#дъ увоѴир, 
вос^иціаюфб с#дъ нйфи ъ̂ лю- 
дей лдоир, гакш вы'ти илиъ 
вдовицѣ в‘ рдс^ифеніе, и сиро- 
тѣ в разгрлвлёніе.

г. И что сотворите в день 

посѣфеніл; скорбь бо влліъ 

шддлече пріидетъ, и к колй 

прибѣгнете, дд поможетъ вамг; 

и гдѣ вставите слав# влш#,

ствующимъ еврейскимъ словамъ אין  и ע&ל, которые одинаково значатъ пер- 
воначально: тяжелый трудъ. Тоже значеніе принадлежитъ и греческому 
πόνος, отъ котораго происходитъ πονηρός =  причиняющій или несущій 
трудъ, тяжелый, потомъ уже— злой, лукавый.

2. іСклоняюфе с#дъ убогимъ =  направляя судебныя дѣла 
бѣдныхъ не по тону пути, на т е р о к ъ  эти бѣдные могли бы до- 
стигнуть удовлетворенія своихъ законныхъ исковъ, возстановленія 
своихъ правъ. Яосхифдюфе с#дъ нйфи^ъ =  похищая права у 
угнетенныхъ, т. е. отказывая имъ въ возстановленіи ихъ правъ. 
Вдовы и сироты— обыкновенные въ Ветхомъ Завѣтѣ представъ 
тели тѣхъ людей слабыхъ, бѣдныхъ и угнетенныхъ (Пс. IX , 35. 
39; CXLY, 9. Ис. I ,  17), на которыхъ всего скорѣе можетъ 
обнаружиться правдивость или неправедность людей, власть имѣю- 
щихъ (ср. Пс. IX , 29. 30; XL, 2; LX X X I, 3. 4Л ер. X X II,
16. Ам. Г , 11. 12).

3. День посѣфёніА =  день наказанія Божія, которое выра- 
жается въ непріятельскомъ нашествіи на страну. Что сотворятъ; 
вопросъ, оставленный безъ отвѣта, значитъ, что преступники за- 
кона Божія окажутся слиткомъ слабыми, чтобы оказать достаточ- 
ное сопротивленіе имѣющему вторгнуться въ ихъ страну непрія- 
телю. Скорбь ( =  бѣда, θλΤψις) фддлече пріидетъ == непріятель 
идетъ на страну ивдалека (ср. Υ, 26),— это Ассуръ ср. ст. 5 и 
<5л. И к кол$ привѣгнете...? вопросъ, опятъ безъ отвѣта, зна-



Гл. X, 4.КНИГА. ПРОРОКА ИСАІИ.172

4 . Безъ Женя согнутся меж- 
ду узниками и падутъ между 
убитыми. При всемъ этомъ 
не отвратится гнѣвъ Его и 
рука Его еще простерта.

д. бже не власти в’ плѣ- 
неніс; н под увіеныли па- 

и во всѣр сир  не 
швратисА гнѣва erui, но еціе 
р к̂л erw высока.

татъ, что имъ негдѣ искать помощи, если они не вѣрятъ въ Гос- 
пода и не надѣются на Его помощь (Ѵ Ш , 6. 19 и сл. ср. тол- 
ков.; IX , 13). И гдѣ вставите славУ ваш$ =  гдѣ можетъ со- 
храниться и уцѣлѣть то богатое имущество, которымъ гордились 
іудеи (ср. II, 7. 16), вѣроятно, еще въ царствованіе Ахаза, осо- 
бенно послѣ того, какъ купленная за деньги помощь ассирійскаго 
царя освободила Іудею отъ сиріянъ и израильтянъ. Царь ассирій- 
скій имѣлъ санъ явиться въ Іудею не какъ помощникъ ея, а какъ 
тиранъ, требующій ея покорности и карающій за непокорность (ср. 
V II, 17; V III, 7; ср. толков.). Тогда, спрашиваетъ пророкъ, 
гдѣ вы схороните ваши богатства? Они не укроются отъ вниманія 
ассиріянъ и будутъ расхищены ими.

4. бже не власти в‘ плѣненіе —  переводъ, слѣдующій буквѣ 
еврейскаго текста, въ которомъ однако здѣсь эллипсисъ, т. е. не 
полно выраженная мысль. ״ Ничего не остается, какъ только скло- 
виться между связанными (т. е. между плѣнными) и пасть между 
убитыми“ : Іаковъ смыслъ еврейскаго текста. Русскій переводъ ос- 
нованъ па пониманіи перваго слова стиха בי׳י^י какъ предлога съ 
суффиксомъ перваго лица. Между тѣмъ какъ по гр.-слав. перо- 
воду первое предложеніе настоящаго ст. составляетъ продолженіе 
мысли, начатой въ ст. предыд., по евр. тексту это первое предложеніе 
параллельно второму и вмѣстѣ съ послѣднимъ выражаетъ одну поя- 
ную мысль 0 погибели однихъ и 0 плѣнѣ другихъ іудеевъ во 
время непріятельскаго нашествія на ихъ страну. Вторая половина 
стиха указываетъ на то, что и ассирійское нашествіе, которымъ 
угрожаетъ пророкъ іудеямъ, обрадовавшимся было послѣ ухода изъ 
ихъ земли сиріянъ и израильтянъ, не будетъ послѣднимъ въ своемъ 
родѣ бѣдствіемъ. Ср. толков. V I, 13 .
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Здѣсь содержатся рѣчи пророка Исаіи, произнесенныя имъ—  
въ утѣшеніе Израилю— въ то время, когда Іудея опасалась наше- 
ствія ассирійскаго даря при Езекіи. Съ того времени какъ Ахазъ 
послалъ Ѳеглаѳфелласару большое количество золота и серебра, прося 
8а то помощи противъ сиріянъ и израильтянъ, ассирійскій царь 
считалъ іудейскаго царя обязаннымъ уплачивать ежегодную дань 
въ ассирійскую кагну. 0  такой невольной обязанности іудейскаго 
царя заставляетъ думать 2 Пар. X X V III, 20: царь ассирійскій 
былъ въ тягость ему вмѣсто того чтобы помочь ему. Преем־ 
никъ Ахаза, Езекія, навлекъ на себя гнѣвъ ассирійскаго царя, 
по видимому, тѣмъ, что отказался исполнять принятое Ахазомъ 
обязательство: по крайней мѣрѣ, когда Сеннахеримъ, вступивъ въ 
Іудею, началъ брать городъ за городомъ, Езекія посылаетъ ска- 
зать ему: виновенъ я; отойди отъ женя׳, что наложишь на 
меня, я внесу (4 Д. X V III, 14). За то что ассирійскій царь 
хотѣлъ лишить независимости и царство іудейское, въ которомъ 
Царемъ въ собственномъ смыслѣ слова былъ Господь, пророкъ 
Исаія угрожаетъ Ассуру пораженіемъ отъ Святаго Израилева, а 
Израилю обѣщаетъ освобожденіе, и вѣрующему въ Господа остатку 
его спасеніе. Спасеніе совершено будетъ Отраслью отъ корня Іессеева, 
которая силою почивающаго на ней Духа Господня утвердитъ на 
землѣ господство истины и правды и прдъ знамя .которой собе- 
рутся всѣ израильтяне изъ разныхъ странъ, куда они были из- 
гнаны, на Сіонъ, гдѣ будутъ жить, радостно благословляя Гос- 
пода.

Произнесете всѣхъ рѣчей, содержащихся въ ѳтомъ ,отдѣлѣ, 
нужно отнести ко времени позднѣе взятія Самаріи Саргономъ 
(7 2 2  г. до Р . Хр.): объ этомъ взятіи упомянуто въ X, 11, 
какъ 0 совершившемся уже событіи.

Въ X, 5— 19 пророкъ предсказываетъ горе Ассуру 1) за то, 
что онъ, посланный Богомъ только для наказанія и вразумленія 
Его избраннаго народа, хочетъ однакоже совсѣнъ покорить его 
своей власти (5— 1 1), 2) за то, что онъ не хотѣлъ понять, что
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6 Горе Дссѵр(елм, жезла ] 5. 0, Ассуръ, жезлъ гнѣва
Моего! и бичъ въ рукѣ ею—  
Мое негодованіе!

6. Я пошлю его противъ 
народа ненистивам, и про- 
тивъ народа гнѣва Моего, 
дамъ ему повелѣніе, ограбить 
грабежомъ и добыть добычу, 
и попирать его, пакъ грязь на 
улицахъ.

безъ воли небеснаго Вседержителя онъ не ногъ бы совершить 
столькихъ завоеваній (1 1 — 15). 3) Господь поразитъ высокомѣр- 
наго завоевателя, приблизитъ его къ погибели (ст. 16— 19).

5, 6 . Горе Яссѵр(ел1а, букв. съ евр. Ассуру. Послѣднее тая , 
по первоначальному его смыслу, принадлежало одному изъ снно- 
вей Сима(Быт. X, 22 . 1 Парал. 1, 17), въ дальнѣйшемъ же смыслѣ 
означало потомковъ Ассура, жившихъ па среднемъ теченіи Тигра, 
по восточному его берегу. Аесуръ или ассиріяне переселились 
въ эту мѣстность изъ южной Месопотаміи, съ низовьевъ Тигра и 
Евфрата (Быт. X , 11, гдѣ нужно читать въ переводѣ съ евр.: 
»ивъ земли той онъ, т. е. Нимродъ, ст. 8 и а . ,  вншелъ въ 
Ассуръ, т. е. Ассирію), гдѣ соплеменные имъ халдеи =  каллимъ, 
по ветхозав. евр. произношенію— касдимъ, усвоили и лить нѣс- 
колько видоизмѣнили гражданственность и образованіе сумерцевъ, пер- 
вопачальннхъ жителей Сумера (=библ, Сеннаара, см. Хр. Чт. 
1882  г. т. II, стр. 561  и сл.) и Аккада. Schrader, Die Keilin- 
schriften und das Alte Testament 2 Aufl. стр. 96 . 118  и сл. 
129  и сл. Friedrich Delitzsch. Wo lag׳ das Paradies? стр. 196  
и сл. Туже гражданственность и образованіе перенесли съ юга Ме- 
сопотаміи и ассиріяне въ свою страну на среднемъ теченіи Тигра. 
И эта страна, по имени родоначальника ассиріянъ, приняла также 
имя Амуръ,— имя въ такомъ значеніи и употребляющееся всего 
чаще в׳ъ книгахъ Ветх. Завѣта (напр. Быт. XXV, 18; 4 Цар. 
XV , 19. 20 ими. др.). Слова: ״горе Ассуру!“ выражаютъ глав-

трости моел, и гнѣва есть в' 
р5к$ ир :

S״ Гнѣва мой послк) нд 
газика Беззаконна, и свой^г 

людей повелю сотворйти kw - 
рысти и плѣненіе, и попрдти 
грдды, п положйти я в* прлр.
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7. Но онъ не такъ подума- 
ежь, и не такъ помыслить

3. бей же нс тдки» полы- 

ели, и дѴшею не тли ש возллнѣ:

ную мысль отдѣла пророй, рѣчи, оканчивающагося ст. 11; отъ 
слѣдующихъ словъ можно отдѣлить ихъ многоточіемъ. Въ всталъ- 
ной части ст. 5 и въ ст. 6 рѣчь объ историческомъ назначеніи, 
указанномъ Богомъ Ассуру. Буквальный переводъ съ евр., отъ ко- 
тораго по смыслу не отступаютъ ни слав.-греч., ни русскій, таковъ: 
״ онъ— жезлъ гнѣва моего и бичъ; чрезъ нихъ (букв. рукою ихъ)—  
Мое негодованіе. Противъ народа вѣроломнаго Я  посылаю его, и 
противъ народа гнѣва Моего назначаю его, чтобы взять добычу, 
произвести грабежъ и положить его (ютъ народъ) на попраніе* 
какъ грязь уличную*. Жезломъ и бичемъ гнѣва Божія называется 
Ассуръ въ такомъ же смыслѣ, въ какомъ Вавилонъ у пророка 
Іереміи (LI, 20) называется, ״ молотомъ, орудіемъ воинскимъ*, 
которымъ Богъ ״ поражалъ народы и разорялъ царства*, т. е. 
въ томъ смыслѣ, что Ассуръ своими опустошительными походами 
исполнялъ предначертанія Божій (Ис. XXXVI, 10; ХХХѴП, 26), 
что Богъ Самъ подавалъ ему 8накъ нападенія на Іудею (V, 26), 
т. е. предавалъ эту Іудею въ его руки (ср. ХЬѴП, 6). ״ Не- 
годованіе*, подвигнувшее Господа на такую мѣру, вызвано было 
״ вѣроломствомъ* народа, избраннаго Богомъ изъ всѣхъ народовъ 
въ особенный удѣлъ, по измѣнившаго своему Покровителю и Гос- 
поду,— измѣнившаго особенно со времени Ахаза, который ввелъ 
въ іудейскомъ царствѣ служеніе языческому Богу Молоху и Ваалу 
(4  Цар. X V I, 3; 2 Пар. ХХѴШ, 2 и сл.). И попрати 
грады и положйти л  в’ п р ар  ( = разрушить города до основа- 
нія, сравнять ихъ съ землею)— небукв. переводъ словъ, буквально 
значущихъ: ״ положить его (народъ вѣроломный) на попраніе (или: 
сдѣлать его попираемою вещію), какъ грязь уличную*,-^мысль у 
пророка Іереміи выражаемая словами: ״ тѣла ихъ навозомъ будутъ 
на землѣ* (ѴШ, 2).

7. 8. Отсюда начинается развитіе мысли, что дѣятельность 
Ассура въ качествѣ ״ жезла гнѣва Божія* не соотвѣтствовала на- 
мѣревію Божію. Онъ не довольствуется наказаніемъ Іудеи, ея опу-
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сердце ею; у пею будетъ на 
сердцѣ —  разорить и истре- 
бить немало народовъ.

8. Ибо омг скажетъ: не всѣ 
ли цари князья моиі

9. Халне не то же ли , что 
Кархемисъ? Емаѳъ не то оюе 
ли, что Лрпадъ% Самарія не 
то же ли, что Дамаскъ?

10. Такъ какъ рука моя 
овладѣла царствами идолъ* 
сними, въ которыхъ кумировъ 
болѣе, нежели въ Іерусалимѣ 
и Самаріи;

етошеяіеиъ и разореніемъ, но кочетъ распространить свою власть 
на возможно большее число народовъ, на весь тогда извѣстный и 
доступный ассиріянамъ міръ. Слова: не всѣ ли цари князья мой? 
выражаютъ желаніе ассирійскаго даря сдѣлать всѣхъ прочихъ ца- 
рей земли своими вассалами, своими вельможами, своими слугами. 
Въ слав.-греч. переводѣ таже мысль влагается въ уста этимъ са- 
мымъ царямъ, на независимость которыхъ посягаетъ ассирійскій 
царь. Видоизмѣненіе смысла произошло по видимому оттого, что 
частица י?  въ началѣ стиха понята въ условномъ смыслѣ.

9 . 11. Переводъ гр.-слав. согласенъ съ текстомъ еврейскимъ 
въ томъ отношеніи, что по тому и другому ассирійскій царь ука- 
зываетъ на свои, уже совершившіяся, завоеванія для того, чтобы 
показать возможность осуществленія своихъ завоевательныхъ замы- 
словъ относительно Іерусалима. Древній Вавилонъ былъ расшито- 
ложенъ на обоихъ берегахъ Евфрата, между 32°  и 33° сѣв. ши- 
роты и между 42° и 43° вост. долготы, считая отъ парижскаго 
меридіана. Халаои, евр. Еално, можетъ быть, тожественно съ 
.упоминаемымъ въ одномъ, найденномъ между памятниками клипо- 
образнаго письма, спискѣ вавилонскихъ городовъ Кул-уну (см.

но (истопитъ ут  erw и еже 
потревйти !языки не малы.

и. И лціе рекутъ ем$: ты 
ли еси единъ князь;

■&. И речетъ: ие в з я р  ли 
страны, гаже выше Яавѵлижа 
и Халани, идѣже столпъ соз- 
данъ, и в з я р  Лрав(ю и Дд- 
маекъ и Самарію;

Г. Мкоже сія взя^ъ, и вса  

княженія возм$: возрыдайте 
изваянная во ІерѴсалймѣ, и 

в’ Самаріи:
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41. Мкоже во сотворила G4- | 11. То не сдѣлаю ли того

Friedrich Delitzsch въ прибавленіи къ Chald. Genesis и Wo lag
das Paradies? стр. 2^5). Халдейскій Таргумъ вмѣсто Кално ста-
вить здѣсь имя: Ктезифонъ (Κτησιφ&ν), принадлежавшее городу,
лежавшему на восточномъ берегу рѣки Тигра къ югу отъ Багдада,
на 38е сѣв. широты и почти на одномъ меридіанѣ съ Вавилономъ.
Древнѣйшій Калво отожествляютъ съ позднѣйшимъ Ктезифономъ
и Евсевій и блаж. Іеронимъ. Слово Кул-уну, по Фридр. Дэличу,
не семитское (по семитски оно значитъ: субат-зири=жилищѳ племени
или народа), а относится къ остаткамъ языка того народа, ко-
торый населялъ въ древнѣйшія времена южную часть Месопотаміи
и съ которымъ родственъ былъ Элаиъ, жившій на востокъ отъ
нижняго теченія Тигра. Изъ исторіи Ассиріи, насколько она разъ-
лснена въ послѣднее время путемъ изученія памятниковъ клино-
образнаго письма, извѣстно, что Саргонъ, взявшій Самарію и вы*
селившій израильтянъ въ далекія страны (4  Д .  ХѴП  гл.), во
второй же годъ своего царствованія (721  г.) отразилъ нападеніе
«дамскаго царя Гумбанигаса и покорилъ нѣкоторыя изъ лишенъ,
жившихъ къ югу отъ Ассиріи и находившихся до тѣхъ поръ въ
сою8ѣ съ халдейскимъ царемъ. Халдейскимъ царемъ въ то время
только что утвердился Меродахъ— Валаданъ, воспользовавшійся
«мутнымъ временамъ, наступившимъ въ Ассиріи послѣ смерти Сал*
манассара, и овладѣвшій Вавилоніей, нѣсколько лѣтъ предъ тѣмъ
находившейся подъ властію Ассиріи. Не успѣвши теперь оконча-
тельно сломить силу Вавилона и Элама, заключившихъ между собою
союзъ, отвлеченный съ своими силами на сѣверъ и востокъ, Саргонъ
уже только въ двѣнадцатомъ году своего царствованія (710  г.)
направился на югъ и овладѣлъ восточнымъ берегомъ Тигра, дотолѣ
находившимся во владѣніи, вѣроятно, аланскаго царя (Сатур-
[Сутрак]— нангунди), и теперь заключившаго союзъ съ Мерода-
хомъ-Валаданомъ. Мѣстность, отошедшая такимъ образомъ во вла-
дѣніе ассирійскаго царя, была та самая, въ которой до нынѣ со-
хранились развалины Ктезифона. Smith, въ своей исторіи Ассиріи

12
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лмрмо, и рукотворенными ел , | же сг Іерусалимомъ и извая-

(стр. 7 9 ), городъ Еално отожествляетъ съ Еуллани, городомъ, 
по видимому, входившемъ въ составъ владѣній Хамата (Енаѳъ, 
Бпвфанія) и взятымъ въ 738  г. Ѳеглаѳфѳлласаромъ на пути въ 
Хаматъ. По мнѣнію Опперта (Expedition scientifique еп Мёзоро- 
tam ie l, 269), съ которымъ несогласенъ Фрмдр. Дэличъ (W o lag־ 
das Paradies? стр. 226), Кул-уну соотвѣтствуетъ развалинамъ 
Z e r g h a l  на восточномъ берегу Шат-эль-хай, почти на срединѣ 
теченія ѳтой рѣки, соединяющей Тигръ и Евфратъ. Но найденная 
тамъ на кирпичахъ надпись, заключающая въ себѣ имя Zir-gul-la, 
найдена также и въ другихъ мѣстахъ. При томъ и Zir-gal-la  не 
можетъ быть съ несомнѣнностью отожествлено съ Цирлаб, обыкно- 
венно соотвѣствующимъ несемитскому Кул-уну. Кархемисъ, въ иныхъ 
мѣстахъ (напр. Іер. X L V I, 2) называемый Еархамиса, по евр. 
Каркемишъ, былъ главнымъ городомъ въ землѣ Хатти (библ* 
Хеттеевъ), и находился на правомъ западномъ берегу Евфрата, 
почти на одной параллельной линіи съ тѣмъ мѣстомъ, въ кото- 
ромъ берегъ Средиземнаго моря, отъ Суэзскаго перешейка подни- 
мающійся прямо къ сѣверу, круто поворачиваетъ къ западу. Этотъ 
городъ былъ взятъ Саргономъ, и жители его были выселены въ 
717  г. Эма&ь и Лрпадъ называются только въ еврейскомъ текстѣ. 
Оба города были взяты Ѳеглаѳфелласаромъ: именно Арпадъ въ 740  г., 
а Эмаѳъ=Хаматъ года чрезъ три послѣ того. Хаматъ находился 
на полпути между Каркемишемъ и Дамаскомъ по прямой линіи 
и былъ главнымъ городомъ сѣверной Сиріи. Онъ многократно упо- 
минается въ в.-з. свящ. книгахъ (Числ. Х Ш , 22; X X X IV , 8 . 
Іис. Нав. ХШ, 5. Суд. Ш, 3. Ис. XXXYI, 19; XXXYII, 13 
и др.). Арпадъ, въ Библіи всегда упоминаемый рядомъ съ Эма- 
Ѳомъ (4  Д . ХѴШ, 34; X IX , 13. Іер. Х ІІХ ,  23), въ асси- 
рійскихъ памятникахъ клинообразнаго письма называемый Арпадду, 
находится немного сѣвернѣе Хамата, на тойже прямой линіи отъ 
Еаркемиша къ Дамаску, не менѣе Беретъ 276  =  2 3/ 4 географа 
ческаго градуса отъ послѣдняго. Аравія упоминается здѣсь только
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такш сотворю и Іер&длил# и кіями его, что сдѣлалъ съ Са- 
кѴлйролм еги). магіею и идолами еяі

но гр.-слав. тексту. Замѣчательно, что н въ Ис. X I, 11 по 
слав.-греч. тексту имя ״ Аравіи* стоитъ на мѣстѣ евр. Хамятъ. 
Замѣчательно также, что и исторія можетъ оправдать упоминаніе 
Аравіи, какъ подвластной ассиріянамъ страны, въ рѣчи асеирій- 
скаго даря, современнаго іудейскому Езекіи. Арабскія племена на 
пространствѣ между Вавилономъ и Ассиріею съ одной стороны и 
Палестиною съ другой покорены были Ѳеглаѳфелласаромъ въ 734—  
733  году (см. Smith, Assyria 86. 8 7 ). 0  взятіи Дамаска тѣмъ 
же Ѳеглаѳфелласаромъ говорится и въ Библіи (4  Цар. XVI,9  -:(־ 
оно послѣдовало въ 732  г. и сопровождалось умерщвленіемъ царя, 
котораго имя масорѳтами произносится ,Рецинъ“ , а у ассиріянъ 
писалось Рацуну (см. подъ VII, 1) и— выселеніемъ его жителей 
въ далекія страны. Съ того времени значеніе Сиріи падаетъ, 
такъ какъ она уже нѳ возвращала себѣ болѣе независимости. Са- 
М арія была окончательно взята Саровомъ въ годъ вступленія по- 
слѣдняго на ассирійскій престолъ (722  г.), чѣмъ закончена была 
война, начатая еще предшественникомъ Саргона, Салманаесаронъ 
IV  (7 2 7 — 722  г.). Жители Самаріи были выселены въ далекія 
страны, подвластныя Ассиріи. Царствами идольскими, въ ко- 
торыхъ кумировъ болѣе, неокет въ Іерусалимѣ и Самаріи, 
называются тѣже царства языческія, которыя упомянуты и въ 
предъидущемъ стихѣ. На кумировъ, 11. е. идоловъ, указывается, 
какъ на такіе предметы, отъ которыхъ тѣ царства ждали защиты 
своей независимости и благосостоянія: ср. X X X V I, 1 8 .1 9 :  ХХХѴП,
12. Ст. 11-й, въ связи съ ст. предъидущимъ, въ устахъ асси- 
рійскаго царя, значитъ тоже, чтб слова X X X V I, 18: если Са- 
Марію нѳ спасли ея, сдѣланные руками, боги (χειροποίητοι אלילים=  
букв. ничтожные— въ томъ же смыслѣ, въ какомъ они иногда на- 
знваются суетными, т. е. ^оправдывающіе возлагаемыхъ на нихъ 
надеждъ), то не спасутъ и Іерусалимъ его кумиры (τά είδολα или
въ ст. 10  τά γλοπτά פסילים вытесанные или изваянные боги)—

12 *
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12. И будетъ, когда Го- 
спадъ совершитъ все Свое дѣ- 
ло на горѣ Сіонѣ и въ !еру- 
салимѣ, скажетъ: посмотрю 
на успѣхъ надменнаго сердца 
царя Ассирійскаго и на тще- 
славіе высоко поднятыхъ глазъ 
ею.

ві. И власть егда сличаете 
Гдь вса творя в горѣ G1WHH, 
н во ІерѴсалйллѣ, наведете на 
умъ велйкій, на кназа Зссир(й- 
ска, и на высотѣ славы очію erw.

тѣ изваянія, въ образѣ которыхъ его жители покланялись Господа 
Богу истинному (ср. X X X V I, 7; 4  Дар. ХѴШ, 22).

Не взя^г ли страны, гаже выше йавѵлшна; небукв. выраженіе 
смысла текста, въ которомъ названъ городъ Каркеиишъ, лежавшій по рѣкѣ 
Евфрату дѣйствительно значительно выше Вавилона. Слова: идѣже столпг 
создана, отсутствующія въ евр. т., указываютъ, можетъ быть, на стол- 
потвореніе вавилонское. И вса кнАженІА (τ«ς άρχάς<=  здѣсь правилъ- 
нѣе: княжества, царства) возмй. йозрыдайте извйАннйА: 70 толков- 
никовъ виѣсто*. ל ם האלי ה לי פסי ו  читали: לו ם האלי לי סי פ

12. Сіонъ и Іерусалимъ, какъ средоточіе государственной м 
народной жизни іудеевъ, здѣсь называются въ смыслѣ представи- 
телей всей Іудеи. Дѣло, которое ״творитъ* Господь между іудеями, 
есть то дѣло, которое предназначено дѣлать Ассуру, какъ ״ жезлу 
и бичу* Господній (ст. 5). Но это только первый моментъ Дѣла 
Господня. Второй моментъ обозначается словами, произносимыми 
пророкомъ (по русско-евр. тексту) отъ лица Божія: посмотрю 
(синод. перев.), обрящу вниманіе, чтобы воздать по дѣламъ пре- 
ступившему мѣру правды въ предоставленномъ ему дѣлѣ наказанія 
народа Божія, на успѣхъ (букв. на плодъ, т. е. на внѣшнія 
проявленія) надменнаго сердца царя Ассирійскаго и на тще· 
славіе высокоподнятыхъ глазъ его. Въ чемъ проявлялось надмѳніе 
и тщеславіе царя ассирійскаго, сх. въ слѣдующихъ ст. 13. 1 4 .

Наведете ( =  επ ά ζε ι'Алекс. сп., Комплют. и Альд. изд.) что? остается 
при атомъ чтеніи не договореннымъ и неяснымъ. Чтеніе Ват. сп. έπισκέ- 
ψομαι, соотвѣтствуя буквальному смыслу евр. текста, представляется н 
болѣе яснымъ: ״посѣщу на умъ великій“ ...
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13. Онъ говоритъ: силою 
руки моей и шею мудростію 
я сдѣлалъ это, потому что 
я уменъ; и переставляю пре- 
дѣли народовъ, и расхищаю 
сокровища ихъ, и низвергаю съ 
престоловъ, какъ исполинъ;

14. И рука моя захватила 
богатство народовъ, какъ гнѣз- 
да; и какъ забираютъ остав- 
ленныя въ нихъ яйца, такъ 
забралъ я вою землю, и никто 
не пошевелилъ крыломъ, и не 
открылъ рта, и не пискнулъ.

п. Рече во: крѣпостію־ рѴкй 
моед сотворю, и премудростію 
разума (моеги)) Фимй предѣлы 
газыкиш, и силУ и^ плѣню:

ді. И сотрдс» грады на- 
селенье, и вселенною всю шв’ - 
им& рѴкою лосю i&kw гнѣздо, 
н гаки» шставленад гонца возм$: 
и нѣсть, йже увѣжйтг лѵене', или 
протйвУ мнѣ речете, и ижерзетг 
уста и гл&инта.

13. 14. Q  въ XX XV I, 5 царь ассирійскій, устами Рабсака, 
говоритъ, что для войны нужны совѣтъ и сила. Если царь 
ассирійскій дѣлалъ завоеванія, то— въ силу того же убѣжденія—  
онъ долженъ былъ приписывать свои успѣхи размѣрамъ своихъ силъ 
и величію своего ума. Одинъ изъ представителей ассирійской дер- 
жавн, царь Сеннахеримъ, объявлялъ свою силу настолько высокою, 
что ей не могли —  по его представленію —  положить предѣла не 
только боги различныхъ языческихъ народовъ и государствъ, но 
и истинный Богъ іудеевъ (Ис. X X X V I, 18— 20). Сотворю... 
ш им$... плѣню... сотрАсФ... ювимй... возмй: будущее время, 
по смнслу соотвѣтствующихъ еврейскихъ глагольныхъ формъ, ука- 
зываетъ на возможность всѣхъ этихъ дѣйствій для ассирійскаго 
царя, подтверждаемую неоднократнымъ дѣйствительнымъ ихъ совер- 
теш ем ъ,— сотворю, могу сотворить, потому что.не разъ дѣлалъ 
такъ,— таковъ смыслъ словъ ассирійскаго царя. СЭим» предѣлы 
газыкшва =  упраздняю значеніе границъ между царствами, включая 
всѣ эти царства въ предѣлы одной великой имперіи. Сил$ иуъ 
плѣню =  имѣнія ихъ разграбляю. И сотрлс$ грады населенныя^ 
поколеблю ихъ существованіе, отчасти избивая ихъ жителей, отчасти
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15. Величается ли сѣкира 
предъ тѣмъ, кто рубитъ ею\ 
Вила гордится ли предъ тѣла, 
кто двигаетъ ее? Какъ будило 
жезлъ возстаетъ протгт то- 
ю, кто поднимаетъ его; какъ 
будило палка поднимается на 
таю, кто не дерево!

61. @ДА прославится» сѣкира 
вез сѣк^ціагш ею; илй возне- 
сетсА пила вез* влекущаго к; 
тд'кожде лціе кто возльете жезла, 
илй древо: и не takw.

разрушая ихъ. Евр. текстъ буквально значитъ здѣсь: и свергаю 
съ престоловъ, какъ исполинъ, или— точнѣе: свергаю, или свожу, 
кань исполинъ, сидящихъ, )10 инымъ— иенѣе вѣроятно: какъ во- 
ловъ (ср. X X X IV ״ .(7 , Сидящими* называются цари въ отличіе 
отъ ихъ слугъ, которые стояли предъ ниии (ср. Ис. VI, 1. 2. 
Второз. I ,  38: Іисусъ Навинъ, ижѳ стоитъ предъ тобою =  слу- 
жить тебѣ; Іер. L II ,  12)... (Эвилі^ р^кою лосю  іакю гнѣздо, 
и гаш  ^ставленая гонца возл$: сравненіе указываетъ на легкость, 
съ которою ассирійскіе цари совершали завоеванія.

И сотряси грдды ндселенньіА, ср. русск.-евр. ״и свергаю (съ 
престоловъ) сидящихъ какъ исполинъ“ . Повидимоиу, виѣсто ר בי א כ  илк 
(какъ q’ri) 70 ר בי כ  толковниковъ ч и т а л и ^ ? —  деревня,городъ. Вмѣсто 
ם שבי ם невидимому читали (сидящіе) יו בי א מו  j j  нѣсть йже увѣжйта 
жене, или противѴ линѣ речете: эти слова—переводъ чтенія Ват. а 
Алекс■ спи. и составляютъ прямое выраженіе мысля, въ евр. текстѣ вы- 
раненной метафорически: и никто не пошевелилъ крыломъ и не от- 
крылъ рта и не пискнулъ. Два послѣдніе глагола, имѣющіе въ настоя* 
щемъ мѣстѣ переносный смыслъ,внесены и въ слав. переводъ на основаніи 
чтенія Комплют■ и Альд. изданій: и йверзеть устл и гл$ллйт&(= хаі 
άνοίγων τό στόμα καί στρουθίζων).

15. Надменнаго царя ассирійскаго, хвалящагося своею силою, 
Богъ вразумляетъ указаніемъ на предѣлы его значенія и силы. 
Онъ также' можетъ сдѣлать что-либо самъ собою, какъ топоръ безъ 
человѣка, имъ орудующаго. Безъ Бога, для котораго Ассуръ есть 
только жезлъ и бичъ Его гнѣва (ст. 5), этотъ Ассуръ тоже, что 
пила безъ пильщика. Жезлъ, палка неподвижны сами по себѣ и
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16. За то Господь, Го- 
сподь Саваоѳъ пошлетъ чах- 
лостьна тучныхъ ею, и между 
знаменитыми его возжетъ ила- 
мя, какъ пламя огня.

17. Свѣтъ Израиля будетъ 
огнемъ, и Святый ею пламе-

sT. Но послетг Гдь Gabaw-o-b 
нл твою' честь Безчестіе, и на 
твою слдвѴ огнь горл воз- 
горите*:

3Т. И Будете свѣта Ісраи- 
лева во огнь, и wcthts ег$ ог-

двигаются только руками человѣка: и Ассуръ, безъ воли Божіей, 
не совершилъ бы своего историческаго назначенія.

Послѣднее слово стиха и не токи; соотвѣтствуетъ первому слову евр. 
текста слѣдующаго стиха: ие отличено отъ לא

16— 18. Слова: послета... нл твою честь Безчестіе представ- 
лаютъ замѣну отвлеченными понятіями понятій конкретныхъ. Рус- 
ско-евр. текстъ: пошлетъ чахлость на тучныхъ ею. Подъ ״ туч- 
ними“ мохно разумѣть и тѣ высшіе классы ассирійскаго народа, 
которые вели довольную и роскошную жизнь, имѣя въ своихъ ру- 
кахъ важнѣйшія правительственныя должности, и воиновъ ассирій- 
скихъ, къ классу которыхъ естественно принадлежали отличавшіяся 
тѣлесной крѣпостію лица. Въ послѣднемъ смыслѣ, слово ם מני א מ
<>ыло бы синонимомъ слова גברים ( =  сильные, храбрые). Зачахнутъ 
вои&ы,— значитъ падетъ опора величія ассирійскаго государства—  
державы по преимуществу военной. ״ Славою“ ассирійскаго госу- 
дарства называется вдѣсь его многочисленное войско съ блестящимъ 
■его вооруженіемъ. Терны ею и волчцы ею —  масса ассирійскаго 
войска (ср. Суд. IX , 15. 18, гдѣ терновникъ обозначаетъ собою 
низкаго по происхожденію человѣка). Славный лѣсъ ею и садъ ею—  
избраннаго качества воины, различныхъ степеней военные началъ- 
Ники. Впрочемъ, какъ подъ ,тучными его* можно разумѣть сколько 
воиновъ, столько же и высшіе классы ассирійскаго народа: такъ и 
л славнымъ лѣсомъ и садомъ его* могли быть названы тѣже высшіе 
классы, составлявшіе—-гакъ сказать —  цвѣтъ ассирійскаго народа. 
я Терны и волчцы“, въ такомъ случаѣ,— простой народъ ассирій- 
«кій. Ср. IX , 18. Разумѣть-ли въ этой части пророческой рѣчи
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чемъ, который сожжетъи и  
пожретъ термы и волчцы его 
въ одинъ день.

18. И славный лѣсъ его и 
садъ ею, отъ души до тѣо

нсліа горлфилда, и под>ст2 гакш 

сѣно вефество.

ді. & ζ той день ѵглснУтй 

горы и ^оллш, и дубравы, и

ассирійскихъ воиновъ различныхъ классовъ, или же вееь ассирій- 
скій народъ съ его подраздѣленіемъ на высшій и низшій классъ,—  
это зависитъ отъ того, будемъ־ли мы относить рѣчь пророка только 
къ судьбѣ ассирійскаго войска подъ Іерусалимомъ въ царствованіе 
іудейскаго царя Езекіи, или же будемъ находить здѣсь намеки на 
судьбу ассирійскаго народа и государства вообще. Несомнѣнно, что 
ближайшимъ образомъ здѣсь рѣчь идетъ 0 погибели ассирійскаго 
войска подъ Іерусалимомъ при Езекіи; пе относить настоящей рѣчи 
къ этой погибели не возможно. Но, принимая во вниманіе тѣ, 
довольно общія, черты рѣчи, въ которыхъ говорится здѣсь 0 судьбѣ 
ассиріянъ, можно прилагать ихъ и къ той катастрофѣ, которая со- 
ставляетъ предметъ пророческой книги Наума. И въ самомъ дѣлѣ, 
нѣкоторыя выраженія настоящаго отдѣла пророческой рѣчи Исаіи 
напоминаютъ выраженія пророка Наума и могутъ быть понимаемы 
въ одномъ съ ними смыслѣ, какъ ниже будетъ сказано. Пламя, 
которымъ будетъ горѣть народъ ассирійскій, будетъ имѣть своею 
причиною силу Святаго Израилева, т. е. Господа, который для 
вѣрныхъ рабовъ Его, для истиннаго Израиля, есть свѣтъ, т. е. 
озаряющее свѣтомъ ученія и руководящее по пути истины и свя- 
тости начало, а для язычниковъ, которые не только не заботились 
имѣть Бога въ разумѣ (Римл. I, 2 8 ), но и хотѣли »пожрать Іа- 
кова“ (Іер. X, 25), есть огонь поядающій (Второз. IX , 3). Гос- 
іодъ есть Богъ ревнитель,... наказывающій... ненавидящихъ Ш0, 
и творящій милость любящимъ Ею и соблюдающимъ Его за- 
повѣди (—  V , 9. 10). Ср. Наума I ,  2. 7. Сожалѣетъ и по· 
жретъ. .. въ одинъ день: въ этихъ словахъ можно видѣть намекъ 
на судьбу войска Сеннахеримова, погибшаго отъ чумы въ одну ночь 
подъ стѣнами Іерусалима (Ис. X X X V II, 36); по можно понимать
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ла, истребитъ; и онъ бу- 
детъ, какъ чахлый умираю· 
щій.

полета © д^ціи даже до пло- 
тей: и валета вѣжлй, хкт вѣ- 
жд'й Ф плллене горлціл,

ихъ и въ такомъ жѳ смыслѣ, въ Бакомъ сказано у пророка Наума 
( I ,  9): бѣдствіе уже не повторится,— ударъ, имѣющій быть 
нанесеннымъ ассирійскому народу, будетъ рѣшителенъ. Горы и р л -  
л\и, и дѴБравы, по толкованію блаж. Іеронима, означаютъ, въ 
переносномъ смыслѣ, славу и гордость ассиріянъ. Ш  д^шй даже 
до плетей: ассиріяне разсматриваются, какъ одинъ человѣкъ, у 
котораго душа и тѣло составляютъ все его существо. Полета Ф 
дѴиіи даже до плотей =  совершенно истребитъ Ассура. БѴдета 
вѣждй гакш вѣждй w плдліене горяща: жестокость врага срав- 
нивается съ безпощадною лютостію пламени, которое дѣйствуетъ 
особенно быстро, когда его жертвою дѣлается лѣсъ; спасеніе отъ 
лѣснаго пожара если не невозможно, то очень трудно. Отъ Ассура, 
послѣ Базни Божіей надъ нимъ, останется Брайне незначительный 
остатоЕЪ.

И шстйта (άγίάoet =  здѣсь точнѣё: очистить) его огнеліа го р я-  
ціила, и полета  іа ш  сѣно вещество. Послѣднее предложеніе—пере- 
водъ съ греческаго καί φάγεταί ώσεί χόρτον τήν δλην, что точнѣе зна- 
чигь: «и поястъ, яко сѣно, лѣсъ»— ... у г а с и л а  горы и ^ о л л и , и 
дйврлвы, ср. греч. άποσβεσθήσετύκ τά  δρη καί 01 βουνοί καί οί δρυμοί. 
Глаголъ было бы лучше перевести: «изглаждени будутъ». Ο ί βοονοί, сто- 
ящее непосредственно послѣ орη  въ Ват. сп. н Комплют. и Альд. изд., 
стоитъ въ Ал. спискѣ послѣ οί δρυμοί. Не указываетъ ли это перемѣще- 
ніе слова на то, что οί βοονοί было первоначально припискою на нолѣ 
текста въ параллель слову τά  δρη и что съ поля оно перешло въ текстъ, 
въ различныхъ спискахъ будучи помѣщено въ различныхъ мѣстахъ? Τ ά  
δρη καί οί βοονοί соотвѣтствуетъ одному еврейскому רו ע  -котроое по ви ,י
димому принято за множ. ч. отъ слова ר ה . ,Αποσβεσθήσεται —  соотвѣт- 
ствуетъ евр. ד בו כ ו , прочитанному невидимому какъ בו כ י . — И полета  
(καί φοίγεται) w д ^ ш й ...  Глаголъ соотвѣтствуетъ еврейскому יכ^ר׳  ̂
которое невидимому не отличено отъ יאכל .— И Балета вѣждй гакш вѣ- 
жди ΰ  плдлііене 0יו рлціа. Въ еврейскомъ текстѣ содержится буквально 
такая мысль: и будетъ какъ чахлый умирающій. Слова «какъ
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19. И остатокъ деревъ лѣ- 
са ею такъ будетъ малочислет, 
что дитя въ состояніи будетъ 
сдѣлать опись.

20. И будетъ въ тотъ день, 
остатокъ Израиля и спасшіе· 
ся изъ дома Іакова не будутъ 
болѣе полагаться на того, кто 
поразилъ ихъ; но׳ возложить 
упованіе на Господа, Сватало 
Израилева, чистосердечно.

21. Остатокъ обратится, 
остатокъ Іакова —  къ Богу 
сильному.

•£1. И и>стдвлшіисд w ни^г 

б^дУтй в число, и отрочд жд- 

лос напишете а .

к. И  ведете в’ той день, не 
приложите* ктолій шстднока Іс- 
рднлевх, и спдсенніи 1дкители не 
вѴдѴта ктолй  уловленіе  нд шеи- 

дѢвшыа и р ,  но Б^д^тг упо- 
вдюціе нд Бгд бтдго  Ісрдилевд 
истиною:

кд. И  извратите* иктднока  
Іакшвль к БгѴ крѴпколѴ.

умирающій» — переводъ евр. סי ס מ כ  которое буквально значитъ: «какъ 
истаеваетъ». Глаголъ этотъ употребляется обыкновенно 0 расплавляемомъ 
металлѣ, и потоку понятно, что 70 толксівниковъ смыслъ его выразили 
словаки: <яко бѣжай отъ пламене горяща». Первое «бѣгай» соотвѣт- 
ствуетъ еврейскому ס ס סי которое отнесено къ корню ?נ ו נ  —  какъ будто 
бы стояло סי נ

19. И ш ста влшіиса Ф н н р  в^д^тх в4 число': смыслъ этихъ 
словъ можетъ быть опредѣленъ чрезъ сравненіе съ словами Быт. 
XV , 5: посмотри на небо, и сосчитай звѣзды, если ты 
можешь счесть ихъ... столько будетъ у тебя потомковъ, и
X X II, 17: умножу сѣмя твое, какъ звѣзды небесныя и какъ 
песокъ на берегу моря. Господь даетъ понять Аврааму, что его 
потомство будетъ безчисленно. Слова пророка Исаіи, напротивъ, 
значатъ, что ассиріянъ останется незначительное число, такъ что ихъ 
можетъ пересчитать мальчикъ, еще не умѣющій дѣлать обширныхъ 
счисленій,— ихъ можно пересчитать по пальцамъ.

Ст. 2 0 — 23. Погибель Ассура— спасеніе Израиля, сохрани- 
шаго вѣру въ Господа.

20. 21. »Обидѣвшими* Израиля называются ассиріяне. Дурно 
понимая пользу своего государства, Ахазъ искалъ помощи противъ
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22. Ибо хота бы народа 
у тебя, Израиль, было столъ- 
ко, сколько песку моренаго, 
только остатокъ ею обратит- 
ся; истребленіе опредѣлено 
изобилующею правдою.

23. Ибо опредѣленное ис· 
требленіе совершитъ Господь, 
Господь Саваоѳъ, швеей землѣ.

кв. И άψ ε  в^дѴта людіе Ісра-  
плевы гакш песокъ жорск(й, 
wctahokz и](г спасется:

?г. Олово бо соверш ая  и со- 
кр ац ііл  правдою, гаки» слово 
сокращено сотвориτζ  Гдь во 
всей вселеннѣй.

израильскаго и сирійскаго царствъ у ассирійскаго царя и тѣмъ на- 
влекъ на свое царство иго Ассиріи: царь ассирійскій ״ не бысть на 
помощь ему, но токмо къ печали2) Пар. Х ״  Х У П І, 21). Шста- 
Н0К2 Ісраилевг н спасеньи Іакиш и— тѣ іудеи и израильтяне, ко- 
торые уцѣлѣютъ послѣ погибели, охидающей ассиріянъ, т. е. нѳ 
только послѣ погибели войска Сеннахерима подъ Іерусалимомъ, 
но и послѣ паденія Ниневіи. БѴ'д#гъ уповаюцге на Бга бтаго 
Ісраилева йстииою, т. е. [ ת מ א ב ]  искренно, крѣпко, непоколебимо 
будутъ вѣровать въ силу и помощь того Господа, къ которому не- 
довѣріе обнаруживалъ Ахазъ, ища себѣ чужеземной помощи. Име- 
немъ ״ Богъ крѣпкій*, усвоеннымъ въ IX , 6 Отрасли дома Дави- 
дова, Мессіи, какъ надеждѣ дома Давидова и всей Іудеи, здѣсь 
названъ Богъ, котораго знали еще патріархи подъ именѳмъ אל  
( =  Богъ всемогущій, Быт. X V II, 1. Исх. VI, 3).

2 2 ״ .23 . Словомъ“ , по смыслу соотвѣтствующаго евр. чтенія, 
называется опредѣленіе правосуднаго Бога 0 наказаніи, имѣвшемъ 
постигнуть какъ Ассура, такъ и Іуду (ст. 12. 16 и сл.). Бук- 
вально съ евр. ״ истребленіе рѣшено, распространяетъ правду*, т. е. 
осуществляетъ собою законъ правды, наноминаетъ и дѣлаетъ его 
извѣстнымъ въ человѣчествѣ. Въ этомъ же послѣднемъ смыслѣ 
можно понимать и выраженіе русскаго перевода: изобилующею 
правдою. Ибо опредѣленное истребленіе совершитъ Господь, 
Господь Саваоѳъ, во всей землѣ —  ^буквальный переводъ евр. 
чтенія, буквально значущаго: ״ ибо истребленіе и казнь совершаетъ
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24. Посему такъ говоритъ 
Господь, Господь Саваоѳъ: на- 
родъ Мой, живущій на Сіонѣ! 
не бойся Лссура. Онъ пора- 
зимъ тебя жезломъ, и трость 
свою подниметъ на тебя, какъ 
Минетъ.

25. Еще не много, очень 
не много, и пройдетъ мое не- 
годованіе, и ярость Моя обра- 
тится на истребленіе ихъ.

кд. Оеги/ ради с іа  глаголете 

Гдь (гавайца: не всйтесА лю- 

діе л\ой Ф Лссѵр(ан2 жив^цііи 

8 вішнѣ, !гни» жезломъ пора- 
3йта т а : газвУ во наводите на 

та , еже вйдѣти пѴть бгѵпта.

к6. 6ψέ но ліалш, н преста- 

нета гнѣва, трость же л\о а  на 

совѣта и^г.

Владыка Вѣчный воинствъ среди веей земли “ . Это истребленіе и 
казнь ижѣли быть совершены въ средѣ какъ іудейскаго, такъ и 
ассирійскаго народа. Казнь, совершенная надъ іудейскимъ наро- 
домъ, объясняетъ, какимъ образомъ только остатокъ спасется; истреб- 
леніе же ассиріянъ послужитъ побужденіемъ для іудеевъ ״ обра- 
титься* къ Богу Спасителю ихъ.

Ст. 2 4 — 27. Не бойся, Іуда, Ассура! Онъ— орудіе наказа- 
кія, ■гобой заслуженнаго. Но Мое негодованіе противъ тебя прой- 
детъ и обратится на самаго Ассура.

24 . Мки; жезломъ поразите т а , азвУ  во наводите на т а : 
такъ дѣйствуетъ онъ въ качествѣ жезла и бича гнѣва Божія (ср. 
ст. 5). Не бойся этого,— говоритъ Господь,— не страшись этихъ 
ударовъ’ ёже вйдѣти п#гь бгѵпта. Страхъ предъ ассиріянами за- 
етавлялъ іудеевъ обращать взоры къ Египту: такъ было въ цар- 
ствованіе, Езекіи, который пересталъ платить дань Сеннахериму, на- 
дѣясь на помощь египетскаго фараона Тиргаки (4  Д . X V III,
21 . Ис. XXXVI, 6). Между тѣмъ буквальный смыслъ евр. текста 
въ настоящемъ случаѣ таковъ: ,какъ  Египетъ“ , т. е. Ассуръ 
также наказываетъ тебя теперь, какъ билъ когда-то Египетъ.

25. Престанете гнѣва— противъ іудеевъ. Ырость же ліоа на 
совѣта и р  =  на замыслъ ассиріянъ покорить себѣ іудейское цар- 
ство, въ которомъ царствовалъ собственно Господь (1 Ц. X II,
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26. И подниметъ Господь 
Саваоѳъ бичъ на него, какъ во 
время пораженія Мадіама у 
скалы Орта, или какъ про- 
стеръ на море жезлъ, и под- 
ниметг ею какъ на Шипетъ.

27. И будетъ въ томъ день, 
снимется съ равенъ твоихъ 
бремя ею, и ярмо ею—съ шеи 
твоей; и распадется ярмо отъ 
тука.

k s . И воздвигнетъ Бга  сила 

на нд газвУ, гони; газв$ іИадіам-
ЛЮ НА мѣстѣ СКОРБИ, И іарОСТЬ

erw на п#гь нже к морю, на 

п#гь йже во бгѵпеть:

кз. И ведете в той день Фн- 
метсл иго erw' Ф рдмене тво* 
erw, и страда erw Ф теве, и 
согнута иго w рамена вашимъ.

12; ср. тмж. V III, 7). Такимъ образомъ здѣсь указана причина, 
по которой Господь поражаетъ своимъ гнѣвомъ Ассура, иежду тѣмъ 
какъ въ евр. текстѣ здѣсь указывается конечная цѣль, бъ  кото- 
рой ведетъ разгнѣванный Господь Ассура: на истребленіе ихъ.

На совѣть ихъ, ср. русск.-евр. на истребленіе ихъ, Масор. 
ם ; 70 ח חבלי על־  толковниковъ невидимому читали ם ת מ ל מ ־ ל ע  и понимали 
это слово въ значеніи, принадлежащемъ ему въ халд. нарѣчіи.

״ .26 Язва Мадіамля“ — пораженіе, нанесенное мадіанитянамъ 
израильтянами, во главѣ которыхъ стоялъ Гедеонъ (Суд. ѴП, 22 
и сл.). На мѣстѣ скорби есть, можетъ быть, только ^буквальное 
выраженіе смысла евр. словъ, буквально значущихъ: ״у скалы 
Орива״ — словъ, указывающихъ на мѣсто смерти мадіамскаго князя 
Орива (Суд. V II, 25), мѣсто не только для мадіанитянъ ознаме- 
нованное горестною утратою ихъ вождя, но и израильтянамъ напо* 
пинавшее тяжелое время ихъ страданія отъ мадіанитянъ (Суд. VI,
1 и сл.). Мрость erw на п^ть... во бгѵпета: по толкованію блаж. 
Ѳеодорита, это значитъ, что Господь нѳ только не допуститъ ас- 
сирійскаго царя идти, послѣ осады Іерусалима, во Египетъ, на за- 
падъ ( =  къ морю), но и поразитъ его войско. Евр. текстъ даетъ 
иную мысль: ״ и какъ на море жезлъ его, и Онъ подниметъ его 
какъ на Египетъ*. Бѣдствіе, которымъ грозитъ Господь Ассуру, 
приравнивается къ погибели египтянъ въ Чермномъ морѣ. Такимъ
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ки, Пріидете во во града Яг- 28. Онъ идет на Ахст; 
тай, и пройдетъ в ЛІагедди), и проходитъ Мтронъ; въ

образомъ и здѣсь, какъ въ ст. 17 (по русско-евр. тексту), Гос- 
подь грозитъ нанести Ассуру одинъ рѣшительный ударъ.

27. Ударъ, причиняющій смертельную рану Ассуру, есть мѣра, 
ведущая къ освобожденію іудеевъ— народа Божія, порабощеннаго 
было ассирійскимъ царемъ при Ахазѣ (см. внше).

Ст. 28— 34. Господь грозитъ Ассуру, безостановочно двигаю- 
щемуся внутрь Іудеи и приближающемуся уже къ Іерусалиму.

28 . Градъ Аггай, Ά γγαΙ,— тогъ же городъ, которому въ Быт.
X II , 8; X III, 3 по слав. переводу усвояется имя Агіе, по греч. 
также ΆγγαΙ, и который въ Іис. Нав. Ѵ Ш  гл. по слав. пѳре- 
воду носитъ пая Гай, Гаі. Въ настоящемъ мѣстѣ Исаіи 70  тоі- 
конниковъ имѣли въ своемъ оригиналѣ, повидимому, такое же чте- 
ніе, какъ и въ указанныхъ мѣстахъ книги Бытія. Находился этотъ 
городъ на сѣверной границѣ веніанинова колѣна, нѳподалеку отъ 
Веѳиля, въ юго-востоку отъ него. Точнѣе, мѣстоположеніе древняго 
Тая или отожествляютъ съ мѣстоположеніемъ нынѣшняго Тѳлль- 
эль-хаджаръ ( =  груда камней, что значитъ также и евр. י?), или 
ищутъ вообще нѳподалеку отъ нынѣшней деревни Дэр-Диванъ (см. 
Badecker’s Palastina  und Syrien, von Socin, стр. 338). Махмась, 
евр. ס מ טכ  ( і  Ездр. П ,  27. Неем. V II, 31) или 1) מכמ^ז   ц ар.
X III ,  2 . 5. Неем. X I, 31), имя, до нынѣ принадлежащее де- 
ревнѣ, лежащей на возвышенности, на сѣверной сторонѣ води Су- 
вейнитъ (Wadi Saweinit). Мѣстоположеніе нынѣшняго Михмата 
совершенно подходитъ къ библейскому описанію мѣстности, въ ко- 
торой находился Михмашъ. По I  Цар. X IV , 4  и сл. Михмашъ 
или Махмасъ лежалъ на сѣверной сторонѣ долины, проходившей 
между двумя скалистыми возвышенностями (,камень острый отсюду, 
и камень острый отъонюду‘ ), изъ которыхъ на южной находилась 
Гавая Веніаминова (— ст. 5. 16). И  теперешняя вади Сувейнитъ 
проходитъ между отвѣсными скалами, на южной изъ которыхъ на- 
ходится и теперь деревня Джеб’а (Badecker’8 Palastina  und Sy- 
rien 3 3 6 .  3 3 7 ). ЛІаггедш ( =  Алекс.,между тѣмъ какъ въ Ват.
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в Д алласѣ  положите сосуды Мшмасѣ складываетъ свои 
с в о а : запасы.

сп., Компл. и Альд. издд. Μαγγεδώ) въ другихъ случаяхъ есть 
имя города укрѣпленнаго, лежавшаго въ долинѣ Еядрилонской илн 
Іезрѳельской, въ предѣлахъ колѣна Иссахарова (Іис. Нав. X II, 
21; X V II, 3 .11 Цар. IX ־ , 15 . 4 Ц*. IX , 27 ). Такъ какъ и 
Аггай и Махмасъ находились въ предѣлахъ области Веніаминовъ 
колѣна, то движеніе ассирійскаго войска отъ одного изъ этихъ го- 
родовъ къ другому не могло направляться чрезъ городъ, находив- 
шійся въ области колѣна Иссахарова, отъ области Веніаминова ко■ 
лѣна отдѣленной областями Ефремова колѣна и полуколѣна Ма- 
нассіина. Евр. текстъ вмѣсто ״ Магеддо“ имѣетъ слово кремѣ 
настоящаго мѣста встрѣчающееся еще въ I  Ц . XIV , 2 (слав. 
Жагдшнь). Въ этомъ послѣднемъ случаѣ названіе относится къ 
мѣстности, находившейся на южной сторонѣ вышеупомянутой до- 
лини, неподалеку отъ Гаваи (ср. I  Ц . X III , 16; XIV, 16). Въ 
настоящемъ же мѣстѣ пророка Исаіи, гдѣ городъ Мигрень помѣ- 
щенъ между Таемъ и Махмасомъ, а мѣстоположеніе этихъ двухъ 
городовъ уже опредѣлено, можно разумѣть подъ именемъ Мирона 
городъ, лежащій не южнѣе Махмаса. Развалины, носящія названіе 
Макрунъ, находятся теперь на западномъ берегу долины, тяну- 
щейся отъ Дэръ-Дивана на югъ и впадающей въ вади Сувейнитъ 
(Badecker Palast. und Syr. 337). Развалины лежатъ къ сѣверо- 
западу отъ Махмаса, который находится на противоположномъ бѳ- 
регу долины. По предположенію нѣкоторыхъ (Бнобель), названіе Мак- 
рунъ, теперь принадлежащее развалинамъ, во время пророка Исаіи 
обозначало и самую долину, около которой нынѣ лежатъ тѣ раз- 
валяны. Если такъ, то можно понять слова пр. Исаіи: ״ напалъ 
на Тай, прошелъ въ Мигронѣ или по Мигрону (синод. Ми- 
гронъ), въ Михмасѣ складываетъ свои запасы, т. е. остав- 
ляетъ свои 0б08ы (I Цар. XXV, 13; X X X , 24), чтобы не быть 
стѣсненнымъ въ движеніи къ Іерусалиму, чтобы тѣмъ стремишь- 
нѣе напасть на столицу Іудеи.
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29. Проходятъ тѣснины; 
въ Гевѣ ночлегъ ихъ; Рама 
трясемся; Гива Саулова раз- 
бѣжалась.

кф . И минета деврь, и пріи- 
дета во Лггай: страда пріи- 
діета Радій града С арова.

Чтеніе «Маггедо» есть воспроизведеніе евр. מגדלן  (ср. Зах. ХП, 11), про- 
читаннаго здѣсь вмѣсто масонскаго, болѣе правильнаго, )*!ר נ מ , Сосуды  
св0А = כלים .га σκεύη αότου, ср· такой же переводъ евр־  въ I Цар. X, 22.

20. И минета лееръ, т. е. ту долину, тогъ проходъ, который 
называется нынѣ вади Сувейнитъ, 48  минутъ ширины (слѣдов. нѳ 
менѣе 3 Беретъ) и который въ I  Цар. ХШ , 23  разумѣется подъ 
названіемъ ^ ? כ "1 פ ?j m =  проходъ, по русскому печатному пв- 
реводу—переправа Михмасъ. Въ Гевѣ ночлегъ ихъ, буквальносъ 
евр. ״Гева ночлегъ намъ*— слова, влагаемыя пророкомъ въ уста 
ассиріянъ, проходящихъ по дебри. Страда пріиліета Радій— го- 
родъ, гдѣ жили родители Самуила и гдѣ послѣдній родился и 
провелъ первые годы своей жизни (I Ц . I, 19; П, 11), нынѣ 
Эр-Рамъ, иа холмѣ, къ западу отъ Джѳбы (Socin, Pal&st. 339). 
Слова слав. перевода: ״ градъ Сауловъ* относятся нѳ къ Рамѣ, а 
къ Гивѳѣ ( )גבעריי  имя которой состоитъ здѣсь по евр. тексту. Въ 
настоящемъ мѣстѣ Гивеа отличается отъ Гевы, также какъ и въ 
Іис. Нав. ХѴШ, 21— ״ .28 Гивеа* опредѣляется здѣсь прибав- 
летомъ: ״Саулова“, и потому городъ этотъ надо отожествлять съ 
тѣмъ того же имени городомъ, въ которомъ по 1 Ц . X , 26; XV, 
34  Саулъ имѣлъ ״ домъ сбой“ . Гивеа Саулова, въ свою очередь, 
тожественна, вѣроятно, съ Гивеа Божіею ( = ״  холмъ Божій“ 1 Цар.
X, 5), потому что вдѣсь Саулъ встрѣтилъ одного ивъ своихъ род- 
ственниковъ (— ст. 14 и сл.). Гивеа Саулова, иначе ״холмъ Бо- 
кій*, признается, на основаніи 1 Цар. ХІП , 1 5 .1 6 ,  тожествев- 
ною съ Гивеа Веніамииовою (кронѣ указ. мѣстъ 1 Ц ., см. Суд. 
X IX  и XX  гл.). По Robmson’y (Neue Bibelforschungen 3 76 ), 
Гивеа Веніаминова библейская представляется нынѣ развалинами на 
холмѣ Тулейль-эл-Фулъ, лежащемъ на половинѣ разстоянія между 
Іерусалимомъ и Джебою, въ сѣвѳро-западу, нѳподалеку отъ Анатн 
( =  Анаѳоѳа). Нѣкоторые учоные Гивеа Саулову или Вѳніаминову
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30. Вой голосомъ твоимъ, 
донъ Галима; пустъ услышитъ 
тебя Жаисъ, бѣдный Анаѳоѳъ.

л. Повѣгнетг дцкрь Гадили- 
л а ,  услышите«* в ЛлісБ, услы'- 
ш и т с а  во іінафффѣ.

отожествляютъ съ Гевою на топъ основаніи, что а) Гивеа Веніа- 
минога въ Суд. X X , 10. 33. 1 Ц . Х Л І, 3. 16 называется то 
Гевою, то Гевою Веніаминовою, б) въ 1 Ездр. 11,22— 28. Неем. 
У ІІ, 2 7 — 33; X I, 3 1 — 35  между городами Веніаминова колѣна 
называется Гева, а Гивеа не упоминается. Но въ указанныхъ мѣ- 
стахъ Ездры и Нееміи предлагается неполный списокъ городовъ 
Веніаминова колѣна; а въ Суд. и 1 Дар. разница въ начертаніи 
объясняется непослѣдовательностію орѳографіи одного и того же на- 
званія, а нѳ разницею названій одного и того же города.

И  пріидетъ во Жггай —  повтореніе начальныхъ словъ ст. 28, вмѣсто 
которыхъ по евр· тексту стоятъ слова: «Гева ночлегъ намъ». Пророкъ 
описываетъ движеніе непріятеля къ Іерусалиму съ сѣвера и называетъ при 
этомъ города, начиная съ лежащихъ сѣвернѣе и переходя къ лежащимъ 
южнѣе и южнѣе. Въ такомъ перечисленіи городовъ неожиданнымъ пред- 
ставляется повтореніе одного и того же города. Послѣдовательность выдер- 
жана въ евр. текстѣ, гдѣ вмѣсто Аггай стоитъ Гева.

30. Повѣгнета дщерь Гллймлл. Галимъ въ греч. текстѣ 
ΓαλλΙμ  или Γαλλείμ  = ^ים   кремѣ настоящаго мѣста, упоми- 
нается еще въ 1 Ц . XXV, 44, какъ мѣсто жительства Ла- 
иша, сынъ котораго, Фалтій, былъ нѣкоторое время мужемъ 
Мелхолы, дочери Саула. Слав. слово: повянетъ— переводъ Ват. 
и Алекс. чтенія ( =  арабск. перевода). Ближе къ евр. тексту чте- 
ніе Комплют. и Альд. изд. χρεμέτισον φωνήν  вой θύγατερ  Γαλλίμ  
=  русск. вой голосомъ твоимъ, донъ Галима. Причиною вопля 
могло быть то же, что могло заставлять бѣжать Гивеа Саулову,—  
нашествіе непріятеля, или овладѣвающаго Таланомъ, или по край- 
ней мѣрѣ приближающаго къ нему. И  если цѣль непріятельскаго 
движенія— Іерусалимъ (32  ст.), то Галимъ долженъ лежать юж- 
нѣе города Гивеа. Yalentiner (пасторъ іерусалимскій 1851— 61 г.) 
полагаетъ, что Галимъ находился на холмѣ Хирбет· эль-Джасръ, 
лежащемъ къ югу отъ Тулейль*эль Фула. Даіеа ( =  греч. и евр.)—
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31. Мадмена разбѣжалась, 
жители Гевима спѣшатъ уха- 
дить.

32. Еще денъ простоитъ 
онъ въ Новѣ. Грозить рукою

ла. И ужасесл ЛІадежина, 
и живущія в Гівймѣ.

лв. Утѣшите  дкесь еже на 
пѴтй превыти: утѣшайте р^кою

селеніе, нынѣ нѳ существующее подъ этихъ или подобныхъ назва- 
ніемъ, но которое надобно искать на пространствѣ между Гевою, 
даже Гивеа Сауловою, и Анатою. Есть, можетъ быть, свя8ь нѳжду 
йменемъ ״ Лаиса* и иненеиъ отца вышеупомянутаго Фалтія, жив- 
шаго въ Галимѣ. Анаѳоѳъ, родина пророка Іереміи, священна- 
ческій городъ, нннѣ Аната, по Socin’y въ 48  мин. (по Робин- 
сону 1‘/4 ч.) пути отъ Іерусалима, къ сѣверу (по блаж. Іеронику 
tribus а  Ierusalem  millibus separata, притомъ contra septentrio- 
nem Ierusalem, ad Ierem. I .  X X X I). Слова русскаго перевода: 
бѣдный Анаѳоѳъ! передаютъ смыслъ еврейскаго внраженія, въ ко- 
торомъ елншится игра словъ. Слова ע_ניי׳ и ענחליז  происходятъ 
отъ созвучныхъ корней. Въ созвучіи имени Анаѳоѳъ съ прилага- 
тельцамъ, значущимъ: ״ угнетенный, подавленный*, пророкъ усмат- 
риваетъ намекъ на судьбу города во время нашествія ассиріянъ.

Услышите* но Лна-ѳ-ш-е-ѣ: первое слово соотвѣтствуетъ евр. ף $ ז  , 
иронзведенноку отъ корня ענה  =  отвѣчать.

3 1 . И ужасесА ( = разбѣжалась отъ страха) ЛІадемйна 
( =  Альд. изд. Μ αδεμηνα  = הן  מנ ר מ  «ж ду  тѣмъ какъ Ват. и 
Ал. спп. и Комплют. изд. Μ αδεβηνα). Послѣднее названіе н· 
сохранилось въ той мѣстности, 0 которой здѣсь рѣчь, на простран- 
ствѣ между Гивеа Сауловою и Іерусалимомъ. Нѣтъ также слѣдовъ 
поселенія, у пророка называемаго Гівймг (Альд. ΓιβββΙμ, между 
тѣмъ какъ точнѣе слѣдующее еврейскому произношенію чтеніе Герер. 
въ изд. Комплют.), которое нужно искать въ той же мѣстности, 
около Анаѳоѳа. Жители Гивима спѣшатъ уходить — ищутъ 
спасенія въ бѣгствѣ.

32. Утѣшайте днесь еже на п$тй превыти: по толкованію 
блаж. Ѳеодорита, эти слова направлены къ тому, чтобы убѣдить 
жителей Іерусалима не оставлять города, не бѣжать при прибли-
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горѴ дщерь Giwhio, и ^олм и , сваею горѣ Сіону, холму tepy  
йже во Іерусалимѣ: (илимскому.

геніи непріятеля. Т. е. блах. учитель считаетъ эти слова подобо- 
значущими второй половинѣ стиха. Между тѣмъ по масор. тексту 
здѣсь рѣчь еще не объ Іерусалимѣ, а 0 мѣстности, лежащей сѣ- 
вернѣѳ. Еще день простоитъ онъ въ Ловѣ, точнѣе съ еврейскаго: 
״ сегодня еще стоять въ Новѣ*— слова, влагаемыя пророкомъ въ 
уста вождя ассирійскаго войска. Остановка имѣла быть сдѣлана 
для того, чтобы окончательно приготовить войско къ нападенію 
на Іерусалимъ. Ловъ, не разъ упоминаемый въ исторіи Саула и 
Давида священническій городъ, по слав. Нолва (1 Ц. X X I  и 
ХХП  гл.), очевидно, находился близь Іерусалима, притонъ къ 
сѣверу отъ него. Остался ли этотъ городъ, въ тонъ или иномъ 
видѣ, до нынѣ, опредѣлительно нельзя сказать. Бъ  сѣверу отъ 
Іерусалима, въ сторонѣ отъ прямаго пути въ Анату, находится 
деревня Эль-Исавійе, окруженная съ трехъ сторонъ горани. По 
положенію между Анатою и Іерусалимомъ, эта деревня могла бы 
<$ыть признана за древній Новъ. Но вели евр. נב =  возвышеніе, 
возвышенность,׳ то положеніе Эль-Исавійе не соотвѣтствуетъ такому 
значенію названія. Полагаютъ иные, что названіе Эль-Исавійе дано 
Нову въ воспоминаніе 0 Доэгѣ идумеянинѣ (ср. 1 Цар. Х Х П ,
9 ,  гдѣ ״ идумеянинъ“ стоить по русскому съ еврейскаго переводу, 
согласно съ русск.-евр. и слав.-греч. чт. Пс. L׳ I, 2 , между тѣмъ 
какъ по слав.-греч. тексту въ указ. мѣстѣ 1 Цар. читается
״ Сиринъ“ = ארטי  вм. י ט י א ), по приказанію Саула избившемъ нов- 
с и х ъ  священниковъ; но пѳчѳму и кѣмъ могла быть увѣковѣчена 
память этого жестокаго человѣка? Новъ сохранялъ свое имя ещѳ 
во время пророка Исаіи. Неужели позднѣе вздумали увѣковѣчить 
имя убійцы невскихъ священниковъ, притомъ нѳ собственное его 
имя, а имя его родоначальника Исава, усвоивъ это имя городу, 
въ судьбѣ котораго одинъ изъ потомковъ Исава игралъ такую нѳ- 
чальную роль?— Вторая половина стиха, по буквальноиу переводу 
«ъ еврейскаго, читается такъ: грозитъ рукою своею горѣ Сіону,

13*
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33. Ботъ Господь, Господа 
Саваоѳъ, страшною силою сор- 
вещь вѣтви деревъ, и велича- 
ющіяся ростомъ будутъ сруб- 
лены, высокія повержены на 
землю..

34. И посѣчетъ чащу лѣса 
желѣзомъ; и Ливанъ падетъ 
отъ Всемогущаго.

лг. Ge Влдка Гдь баваш-ея 
сжАтета славны* с крѣпостію, 
и высоцыи укоризною сокрУ- 
ш і т с а , и высоцыи смирится»,

лд. И падетъ высоцыи л е-  
чема: Лівана же с высокими 
падете*!.

ГЛАВА X I.

1. И  произойдетъ отрасль 
отъ корня Іесеева, и вѣтвь 
произрастетъ отъ корня его.

а . И изыдете жезла из ко- 
реие Іессеева, и цвѣта w ко- 
рене erw взыдета:

холму Іерусалимскому, буквальнѣе: ,показываетъ рукою ш ею “ 
(т. е. даетъ знакъ войску двинуться) на гору дочери (т. е. жи- 
телей) Сіона, на холмъ Іерусалимскій״ .

33. 34. Бакъ  въ ст. 17— 19, здѣсь войско ассирійское сравни- 
вается съ лѣсомъ, которому предстоитъ быть вырубленнымъ силою 
Господнею (ср. X X X Y II, 36). Ливанъ здѣсь употребленъ въ смыслѣ 
лѣса ливанскаго: потому и сказано— ״ Диванъ падетъ“ . Въслав,- 
греческомъ переводѣ метафора представляется разрѣшенною: вмѣсто 
״ вѣтви деревъ“ сказано: славныя; вмѣсто'величающіясяростомъ—  
высоцыи укоризною (т. е. высокомѣрные); вмѣсто чаща лѣса—י 
опять высоцыи.

X I, 1— 5. Предвѣстіе 0 воцареніи потомка Іессеева, который, 
силою почивающаго на Немъ Духа Господня, утвердитъ на землѣ 
господство истины и правды.

1. Жезла (ράβδος =  прутъ), точнѣе съ еврейскаго— вѣтвь, от* 
прыскъ, из‘ корене Іессеева, съ евр. точнѣе— отъ усѣченнаго де- 
рева (собственно: ствола) Іессеева, и рѣтвъ произойдетъ отъ 
корня его. Дерево, т. е. родъ, племя Іессея, въ ограниченномъ 
смыслѣ, есть царскій домъ Давида. Подробности положенія, въ 
которомъ находился ״ домъ Давида“ послѣ нашествія на Іудею
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2. И почіетъ на Немъ Духъ 
Господень, духъ премудрости и

в. Q п о ч ата  на н ш а  Д р  
Б ж ій , Д р  премудрости н рл-

Ѳеглаѳфелласара, неизвѣстны въ точности. Сомнительно, чтобы царь 
ассирійскій, приглашенный Абазомъ на помощь Іудеи и взявъ съ 
послѣдней первую дань и обѣщаніе давать такую же дань и на 
будущее время ежегодно, увелъ съ собою и принцевъ іудейскихъ, 
какъ сдѣлалъ ѳто позднѣе Навуходоносоръ (вынужденный къ тому 
заискиваніями Іоакима у Египта и отказомъ платить дань хая- 
деямъ). Вѣроятнѣе, что во время Ахаза пророкъ называетъ домъ 
Давида усѣченнымъ деревомъ потому, что онъ— этотъ домъ— пред* 
ставляемъ былъ тогда лицомъ, которое если не по возрасту, то по 
характеру своему могло быть названо ребенкомъ (ср. I I I ,  4), ко- 
торое допускало въ своемъ царствѣ и надъ собою господство жен- 
щинъ (I I I ,  12), которое было нравственно-ничтожно. Впрочемъ 
пророкъ не даетъ точнаго опредѣленія времени, когда явится 
Отрасль отъ усѣченнаго древа Іессева. Нужно думать, что здѣсь, 
какъ часто и въ другихъ случаяхъ, бѣдственное состояніе цар* 
скаго дома Давида, современное Исаіи, служитъ для послѣдняго 
только предуказаніемъ того униженнаго состоянія, въ которомъ 
родъ Давидовъ находился въ годъ рожденія Спасителя міра, Сына 
Давидова. Замѣчательно сопоставленіе начала гл. X I съ послѣд- 
ними стихами гл. X. Рѣчь объ отпрыскѣ, вышедшемъ изъ усѣ- 
ченнаго ствола древеснаго, объ этой новой молодой вѣтви, начи- 
нается непосредственно послѣ того, какъ сказано 0 сверженіи, по- 
рубкѣ высокихъ деревьевъ, славнаго лѣса. Языческая надменная 
сила падаетъ, уступая мѣсто силѣ Божіей, совершающейся въ не- 
мощи (2 Коринѳ. X II, 9).

Цвѣта w корень erw: первое слоз} перевода основано на чтеніи נצה 
ила גן נ  вмѣсто масорет. נצר — вѣтвь. Заслуживаетъ вниманія созвучіе 
слова נצר съ прозваніемъ, которое усвоено было Христу Спасителю во
время земной Его жизни, צלי הג  =  назарянинъ·

2. Пророкъ начинаетъ говорить прямо 0 томъ Лицѣ, которое 
онъ разумѣлъ въ ст. 1 подъ ,,отраслью* и ״ вѣтвью*. Ла Немъ



Гл. XI, 2.КНИГА ПРОРОКА. ИСАІИ.198

разума, духъ совѣта и ярѣ-  
посты, духъ вѣдѣнія и благо- 
несшія;

3^л־а, Д р  совѣта и крѣпости, 
вѣдѣнія! н еллгочестіА:

почіетъ Духъ Господень, т. ѳ. Духъ, который исходитъ отъ 
Господа, будучи Ему единосущнымъ (Іоан. XV , 2 6 . 1 Іоан. V, 
7). Въ словахъ »Духъ Господень* заключается указаніе и навсѣ 
тѣ частнѣйшія свойства духовныя, которыя вслѣдъ затѣмъ усвоя- 
ются Отрасли отъ усѣченнаго дерева Іессеева, такъ что »Духъ 
Господень“ есть понятіе родовое, а »Духъ премудрости и разума* 
и пр.— понятія видовыя. Премудрость ('",?  ,какъ свойство лица ,(?יל
·сть способность познавать предметы въ ихъ цѣломъ, во всемъ ихъ 
значеніи, —  знакомство теоретическое и практическое съ той или 
иной областію предметовъ или дѣятельности (напр. искусство ху- 
долинка, мудрость правителя). Разумъ (™,?)-^-способность позна- 
вата вещи въ ихъ явленіи, различать вещи между собою, въ част- 
иости— различать между добромъ и зломъ. ״ Совѣтъ и крѣпость“ 
( ת וגבורת עצ ) — свойства,  обнаруживающіяся въ дѣятельности чело- 
вѣка, именно— способность въ каждомъ отдѣльномъ случаѣ не те- 
ряться и правильно понимать свои обязанности и исполнять ихъ, 
не смотря на препятствія. Вѣдѣніе и страхъ Господа —  познаніе 
свойствъ Вседержителя ( ״ Божія никтоже вѣсть, точію Духъ Бо- 
жій״ ) и памятованіе заповѣдей Его нравственнаго закона (ср. Пс. 
СХІ, 1). Слова: ״ страхъ Божій* замѣнены въ греко-слав. пере- 
водѣ словомъ: ״ благочестіе*— не вопреки смыслу первоначальнаго 
текста: памятованіе заповѣдей нравственнаго закона, коль-скоро 
оно отражается и въ жизни человѣка, есть благочестіе. Пребываніе 
Духа Святаго на Отрасли отъ усѣченнаго дерева Іессеева прирав- 
ниваетъ эту Отрасль къ тому Отроку =  Рабу Господню, 0 которомъ 
въ X L n , 1 Господь также говоритъ, что Онъ ״ положитъ на Него 
Духъ Свой*, и котораго дѣятельность, по ея нравственнымъ осно- 
вамъ, представляется также сходною съ дѣятельностію Отрасли 
отъ усѣченнаго дерева Іессеева (ср. XI, 4 . 5 съ X L II, 1. 3. 4). 
Потомокъ Іессея, не только какъ Причастникъ Духа Божія, но и
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3. И страхомъ Господнимъ 
исполнится, и будетъ судить 
не по взгляду очей Своихъ, и 
не по слуху ушей Своихъ рѣ- 
гнать дѣла.

4. От будетъ судить бѣд- 
нихъ по правдѣ, и дѣла стра- 
дальцевъ земли рѣшать по ис- 
тинѣ, и жезломъ устъ Своихъ 
поразитъ землю, и духомъ устъ 
Своихъ убьетъ нечестиваго.

г. Исполните его Д р  страда 
Бжіа,нс по славѣ сУдитинлать, 
ниже по глл геранію мели Чита:

д. Но сУдиТй правдою сани- 

ренноліУ сѴдг, и ижличите пра- 
востію смиренныя! земли: и по- 
разить землю словомъ уста 
сбойка, и Д^ома устена убіете 
нечестиваго:

какъ правдивый Судья бѣдныхъ и страдальцевъ, представляется 
также сходнымъ съ тѣмъ Помазанникомъ Духа Господня, 0 кото- 
ромъ рѣчь въ L X I, 1 и сл. Наконецъ, въ Апок. V, 5. 6  -имѣю ״
щимъ седмь роговъ и седмь очей, которые суть седмь духовъ Бо- 
жіихъ, посланныхъ во всю землю*, называется ״ Левъ отъ колѣна 
Іудина, корень Давидовъ*; а въ Апок. I , 4 0 Немъ говорится, 
что Онъ »есть и былъ, и грядетъ“, т. е. единосущенъ съ Іеговою 
(Ягве) =  Сущимъ, Вѣчнымъ.

3. 4. И исполните его Щъ страда Бжіа: 0 присутствіи страха 
Божія въ Потомкѣ Іессея была рѣчь въ предыд. стихѣ по евр. 
тексту; и въ переводѣ слав.-греческомъ »духъ благочестія“ , какъ 
сказано, тожѳ, что ,духъ страха Господня*. Если такъ, то слав.- 
греческій переводъ, съ которымъ согласенъ и русскій, въ началѣ 
3 стиха содержитъ мысль тожественную съ мыслію конца стиха 
предыдущаго. Еврейскій текстъ содержитъ здѣсь другую мысль: 
»и благоволеніе Его въ страхѣ Господнемъ* =  Онъ будетъ благо- 
водить къ тѣмъ, которые носятъ въ своемъ сердцѣ страхѣ Госпо- 
день, помнятъ и исполняютъ заповѣди Господни. Руководящимъ 
началомъ въ отношеніяхъ Его къ людямъ будетъ законъ Божій, 
и только исполнители этого законѣ будутъ правы и достойны ми- 
лости въ очахъ Его. Дальнѣйшія слова показываютъ, что отно- 
шенія Его къ людямъ суть отношенія Царя и Судіи къ поддай-
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5. И будетъ препоясаніет 
чресла Ею правда, и препоя- 
саніемъ бедръ Ею истина.

€. И  валета препоясана  прлв- 
дою ш ч ресл ѣ р  своимъ, и ис- 
тиною  шввйта по реврлма сво- 
ил־а:

нимъ и подсуднымъ. Не по славѣ с^дити имать: соотвѣтствующее 
греческое чтеніе οΰ ■хата τήν δόξαν xptvet можетъ имѣть смыслъ 
сходный со смысломъ еврейскаго соотвѣтствующаго чтенія: ״ нѳ по 
виду или нѳ по взгляду (евр.-русск. ״ не по взгляду очей“) бу- 
дотъ судить“. Нѳ внѣшнее положеніе человѣка подсудимаго будетъ 
имѣть вліяніе на рѣшеніе судьи. Ниже по глдголднію мелинита =  
будетъ разбирать дѣла нѳ на основаніи слуховъ, молвы людской. 
Но садитъ правдою  смиренномъ  сѴдг, и швличитг правостію  
смиренныя! земли  =  будетъ судить безпристрастно, такъ что дѣй- 
стебельная правота найдетъ себѣ въ его судѣ вѣрную защиту отъ 
несправедливостей. Онъ будетъ дѣйствовать по правиламъ, прямо 
противоположнымъ тѣмъ, которыми руководились судьи и правители 
іудеевъ современные пророку Исаіи (ср. I, 2В; Ш , 15; У, 23;
X , 2). П оразите  землю  словома  уста с в о й р . . .  нечестиваго. При- 
говоръ Судьи, который есть въ тоже время Богъ всемогущій (ср. 
толков. ст. 2), есть слово, которому присуща непремѣнно испол- 
шинельная сила (Числ. ХХПІ, 19 . Пс. CXLVDI, 5). Для ״ не- 
честныхъ* дыханіе устъ его, т. е. произнесеніе Имъ судебнаго 
приговора, есть жезлъ— орудіе казни (ср. X L IX , 2),— смертный 
приговоръ надъ ними непремѣнно приводится въ исполненіе.

Но садите правдою, ср. αλλά κρίνει έν δικαιοσύνη, что значитъ 
точнѣе: «но судите будетъ по правдѣ». И мелинита правостію ... 
Словъ «правдою» и «правостію» (έν εόθύτητι) нѣтъ въ Ват. и Алекс- 
спи. и Комплют- и Альд. изд. Это чтеніе найдено въ нѣкоторыхъ спис- 
кахъ, указанныхъ Пе1<ігомъ (Origen. Hexaplorum quae supersunt). Чте- 
ніе Ват., Алекс., Компл. и Альд- было воспроизведено въ Остр.изд. слав. библіи: 
«но осудитъ смиренному судъ, и обличитъ славныя (τους ενδόξους —  
чтеніе тѣхъ же списокъ) на земли».

5. Въ широкой восточной одеждѣ можно было работать, хо- 
дить или сражаться не иначе, какъ опоясавъ себя поясомъ. Прѳ-
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6. Т<пда волкъ будетъ жить 
вмѣстѣ съ ягненкомъ, и барсъ 
будетъ лежать вмѣстѣ ськоз- 
ленкомъ; и теленокъ, и мола- 
дой левъ, и волъ будутъ вмѣ- 
симъ, и малое дитя будетъ во- 
дить ихъ.

7. И корова будетъ пастись 
съ медвѣдицею, и дѣтеныши 
ихъ будутъ лежать вмѣстѣ, 
и левъ, какъ волъ, будетъ ѣсть 
солому.

8. И младенецъ будетъ иг- 
рать надъ норою аспида, и ди-

s. Q пастись вУдУта вкУпѣ 
волка со дгнцелш, и рысь почата  
с ко ал и ц іей , н телеца и юнеца 
и лева вкУпѣ пдстйса вйд^та, н 

строча лило  поведете а:

з . И  вола и медвѣдь  вкУпѣ 
пдстйса вУдУта, и вкУпѣ дѣти 
и р  вУдУта, и лева д'ки вола 
тети  валета  плевы:

и. И  отрочд млд׳до на пе- 
!!!еры л с п ід ш а , и нд ли/жи ис-

поясаніе есть приготовленіе себя къ дѣятельности. ПрепоАсдніе 
чресла erw правда =  онъ одушевленъ готовности() дѣлать только 
правду.

Ст. 6— 9. Истина срѣтается съ милостію ( =  любовію 0  ;(ר1?
правда лобызается съ миромъ (Пс. LXXXIV, 11). Дѣятельность 
царя, управляющаго по законамъ истины и правды, упрочиваетъ 
ва землѣ миръ и любовь въ отношеніяхъ живыхъ существъ между 
собою.

б — 8. Человѣкъ поставленъ былъ первоначально владыкою 
всей земли со всѣми, живущими на ней, тварями (Бнт. I , 28). 
Потомъ, когда согрѣшившему Адаму Богъ сказалъ: проклята 
земля за тебя (—  Ш , 17), то надобно думать, что вмѣстѣ съ 
землею подверглись проклятію и всѣ твари. Послѣдствія этого 
проклятія Апостолъ Павелъ называетъ суетою, которой тварь по- 
корилась недобровольно, именно ради согрѣшившаго человѣка, по- 
чему и будетъ освобождена отъ этой суеты вмѣстѣ съ освобожде- 
ніемъ и прославленіемъ спасеннаго человѣчества (Рим. ѴШ, 20. 
21). Суета, какъ видно изъ словъ ап. Павла, состоитъ въ раб- 
ствѣ тлѣнію (тмж. ст. 22); и въ мірѣ живыхъ существъ, въ ихъ
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тя протянетъ руку свою на 
гнѣздо змѣи.

9. Не будутъ дѣлать зла и 
вреда на всей святой горѣ 
Моей: ибо земля будетъ на-

чддій аспідскир возло-

жита:

 И не сотворите влд, ни .’©׳
возлюгЪто погУбити никогоже 
нд горѣ стѣй ліоен: гакш нд-

взаимныхъ отношеніяхъ она поддерживается тою враждою, которая 
не прекращается между различными видами животныхъ веразум- 
ныхъ и между хищными изъ этихъ животныхъ съ одной- стороны 
и человѣкомъ съ другой. Освободившись отъ этой суеты, міръ 
живыхъ существъ на землѣ снова возвращается къ тому же по- 
рядку жизни, который установленъ Творцомъ въ началѣ. Человѣкъ 
уже не будетъ опасаться стать жертвою кровожадныхъ инстинк- 
тогъ иныхъ животныхъ, и самыя животныя эти перестанутъ вести 
между собою убійственную борьбу за существованіе. Водворивъ 
евоею дѣятельностію истину и правду между людьми, Потомокъ 
Іессея тѣмъ самымъ возстановитъ право человѣка быть властели- 
нонъ земли, послѣ чего должно измѣниться и отношеніе животныхъ 
къ человѣку. Признавъ въ немъ господина, ставъ всѣ безъ исклю- 
ченія домашними животными, они вслѣдствіе того измѣнятся и въ 
своихъ нравахъ; животныя хищныя, кровожадныя станутъ траво- 
ядными и кроткими. Аспидъ —  ασιας ядовитая змѣя, naja haje. 
Подъ евр. соотвѣтствующимъ именемъ Ю® разумѣютъ двоякаго рода 
змѣй, водящихся въ Палестинѣ: coluber baje и echis arenicola. 
Изъ этихъ двухъ видовъ первый водится и въ Египтѣ, гдѣ еще 
современные Могсею волхвы умѣли заговаривать этихъ змѣй, что 
нннѣ дѣлаютъ такъ называемые псиллы. Echis arenicola суще- 
ствуетъ еще нынѣ въ Египтѣ подъ названіемъ ерЬа. Та и дру- 
тая змѣя очень ядовиты. Первая по-русски называется: очковая 
змѣя, а вторая— гадюка. Василискъ— —צפעי^י церастъ, нравъ ко- 
тораго и ядовитость показаны въ Быт. Х Ь ІХ , 17.

Ѳ. ,Гора святая“ Божія суть гора Моріа, на которой нахо- 
дился храмъ Соломоновъ, въ которомъ Господь благоволилъ Оби- 
тать имени Своему, открываться людямъ, являть имъ Свои мило- 
сти. Въ болѣе широкомъ смыслѣ, эта ,гора святая* есть Іеруса-
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полнена вѣдѣніемъ Господа, 
какъ воды наполняютъ море.

10. И будетъ въ татъ день, 
кг корню Іессееву, который 
станетъ, какъ знамя для на- 
родовъ ,обратятся язычники,—  
и  покой ею будетъ слава.

и м ъ , какъ назначенный быть въ будущемъ престоломъ Господа 
(Іер. Ш , 17). Какъ мѣсто, не подвергающееся злонамѣреннымъ на- 
паденіямъ, этотъ Іерусалимъ есть образъ будущаго царства небес- 
наго, въ которое войдутъ всѣ народы и царства міра и въкото- 
ромъ не слитно будетъ болѣе насилія, опустошенія и разоренія 
(LX, 10— 12. 18 ).

Ст. 10— 16. Подъ знаменемъ Отрасли отъ корня Іессеева со- 
·динятся не только весь Израиль, ио и язычники.

10. Корень Іессеевъ— тоже, что Отрасль отъ усѣченнаго дерева 
Іессеева (ст. 1; ср. Апок. V, 5 ) ,.  называемая такъ потому, что 
въ Ея лицѣ сосредоточивается все то значеніе, которое имѣлъ родъ 
Іессея въ исторіи спасенія человѣчества. Нозстлай влддѣтн газь- 
ки— переводъ, не противорѣчущій смыслу настоящаго отдѣла (ср. 
ст. 14 ). Текстъ еврейскій здѣсь значитъ: къ корню (или отпры- 
ску отъ корня) Іессееву, который станетъ какъ знамя для на־ 
родовъ, обратятся язычники. Ка к ъ  въ войскѣ звамя есть пред- 
метъ, обращающій на себя вниманіе всѣхъ воиновъ и служащій 
для нихъ видимымъ знакомъ ихъ взаимной связи и единенія: такъ 
и Потомокъ Іессея будетъ привлекать къ Себѣ вниманіе всѣхъ на- 
родовъ, имѣющихъ соединиться въ мысли 0 Немъ, какъ общемъ ихъ 
руководителѣ (ср. II, 3). Мысль объ этомъ признаніи руководи- 
тельнаго и учительнаго значенія Отрасли отъ корня Іессеева для 
народовъ выражается точнымъ смысломъ еврейскаго слова, по-русски 
переведеннаго:׳ (къ корню Іессееву...) обратятся (язычники). Бук- 
вально евр. чтеніе значитъ: корень Іессевъ, который стоитъ знаме- 
немъ для народовъ, его взыщутъ язычники — обратятся къ нему, какъ

ПОЛНИСА BCA 3€ЛЛА вѣдѣнія! 

Г д н а , ЛНИ ВОДА ліногд покры 

море.
Т. И валета в день оный 

корень Іессеева, и возстаай влд- 
дѣти газыкн, на Тогб газыцы 
уповдти вУдУта: и вйдета по- 
кой бгш, честь.
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лі. И ведетъ в' день оный, 11. Я  будетъ въ мотъ день, 
приложить Гдь поклздти Господь снова простретъ руку

своему учителю, способному рѣшать ихъ недоумѣнія, руководить 
ихъ въ сомнительныхъ случаяхъ, вообщѳ учить ихъ. Мысль 0 вде- 
ченіи народовъ къ Отпрыску отъ корня Іессеева приравниваетъ 
этотъ Отпрыскъ къ тому Примирителю (ср. ст. 5), явленіе ко- 
тораго предвѣщаетъ Іаковъ, благословляя своего сына Іуду и ко- 
торому обѣщана также покорность народовъ (Быт. X L IX , 10). 
й  ведетъ покой 8rw , честь— эти слова должны имѣть смыслъ такъ 
или иначе параллельный предыдущему предложенію. * Покоемъ *, 
или буквальнѣе съ еврейскаго —  покоищемъ, мѣстомъ пребыванія, 
обитанія Отрасли Іессеевой называется церковь Христова, которая 
есть домъ Божій (1 Тим. ІП , 15). Она будетъ славою, т. е. 
предметомъ, къ которому будутъ относиться съ высокимъ почте- 
піемъ и такъ или иначе выражать это почтеніе (Пс. ХШѴ, 14  
и сл. Ис. L X , 5 и сл.).

11. Приложите Гдь показа™ р^кѴ свою=снова станетъ дѣй- 
ствовать; ср. русск. снова простретъ руку Свою— для дѣя- 
тельности. Чтобы возвратить себѣ, букв. съ евр. пригрѣетъ 
покупкою, выкупить— плѣнныхъ израильтянъ, которые были ״ про- 
даны* за грѣхи свои (L, 1). Продажа и выкупъ израильтянъ 
совершаются Господомъ, потому что Израиль бсть наслѣдственный 
удѣлъ, собственность Его (Исх. X IX , 5 . Второз. ХХ ХП , 9 ), 
почему и называетъ его пророкъ Исаія ״ Его (Господа) народомъ“ . 
Между странами, изъ которыхъ имѣли быть искуплены Израиль- 
тяне, первыми стоятъ двѣ державы, которымъ принадлежало пер- 
венство въ системѣ современныхъ пророку Исаіи и близкихъ къ 
іудеямъ государствъ: Ассуръ =  Ассирія и Египетъ. Послѣднее 
имя, евр. Мицраим, въ настоящемъ мѣстѣ указываетъ частнѣе 
на Нижній Египетъ: потому что вслѣдъ за Мацраим въ евр. тек- 
стѣ стоитъ Патросъ =  гіероглиф. Петорес =  южная сторона (букв. 
“что принадлежитъ полудню״ ), слѣдователь®) Верхній Египетъ. 
Вавилонъ— слав.-греч.— могло бы скорѣе заступить мѣсто Куша, а
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свою, еже возревновати по шс- Свою, чтобы возвратить Себѣ 
танк$ прочемъ людей, йже аціе остатокъ народа Своего, какой

не Патроса. Слово Кушъ, какъ здѣсь, такъ и въ другихъ мѣ- 
стахъ Ветхаго Завѣта (напр. Выт. П , 13. 4 Д . X IX , 9. Пс. 
LXYH, 32; LX X X Y I, 4. Ис. XX , 3 и сл. Іезек. XX X , 4), 
переведено по греч. Αύθιοπία, и въ большей· части указанныхъ 
мѣстъ подъ этикъ пшеномъ нужно разумѣть дѣйствительно афри- 
канскую страну къ югу отъ Египта. По вѣ Выт. X , 7 сыновья- 
ми Хуса называются родоначальники народностей, которыхъ мѣ- 
стожительство надо искать никакъ не въ Африкѣ, а въ степи па 
пространствѣ отъ западнаго берега Персидскаго залива къ Аравій- 
скому полуострову. А въ Выт. X , 8 сыномъ того же Куша на- 
зывается и Нимродъ, основатель Вавилона и другихъ сеннаарскихъ 
городовъ. Зти сопоставленія переносятъ насъ изъ африканской Эѳі- 
опіи въ область рѣкъ Тигра и Ефрата. И  дѣйствительно, грече- 
скіе писатели говорятъ 0 народѣ, жившемъ въ горахъ между Ас- 
Сиріею и Сузіаною, которому усвояютъ имя ΚοσσαΤοι. Ивъ  памятна- 
инкахъ ассирійскаго клинообразнаго письма называется народъ 
Кашши, съ которымъ вынужденъ былъ воевать Сеннахеримъ (упо- 
минаемый въ Библіи, современный пророку Исаіи, ассирійскій царь), 
ходившій въ ихъ гористую страну. Въ гораздо болѣе древнихъ 
памятникахъ клинообразнаго письма упоминается народъ К анту, 
который очень рано имѣлъ большую силу въ Вавилоніи. ״ Цари 
К анту*  упоминаются въ памятникахъ, составленныхъ приблизи- 
тельно за 1500  лѣтъ до Р . Хр. Съ ними вели войны Бел-ни- 
рари (около 1370  — 1350  г. до Р. Хр.) и его внукъ Раман- 
нирари I  (около 1 3 3 0 — 1300  г. до Р. Хр.) ассирійскіе цари; 
а Асур-насир-палъ (около 885  —  860  до Р. Х р.) называетъ 
Кашшу жителями Вавилоніи ( =  Кардуніасъ и Калду). Библей- 
ское имя вавилонянъ или халдеевъ касдимъ ( =  калдим =  χαλ- 
δαΐοΐ) сдѣлана попытка произвести отъ того же имени Кашшу: 
кашда, въ клинообразныхъ надписяхъ встрѣчающееся слово, мо- 
жетъ значить: ״ граница, область Кашъ ( =  Кашшу)״ . Наконецъ,
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останется у Ассура, и в% 
Еѵиптѣ, и вг Еотроетъ, и у

«;станетъ w Яссѵріша, и w 
6г\птл, и йдвѵлшнл, и w Е-е-і-

Геродотъ называетъ жителей Сузіаны ( =  библ. Элама) KfTOtot, 
а сану» Сузіану γή Κίσσίη, каковое названіе можетъ указывать 
на родство а д ам и тъ  съ коссеямг— жителями Вавилоніи. По типу 
лица и но языку, эти жители Элама, очевидно, родственны древ- 
нѣйпшмъ жителямъ Вавилоніи— несемитамъ. Эламъ— аккадское имя 
( =  высокая страна), первоначально принадлежавшее, вѣроятно, 
только той горной странѣ, въ которой жилъ народъ Кашшу —  
ΚοσσαΓοι, съ теченіемъ времени распространившійся и на сосѣд- 
нюю южную равнину, гдѣ съ нимъ смѣшались семиты— пришельцы. 
Цари государства, здѣсь образовавшагося, сами себя называли 
,царями Аншана*; а Эламомъ эту страну называли жители Ак- 
када, вавилоняне, ассиріяне и евреи (Friedrich Delitzsch, Wo lag־ 
das Paradies? 3 2 0  ff.). И Ф востокижа солнца— ср. Быт. XI,
2, гдѣ ,отъ  востокъ“ есть букв. переводъ еврейскаго выраженія, 
правильнѣе значущаго: ,н а  востокѣ*. Тамъ этимъ словомъ опр·· 
дѣлается мѣстоположеніе долины Сенаарской. Q здѣсь въ соот- 
вѣтствіе славянскому w востока солнца еврейскій текстъ имѣетъ 
слово Шинеаръ, еврейскую форму имени, въ памятникахъ клино- 
образнаго письма произносимаго Суперъ (см.Хр.Чт. 1882 , П, 561  
и сл.). Послѣднее имя по памятникамъ клинообразнаго письма принад- 
лежало южной части Вавилоніи, въ которой находился упоминаемый 
въ Библіи городъ Уръ халдейскій— родина Авраама (сѣверная 
часть называлась Аккадъ и въ ней находился городъ Вавилонъ). 
См. Delitzsch Friedr., Wo lag  das Paradies? 196  и сл.—  ,Аравія“ 
стоитъ вмѣсто еврейскаго Хаматъ =- въ другихъ случаяхъ слав.-греч. 
Έ μ ά θ, Ή μαθ  см. выше. ״ Островами морскими“ называются стра- 
ны по берегамъ Средиземнаго моря, включая и берега Малой Азіи.—  
Египетъ Нижній и Верхній могли стать поселеніями израильтянъ 
и вольно и невольно для послѣднихъ: вольно во время Соломона 
при дружественныхъ сношеніяхъ израильскаго Царя съ фараономъ 
и невольно при Ровоамѣ, послѣ побѣдоноснаго нашествія египет-
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Куса, и у Елама, и въ Сен- 
тарѣ, и въ Емаѳѣ, и на 
островахъ моря.

фпіи, и Ф флалитиш , и и) во- 
СТОКОВЪ СОЛНЦА, и ® Аравіи, и 
W ОСТрОВШ Й лорскир.

скаго фараона Шишака на Іудею (3 Д . X IV , 25). Туда-же іо г и  
быть продаваемы іудейскіе плѣнники и въ ближайшее къ пророку 
Исаіи врекя— идумеями, покупавшими ихъ у филистимлянъ и фи- 
викіянъ (Ам. I, 6. 9) и сбывавшими ихъ, можетъ быть, на рнн- 
кѣ филистимскаго же города Газы. 0  притѣсненіи Египтонъ Іуды 
говорится и въ Іоил. Ш , 19 . Возможно, что иные изъ жителей 
сѣвернаго израильскаго царства, послѣ паденія, бѣжали въ Еги- 
петъ: Осія измѣнилъ ассирійскому царю, надѣясь на помощь еги- 
петскаго фараона (4  Дар. X V II, 4). Области, обозначенныя 
именами Кушъ и Сѳпааръ, по вышеуказанному равнозначущими 
часто употребительному въ памятникахъ клинообразнаго письма по- 
литически— географическому термину ״ Аккадъ и Суперъ“ , нахо- 
дились подъ властію Ассиріи въ царствованіе Ѳеглаѳфелласара П  
(упоминаемаго въ Библіи); и туда могли быть поселены Израиль- 
тяне, уведейные этимъ ассирійскимъ царемъ въ плѣнъ ( 4 Ц .  XV,
29 , гдѣ ,Ассирія“ можетъ быть понимаема въ широкомъ смыслѣ 
всѣхъ подвластныхъ ассирійскому царю зеяель). Оттуда, изъ Ме- 
сопотаміи, выселены были позднѣе люди въ израильское царство 
(4  Д . ХѴП, 24), жители котораго такимъ образомъ могли толькЬ 
помѣняться мѣстами своего жительства съ вавилонянами. Элемъ, 
какъ было сказано въ толков. X, 9 , былъ завоеванъ Саргономъ; 
и 0 Саргонѣ же, съ другой стороны, извѣстно, что онъ долженъ 
<5ылъ (во 2 или 3*мъ году своего царствованія, 720  до Р. Хр). 
и д и  съ войскомъ противъ возставшихъ сиріянъ и израильтянъ, 
которымъ при томъ обѣщана была помощь изъ Египта (Smith, 
Assyria 94 . 95). Изъ израильскаго царства плѣнники ассирійскаго 
царя могли быть поселены въ эламской области, царь которой дер- 
жалъ сторону вавилонскаго царя въ несчастной войнѣ послѣдняго 
съ ассирійскимъ царемъ и, вѣроятно, былъ покоренъ послѣднимъ, 
какъ и вавилонскій царь. Замѣчательно во ,всякомъ случаѣ, что
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12. И подниметъ знамя 
язычникамъ, и соберемъ изънан- 
пиковъ Израиля, и разсѣй»- 
нихъ Іудеевъ созоветъ отъ че- 
тырехъ концовъ земли.

13. И  прекратится зависть 
Ефрема, и враждующіе про- 
тивъ Іуды будутъ истреблены. 
Ефремъ не будетъ завидовать 
Іудѣ, и Іуда не будетъ при- 
тѣснятъ Ефрема.

ві. И воздвигнете знаменіе 
в' газики, и соберете п о г й б ш ы а  

Ісра плевы, и расточенные 
дины совереть ש четырер криль 
земли.

гі. И ®имете* ревность 
ремова, и вразй Іудины погйв- 
нѴте: ЗДремь нё возревн^еть 
І д̂ѣ, и І8да не иккорвйть 6<f>-

въ I  Ездр. П, 7 между возвратившимися изъ плѣна евреями на- 
зываются сыновья Елама, чтЬ— по сравненію съ ст. 21 ( ״ сыновья 
Виѳлеема“)— должно значить: жители и жившіе въ Еламѣ, даже 
можетъ быть родившіеся въ Бламѣ. Такъ какъ подъ ״ островами 
морскими“ разумѣются и острова, и страны по берегамъ Среди- 
земнаго моря: то въ устахъ пророка Исаіи подъ имѣющими возвра- 
титься изъ острововъ морскихъ іудеями можно разумѣть тѣхъ 
іудеевъ, которыхъ -по Іоил. Ш , б финикіяне продавали сынамъ 
эллинскимъ.

’ 12 . Знаменіе дастъ Господь язычникамъ— не вътомъ смыслѣ, въ 
какомъ пост. 10 имѣлъ послужить для нихъ знаменемъ корень Іессеевъ. 
Онъ воздвигкетъ знаменіе въ языки =  повелитъ язычникамъ воз-

Г р  ^

в р а т ь  Израилю свободу (ср. ХІЛП, 6). Ш  четырер  криль 
зелілй =  съ четырехъ концовъ земли, т. е. со всѣхъ сторонъ (ср. 
русск. ״ на всѣ четыре стороны“ ), даже самыхъ отдаленныхъ странъ. 
Концы земли называются ״ крыльями“ (конечностями птицъ).

13. Ревность Ефрема къ Іудѣ во врѳмя пророка Исаіи вы* 
разилась въ посягательствѣ перваго (въ союзѣ съ Сиріею) на не- 
зависимость послѣдняго (ср. Ис. ѴП, 5. 6). Эта ревность обна- 
ружилась и въ отдѣленіи 10 колѣнъ съ Ефремовымъ во главѣ 
отъ царскаго дома, по происхожденію принадлежавшаго Іудину
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14. ,jИ полетятъ на плеча 
Филистимлянъ къ западу, 01- 
разятъ всѣхъ дѣтей востока; 
на Едома и Моава наложатъ 
руку свою, и дѣти Лммона 
будутъ подданными имъ.

ДІ. И ПОЛСТАТЛ К КОрЛБЛАр

иноплеліенничир: море к п̂нш 
илѢнат*, и сѴфир © востока 
солнца, и Ід^ею: и нд /Иша- 
ва первѣе рѴки возложатъ, снове
Же ДлшиІНИ П^рВІИ ПОКО׳рАТСА.

колѣну, и тотчасъ по отдѣленіи повела къ братоубійственной ·войнѣ 
(8 Ц. XIV, 30; XV, 6. 16. 32).

14. »Плеча (букв. »плечо“ ) филистимлянъ“ суть область, ими 
обитаемая, по рельефу своему представляющая склонъ горнаго 
хребта, горъ Іудейскихъ, къ морю Средиземному. Движеніе Іуда 
и Ефрема по атому склону сравнивается съ. полетомъ хищной птицы 
(Аввак. I, 8). Возсоединенный Израиль возстановитъ свою власть 
надъ филистимлянами (ср. 2 Д . V, 2δ; X X I, 15 и сл.). ״ Су- 
шими отъ востокъ солнца* называются не только арабскія народ- 
нести, жившія на степномъ пространствѣ между Палестиной н Ва· 
вилоніей, но. и самая эта Вавилонія и воя Месопотамія. ІІа Ліо- 
дна первѣе рйки возложатъ, какъ ва свою собственность =  поко- 
рятъ его себѣ (ср. Пс. LIV, 21; СѴІ, 26. 42). Завоеваніе Израи- 
лемъ окрестныхъ народностей въ представленіи пророка относится 
къ тому же времени, когда имѣетъ наступить въ человѣчествѣ 
общій и полный миръ (ст. 10 »въ день оный“ ср. ст. 6 и сл.). 
Совмѣстимыми завоевательныя дѣйствія Израиля съ тѣмъ миромъ, 
знамевемъ котораго имѣетъ быть царь Израиля же? Смыслъ на- 
стоящей рѣчи 0 завоеваніяхъ Израиля уясняется по сравненію ея 
съ содержаніемъ гл. LX , гдѣ также сказано, что въ Іерусалимъ 
будутъ приходить съ покорностію сыновья угнетавшихъ его и па- 
дуть къ стопамъ ногъ его всѣ презиравшіе его (ст. 14, ср. 5 и 
сл ); но 9ни сдѣлаютъ 9то во имя Господа: прШутг народы къ 
свѣту Іерусалима, и цари къ восходящему надъ нимъ сіянію 
(ст. 3), а яти свѣтъ и сіяніе означаютъ׳ славу Господній (ст. 1. 
2), т. е. Его, признаваемое всѣми народами, ученіе или законъ 
(XI, 9; П, 2. 3).

14
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15. И изсушитъ Господь 
заливъ моря Египетскаго, и 
простретъ руку Свою на рѣку 
въ сильномъ вѣтрѣ Своемъ, и 
разобьетъ ее на семь ручъевъ, 
такъ что въ сандаліяхъ могутъ 
переходить ее.

16. Тогёа для остатка на- 
рода Его, который останется 
у Ассура, будетъ большая до- 
рога. какъ это было для Из- 
раиля, когда оно выходилъ изъ 
земли Египетской,

61. И шп&тошига Гдь лоре 
бгѵпетское, и возложите 
свою ил рѣкй дѴ о̂дій пресил- 
ныли: и поразите на седль 
деврій, гакоже прердйти ю во 
шв^веніи:

s i . И валета пришествіе лю- 
делка лоила шстдвшила во 
Вгѵптѣ, י и валета Ісрлилю, 
гакоже в’ день, егда изьіде ш 
зелли бгѵпетскм.

״ .16 .15 Моремъ Египетскимъв называется Чермное море; и 
въ еврейскомъ текстѣ точнѣе говорится 0 ״ языкѣ“ , т. е. заливѣ 
этого моря, прячемъ нужно разумѣть Героопольскій заливъ— за- 
ладный изъ двухъ, которыми вдается Чермное море въ материкъ. 
Чрезъ этотъ заливъ, вѣроятно, перешли израильтяне, возвращаясь 
изъ Египта въ землю Ханаанскую. Подъ ״ рѣкою“ здѣсь, какъ 
въ Быт. XXXI, 21; Ис. V II, 20. Іер. II ,  18, разумѣется вели* 
кая рѣка Евфратъ (Быт. XV, 18. Исх. ХХІП, 81). Ёозложита 
рйкѴ свою на рѣкй ахолію пресйлныла =  возбудивъ сильный 
вѣтеръ, разгонять воду въ стороны, такъ что она проложитъ 
себѣ нѣсколько новыхъ дорогъ— руслъ (седмь дебрій), изъ кото- 
рыхъ по каждому не будетъ, естественно, такого сильнаго те- 
ченія, какъ если бы оно направлялось по единственному руслу;—  
рѣка станетъ удобопереходимою. Людела ломлю иктавиіыла во 
бгѵптѣ. Послѣднему имени въ еврейскомъ текстѣ соотвѣтствуетъ 
имя ״ Ассуръ“ , которое впрочемъ имѣетъ здѣсь только примѣрное 
значеніе, въ какомъ можетъ быть употреблено и имя Египта. Та 
или другая страна называется въ смыслѣ всѣхъ вообще странъ, 
куда выселены были израильтяне когда-либо. Еуда бы ни заведены 
были израильтяне врагами своими (ср. ст. 11), отовсюду будетъ 
открытъ имъ возвратный путь въ отечество. Господь поведетъ ихъ



211Гл. XII, 1—3. КНИГА ПРОРОКА ИСАІИ.

ГЛАВА XII.
1. И скажешь въ пить день: 

славлю Тебя, Господи; Тыгнѣ- 
вался на меня, но отвратилъ 
гитъ Твой, и утѣшилъ меня.

2. Вотъ, Богъ —  спасете 
мое: уповаю на Него, и не 
боюсь; ибо Господь—сила моя, 
и пѣніе мое— Господь; и От 
былъ мнѣ во спасеніе.

3. И  въ радости будете

а. И  речеиіи в день оный: 
Благословлю т а , Г ди, гаш раз-  
гнѣвалсл  есй на м а , и и)вра- 
тйлй есй !ярость твою  (Ф  м ене), 
и помйловал* м д  есй.

в . Ое Бгя  мой Опаса мой, 
уповаА Б^дѴ на него, и не 

увоюсА: занс слава моа и по- 
χβΛΛΛ моа Гдь, и бысть ми 
во спасеніе.

г. И  почеш ите  вод^  с ве-

Своею чудотворною силою, какъ Онъ вывелъ когда-то народъ Свой 
изъ Бгиата.

И шп&тошйтх, слав.-русское, правильно выражаетъ смыслъ наго- 
!ютскаго והחרים י  первоначально значущаго — яи положитъ заклятіе“ на 
море, т. е. изсушитъ море. Д ^ о м х  пресйлньщх =  русск. — переводъ
основанный на чтеніи ח בעצם י1רו  вмѣсто масоретскаго ‘ ם ח בעי רי  — ила- 
меннымъ, горячимъ вѣтромъ Его.

Глава ХП  —  хвалебная пѣснь помилованнаго и спасеннаго 
Израиля Господу— Царю ихъ. Нѣкоторыми чертами своего содер- 
званія она напоминаетъ пѣснь Израиля по переходѣ чрезъ Чермное 
море (Исх. XV; 6р. особенно ст. 2 съ Ис. ст. 2; ст. 1 съ Ис. ст. 5).

Ст. 1— 2. Обращеніе къ помилованному народу, которымъ сему 
послѣднему влагается въ уста благодареніе Господу, отвратившему 
гнѣвъ Свой отъ народа Своего, и выраженіе упованія на Бога—  
Спасителя его. Ярость и гнѣвъ Господа здѣсь тѣже, орудіемъ ко- 
торыхъ являлся сначала Ассуръ (ср. X. 5 ), а потомъ Вавилонъ 
(X IV , 5. 6). Славою (букв. съ еврейскаго ״силою*) своею и хвалою 
называетъ Израиль Господа —потому что единственно волею и силою 
Божіею, не за серебро, не путемъ выкупа получилъ онъ свободу 
(ср. ХЬѴ, 13; 1ЛІ, 5).

Ст. 3. Пѣснь Израиля на время прерывается, уступая мѣсто 
новому заявленію пророка 0 милости Господней къ народу. Источ-
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почерпать воду изъ истопчи- 
новъ спасенія.

4. И скажете въ томъ день: 
славьте Господа, призывайте 
имя Ею; возвѣщайте въ наро- 
дохъ дѣла Ею; напоминайте, 
что велико имя Ею.

5. Мойте Господу, ибо Онъ 
содѣлалъ великое; да знаютъ 
это по' всей землѣ.

в. Веселись и радуйся, жи- 
мельница Сіона: ибо великъ 
порреди тебя Святый Израи- 
левъ.

селіела  и) источника спасе- 
ніа:

д. И  речеши в' день оный: 
Хвалите Гда, воспойте и л а  
возвѣстите во тзь іц ѣ ^г  слав- 
ила  $ rw : поминайте, ткш  воз- 
несесА и л а  £ rw .

ζ. Хвалите и л а  Гдне, гаку» 
нысшаА сотвори: возвѣстите 

с іа  по всей зеллй.

йеселитесА и рад^йтесл 

живѴцііи в' О ішнѢ, ISKW воз* 
несетсА С ты й  !ераплева посредѣ 

теве.

никъ или родникъ въ такой жаркой странѣ, какъ Палестина, 
отличается отъ рѣчекъ тѣмъ, что никогда не изсякаетъ. Почерпите 
водѴ... Ф источника спасеніл =  спасеніе, даруемое теперь Госпо- 
домъ, будетъ вѣчное.

Ст. 4 — 6. Новое обращеніе къ Израилю, который ׳ стригла- 
шается свою хвалу Богу Спасителю пѣть на весь міръ, своею ра- 
дестію 0 Богѣ Спасителѣ подѣлиться со всѣми народами. ״ Имя 
Его* въ одномъ полустишіи соотвѣтствуетъ ״ дѣламъ Его* ( =  слав. 
греч. славна а  §rw) другого полустишія. Невидимый Богъ, Ду- 
ховное Существо дѣлается извѣстнымъ въ человѣчествѣ, составляетъ 
себѣ имя дѣлами ("вонми великими (ст. 5)*, дѣлается славнымъ на 
земли. Ріознесесл ила =  дѣла Его превышаютъ способности 
не только земныхъ существъ, но и воображаемыхъ людьми боговъ 
(ср. XLI, 22 в сл.; Х Ы ІІ, 11 и сл.; XLIY, 7 и сл.), и по- 
тому распространятъ по всей землѣ, между всѣми народами, славу 
Господа (ср. ст. 9). Для Израиля всемірная слава Господа пред- 
метъ особенной радости, потому что Господь есть Богъ его ( =  Свя- 
тый Израилевъ, ср. Іер. X , 16), и Израиль —  наслѣдственный 
удѣлъ Его (Второз. X X X II, 9).
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